
		
			
				[image: Cover.psd]

			

		

	
		
			
				KATHY REICHS

				FATALE
GEHEIMEN

				[image: Uitgeverij M.psd]

			

		

	
		
			
				1

				Oorspronkelijke titel Grave Secrets
Copyright © 2002 Temperance Brennan, L.P.

				Vertaald door Mariëlla Snel en Eny van Gelder
Omslagontwerp Rudy Vrooman
Omslagillustratie Emmler / Laif / Imagestore

				Eerste druk november 2002

				Copyright Nederlandse vertaling © 2002 De Boekerij bv, Amsterdam
Uitgeverij M is een imprint van De Boekerij bv, Amsterdam

				isbn 90 225 3411 1/nur 332

				Dit elektronische boek is gemaakt voor uitsluitend persoonlijk gebruik.
Het is niet bestemd voor commerciële doeleinden!
Dus als u voor dit boek heeft betaald bent u opgelicht!

			

		

	
		
			
				1

				Voor de onschuldigen:
Guatemala

				1962-1996
New York, New York,
Arlington, Virginia
Shanksville, Pennsylvania

				11 september 2001

				Ik heb hun beenderen aangeraakt. Ik rouw om hen.
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				‘Ik ben dood. Ze hebben mij ook vermoord.’

				De woorden van de oude vrouw raakten me regelrecht in mijn hart.

				‘Vertelt u me alstublieft wat er die dag is gebeurd.’ Maria sprak zo zacht dat ik me moest inspannen om het Spaans op te vangen.

				‘Ik heb de kleintjes een kus gegeven en ben naar de markt gegaan.’ De ogen neergeslagen, de stem toonloos. ‘Ik wist niet dat ik hen nooit meer zou zien.’

				Van Cakchiquel naar Spaans en omgekeerd, en nog eens andersom terwijl antwoorden op vragen volgden. De vertaling deed niets af aan het afschuwelijke verhaal.

				‘Wanneer bent u naar huis gegaan, Señora Ch’i’p?’

				‘A que hora regreso usted a su casa, Señora Ch’i’p?’

				‘Chike ramaj xatzalij pa awachoch, Ixoq Ch’i’p?’

				‘Laat in de middag. Ik had mijn bonen verkocht.’

				‘En toen stond het huis in brand?’

				‘Ja.’

				‘Uw familie was binnen?’

				Een knikje.

				Ik keek naar de sprekers. Een oude Maya-vrouw, haar zoon van middelbare leeftijd, de jonge cultureel-antropologe Maria Paiz, die een herinnering opriep die te afschuwelijk was voor woorden. Ik voelde woede en verdriet opwellen in mijn binnenste, als onweerswolken die zich verzamelden aan de horizon.

				‘Wat hebt u gedaan?’

				‘We hebben hen in de put begraven. Snel, voordat de soldaten terugkwamen.’

				Ik nam de oude vrouw aandachtig op. Haar gezicht was als bruin corduroy. Haar handen waren eeltig en haar lange vlecht was meer grijs dan zwart. Stoffen lagen opgevouwen op haar hoofd: felle tinten rood, roze, geel en blauw, geweven in patronen die ouder waren dan de bergen om ons heen. Een punt werd door de wind op en neer bewogen.

				De vrouw glimlachte niet. Ze fronste ook niet. Tot mijn opluchting keek ze niemand aan. Ik wist dat de overdracht van pijn bruut zou zijn als ze ook maar even naar me bleef kijken. Misschien begreep ze dat en wendde ze haar blik af om te voorkomen dat anderen de hel in werden getrokken die haar ogen verborgen hielden.

				Of misschien kwam het voort uit wantrouwen. Misschien kon ze door de dingen die ze had gezien onbekenden niet langer recht in het gezicht kijken.

				Ik voelde me duizelig, draaide een emmer om, ging erop zitten en bekeek mijn omgeving.

				Ik bevond me op een hoogte van zo’n achttienhonderd meter in de westelijke hooglanden van Guatemala, aan de voet van een steil ravijn, in het dorp Chupan Ya. Tussen de bergen, ongeveer honderdvijfentwintig kilometer ten noordwesten van Guatemala Stad.

				Om me heen stroomde een brede rivier van weelderig groene bossen, onderbroken door kleine velden en tuintjes. Her en der braken rijen door mensenhanden aangelegde terrassen door het reusachtige dambord heen, als speelse watervallen. Rond de hoogste toppen hing mist, waardoor hun contouren het zachte van een schilderij van Monet kregen.

				Ik had zelden zo’n mooie omgeving gezien. De Great Smoky Mountains. De Gatineau, Quebec, onder het noorderlicht. De barrière-eilanden voor de kust van de twee Carolina-staten. De vulkaan Haleakala bij het ochtendgloren. De fraaie achtergrond maakte de taak die we moesten uitvoeren nog hartverscheurender.

				Als forensisch antropoloog is het mijn taak de doden op te graven en te bestuderen. Ik identificeer mensen die zijn verbrand of gemummificeerd, mensen wier lichaam in staat van ontbinding verkeert of een skelet is geworden, en die anders wellicht in een anoniem graf zouden zijn beland. Soms zijn de identificaties generisch: blanke vrouw, midden in de twintig. Andere keren kan ik een vermoede identiteit bevestigen. In sommige gevallen achterhaal ik hoe die mensen zijn gestorven. Of hoe hun lijken waren verminkt.

				Ik ben gewend aan de gevolgen van de dood. Ik ben bekend met de geur, de aanblik, het idee. Ik heb geleerd me emotioneel te harden om mijn beroep te kunnen uitoefenen.

				Maar de oude vrouw was door mijn vastberaden afstandelijkheid heen aan het breken.

				Weer een aanval van duizeligheid. Dat kwam door de hoogte, zei ik tegen mezelf terwijl ik mijn hoofd liet zakken en diep ademhaalde.

				Hoewel North Carolina en Quebec mijn thuishavens zijn, waar ik binnen beide jurisdicties als forensisch antropoloog werk, had ik vrijwillig aangeboden een maand naar Guatemala te gaan, als tijdelijk adviseur voor de Fundación de Antropología Forense de Guatemala, de Guatemalteekse Stichting voor de Forensische Antropologie. De fafg was bezig met het lokaliseren en identificeren van de stoffelijke overblijfselen van degenen die waren verdwenen tijdens de burgeroorlog van 1962 tot 1996 – een van de bloedigste conflicten in de geschiedenis van Latijns-Amerika.

				Sinds mijn aankomst, een week eerder, was ik al heel wat te weten gekomen. Het geschatte aantal vermisten varieerde van honderd- tot tweehonderdduizend. Het overgrote deel van de massamoorden was gepleegd door het Guatemalteekse leger en door paramilitaire organisaties die banden met het leger onderhielden. De meeste mensen die waren vermoord, waren boeren geweest, onder wie veel vrouwen en kinderen.

				De slachtoffers waren doodgeschoten of met machetes bewerkt. Niet alle dorpen hadden evenveel geluk gehad als Chupan Ya. Daar hadden ze de tijd gehad om hun doden te verbergen. Het was veel vaker voorgekomen dat lijken in niet-gemarkeerde massagraven werden begraven, in rivieren werden gegooid of werden achtergelaten onder de ruïnes van hutten of huizen. Families kregen er geen verklaring voor, er bestonden geen lijsten van vermiste personen, er waren geen verslagen. Een commissie van onderzoek van de Verenigde Naties refereerde aan die massamoorden als genocide van het Maya-volk.

				Families en buren noemden de mensen die werden vermist de desaparecidos. De verdwenenen. De fafg probeerde hen, of beter gezegd hun stoffelijke resten, te vinden, en ik was daarbij komen helpen.

				Soldaten en burgerpatrouilles waren op een ochtend in augustus 1982 Chupan Ya binnengekomen. De mannen waren gevlucht, bang dat ze zouden worden beschuldigd van collaboratie met de plaatselijke guerrillabeweging en daarvoor zouden worden gestraft. De vrouwen kregen opdracht zich met hun kinderen in groepen te verzamelen in daarvoor aangewezen boerderijen. Ze hadden gehoorzaamd, omdat ze de militairen vertrouwden of wellicht vreesden. Toen de soldaten de vrouwen hadden gevonden, waren zij urenlang verkracht en daarna samen met hun kinderen vermoord. Vervolgens was elk huis in het dal platgebrand.

				Overlevenden hadden het over vijf massagraven. Men zei dat er drieëntwintig vrouwen en kinderen op de bodem van de put achter het huis van Señora Ch’i’p lagen.

				De oude vrouw vervolgde haar verhaal. Over haar schouder kon ik de tent zien die we drie dagen eerder hadden opgezet om de put tegen de regen en de zon te beschermen. Rugzakken en cameratassen hingen aan rechtopstaande metalen buizen en het gat van de put eronder was afgedekt met teerkleden. Dozen, emmers, schoppen, pikhouwelen, borstels en containers lagen waar we ze die ochtend hadden achtergelaten.

				Tussen de metalen buizen rond de plaats van de opgraving was touw gespannen om een grens te trekken tussen toeschouwers en mensen die er aan het werk waren. Daarbinnen zaten drie leden van het fafg-team te niksen. Erbuiten stonden de dorpsbewoners die elke dag zwijgend kwamen toekijken.

				Net als de politiemensen die opdracht hadden gekregen ons werk stop te zetten.

				Toen we het bevel kregen ermee op te houden, hadden we bijna bewijsmateriaal gevonden. We hadden as en sintel in de aarde ontdekt en de kleur van de aarde was van mahoniebruin in diepzwart veranderd. We hadden een haarspeldje van een kind in de zeef gevonden. Delen van kleding. Een gympie.

				Mijn hemel! Lag de familie van de oude vrouw echt slechts een paar centimeter onder het punt waar we waren gestopt?

				Vijf dochters en negen kleinkinderen. Doodgeschoten, met een machete bewerkt en in hun huis verbrand, samen met vrouwen en kinderen uit de buurt. Hoe kan iemand zo’n verlies verdragen? Wat zou het leven haar anders kunnen bieden dan eindeloos verdriet?

				Ik keek weer naar het ons omringende landschap en zag een zestal boerderijen te midden van het groen. Muren van adobe, dakpannen op de daken, rook die omhoogkringelde omdat er eten werd gekookt. Bij elk huis hoorden een tuintje, een wc buitenshuis en een paar uitgemergelde honden. De rijkere mensen hadden kippen, een broodmager zwijn, een fiets.

				Twee dochters van Señora Ch’i’p hadden in de groep hutten halverwege de oostelijke wand van het ravijn gewoond. Een andere dochter had boven gewoond, op de plaats waar wij de fafg-voertuigen hadden geparkeerd. Zij waren getrouwd geweest en ze kon zich hun leeftijd niet meer herinneren. Hun kinderen waren drie dagen, tien maanden, twee, vier en vijf jaar oud geweest.

				Haar jongste dochters hadden nog thuis gewoond. Zij waren toen elf en dertien.

				Families, met elkaar verbonden door een netwerk van voetpaden en een netwerk van genen. Dit dal was hun wereld. 

				Ik stelde me voor hoe Señora Ch’i’p die dag was teruggekomen, misschien naar beneden was gegaan via hetzelfde onverharde pad dat ons team elke dag met moeite af en op liep. Ze had haar bonen verkocht. Ze was waarschijnlijk gelukkig geweest.

				Toen het afschuwelijke.

				Twintig jaar is niet lang genoeg om te vergeten. Een heel leven is daar niet lang genoeg voor.

				Ik vroeg me af hoe vaak ze aan hen dacht. Liepen hun geesten met haar mee als ze naar de markt sjokte, via dezelfde route die ze die fatale dag had genomen? Glipten ze langs het gerafelde vod voor haar raam wanneer de duisternis het dal ’s avonds had opgeëist? Bevolkten ze haar dromen? Kwamen ze glimlachend en lachend naar haar toe, zoals ze dat hadden gedaan toen ze nog leefden? Of onder het bloed en verkoold, zoals ze hen dood had aangetroffen.

				Ik kon niet scherp meer zien en ik liet mijn hoofd weer zakken, starend naar het stof. Hoe was het mogelijk dat mensen andere mensen zoiets aandeden? Zoiets hulpeloze en zich niet verzettende kinderen aandeden? In de verte kon ik gerommel van een donderslag horen.

				Seconden, misschien jaren later kwam er een eind aan het gesprek en bleef een onvertaalde vraag in de lucht hangen. Toen ik opkeek, zag ik dat Maria en haar tolk hun aandacht nu op de heuvel achter me hadden gevestigd. Señora Ch’i’p bleef naar haar sandalen kijken, met een hand tegen haar wang gedrukt, de vingers gekromd als die van een pasgeborene.

				‘Mateo is terug,’ zei Elena Norvillo, een fafg-lid uit de regio El Petén. Ik draaide me om terwijl zij ging staan. De rest van het team keek vanonder de tent toe.

				Twee mannen liepen een van de vele kronkelende voetpaden naar het dal af. De leider ging gekleed in een blauw windjack en een verkleurde spijkerbroek en had een bruine pet op zijn hoofd. Hoewel ik de letters boven de klep vanaf de plek waar ik zat niet kon lezen, wist ik dat daar fafg stond. Wij zessen hadden identieke petten op. De man die achter de leider aan kwam droeg een pak en een das en zeulde met een klapstoel.

				We keken toe terwijl het tweetal zich voorzichtig een weg baande tussen miezerige maïs en een zestal andere gewassen door, erop lettend niets te beschadigen. Een bonenspruit. Een aardappelplant. Voor ons nauwelijks belangrijk, maar als voedsel of inkomen voor de familie van wie ze waren van levensbelang.

				Toen ze nog zo’n twintig meter van ons vandaan waren, schreeuwde Elena.

				‘Hebben jullie het voor elkaar gekregen?’

				Mateo stak zijn duimen omhoog.

				Het bevel de opgraving te staken was van een plaatselijke magistraat gekomen. Volgens zijn interpretatie van de opdracht tot opgraving mocht er niet worden gewerkt zonder de aanwezigheid van een rechter, het Guatemalteekse equivalent van een officier van justitie. Toen de magistraat eerder deze morgen bij ons op bezoek was geweest en ter plaatse geen rechter had aangetroffen, had hij opdracht gegeven de werkzaamheden te staken. Mateo was naar Guatemala Stad gegaan om dat besluit teruggedraaid te krijgen.

				Mateo liep met zijn metgezel regelrecht naar de twee geüniformeerde bewakers, leden van de Nationale Burgerpolitie, en haalde een document tevoorschijn. De oudere politieman trok even aan de riem van zijn halfautomatische wapen, pakte het papier aan en las het met gebogen hoofd, waardoor het afnemende middaglicht door de zwarte, glanzende klep van zijn pet werd weerkaatst. Zijn partner keek toe met een verveelde uitdrukking op zijn gezicht.

				Na een korte woordenwisseling met de bezoeker-in-pak gaf de oudste politieman het papier aan Mateo terug en knikte.

				De dorpsbewoners keken zwijgend maar nieuwsgierig toe terwijl Juan, Luis en Rosa gingen staan en boven hun hoofd tegen elkaars handen klapten. Mateo en zijn metgezel voegden zich bij hen en Elena ging achter hen aan.

				Terwijl ik naar de tent liep, keek ik weer naar Señora Ch’i’p en haar volwassen zoon. De man keek nijdig en uit al zijn poriën sijpelde haat. Haat aan het adres van wie? vroeg ik me af. Degenen die zijn familie hadden afgeslacht? Degenen die uit een andere wereld waren gekomen om de rust van hun beenderen te verstoren? Verre autoriteiten die zelfs die geringe poging de voet dwars wilden zetten? Zichzelf, omdat hij die dag had overleefd? Zijn moeder stond er met een nietszeggende gezichtsuitdrukking passief bij.

				Mateo stelde zijn metgezel voor als Roberto Amado, een vertegenwoordiger van het om. De rechter in Guatemala Stad had bepaald dat er met de aanwezigheid van Amado werd voldaan aan de voorwaarden van het bevel tot opgraving. Amado zou hier blijven, observeren en aantekeningen maken om voor de rechtbank in te kunnen staan voor de kwaliteit van het door ons geleverde werk.

				Amado gaf ieder van ons een hand, liep naar een hoek van het afgedekte terrein, klapte zijn stoel uit en ging zitten. Mateo begon bevelen te geven.

				‘Luis en Rosa, willen jullie zeven? Tempe en ik zullen graven. Juan, jij moet de aarde naar boven halen. Zo nodig zullen we afwisselen.’

				Mateo had een klein, v-vormig litteken op zijn bovenlip, dat telkens wanneer hij glimlachte tot een u werd verbreed. Vandaag bleef het een heel smalle v.

				‘Elena, jij moet aantekeningen en foto’s maken. Inventarislijst van skeletten en artefacten, en een lijst van de foto’s. Elke molecule moet worden vastgelegd.’

				‘Waar zijn Carlos en Molly?’ vroeg Elena.

				Carlos Menzes was een lid van een Argentijnse organisatie voor de mensenrechten, die vanaf de oprichting van de fafg in 1992 als adviseur aan die instantie verbonden was geweest. Molly Carraway was een archeologe die net vanuit Minnesota was gearriveerd.

				‘Zij zijn met de andere wagen onderweg hierheen, want we zullen een tweede voertuig voor het transport nodig hebben als we met alle apparatuur en artefacten willen vertrekken.’

				Hij keek naar de lucht.

				‘Het zal nog twee en met een beetje mazzel drie uur duren voordat onweer hier losbarst. Laten we die mensen zoeken en vinden voordat we met nog meer juridische lulkoek worden geconfronteerd.’

				Terwijl ik troffels verzamelde en die in een emmer deed waaraan een touw was bevestigd, stopte Mateo het gerechtelijk bevel in zijn rugtas, ritste die dicht en hing hem over een buis. Zijn ogen en zijn haar waren zwart en zijn lichaam leek op een brandkraan: kort en dik. Spieren zijn nek en armen puilden uit terwijl hij en Luis de teerdoeken wegtrokkken.

				Mateo zette een laars op de eerste tree van de trap die we in de wand van de put hadden gegraven. De randen brokkelden af en kluitjes aarde vielen twee meter omlaag naar de bodem. Ze maakten zachte, tikkende geluiden terwijl Mateo langzaam naar beneden klauterde.

				Toen hij de bodem van de put had bereikt, liet ik de emmer zakken en ritste mijn windjack dicht. In drie dagen had ik veel geleerd. De maand mei was aangenaam in de hooglanden, maar onder de grond sneed de klamme kou dwars door je merg heen. Elke avond had ik Chupan Ya tot op het bot verkleumd verlaten, met gevoelloze vingers en tenen.

				Net als Mateo daalde ik in de put af door mijn voeten zijwaarts neer te zetten en elke geïmproviseerde traptree eerst te beproeven. Mijn polsslag werd sneller toen het donker om me heen werd.

				Mateo stak een hand omhoog en ik pakte die vast. Ik stapte de laatste tree af en stond in een gat dat niet meer dan een meter tachtig in het vierkant was. De wanden en de vloer waren glibberig en het stonk er.

				Mijn hart bonsde onder mijn borstbeen en een druppel zweet racete omlaag langs mijn ruggengraat.

				Dat overkwam me altijd in een kleine, donkere ruimte.

				Ik draaide me weg van Mateo en deed alsof ik mijn troffel aan het schoonmaken was. Mijn handen trilden.

				Ik deed mijn ogen dicht en vocht tegen de claustrofobie. Ik dacht aan mijn dochter. Katy als peuter. Katy aan de Universiteit van Virginia. Katy op het strand. Ik haalde me een beeld voor ogen van Birdie, mijn kat. Van mijn huis in Charlotte en mijn appartement in Montreal.

				Ik speelde het spel. De eerste song die in mijn hoofd opkwam. Neil Young. Harvest Moon. Ik nam de hele tekst door.

				Mijn ademhaling ging gemakkelijker en mijn hart sloeg minder snel.

				Ik deed mijn ogen open en keek op mijn horloge. Zevenenvijftig seconden. Niet zo goed als gisteren. Beter dan dinsdag. Veel beter dan maandag.

				Mateo was op zijn knieën de vochtige aarde al aan het wegschrapen. Ik liep naar de andere hoek en de eerste twintig minuten daarna gebruikten we zwijgend onze troffels, inspecteerden de grond, schepten aarde in emmers.

				Er kwamen steeds vaker voorwerpen tevoorschijn. Een glasscherf. Een brokje metaal. Verkoold hout. Elena deed alles in zakken en maakte er notities van.

				Vanuit de wereld boven ons kwam lawaai. Gepraat. Een verzoek. Geblaf van een hond. Af en toe keek ik even op, onbewust mijn id geruststellend.

				Gezichten keken de put in. Mannen met gaucho-hoeden op, vrouwen in traditioneel geweven Maya-stoffen, peuters die zich aan hun rokken vastklemden. Baby’s staarden met ronde, zwarte ogen, veilig bij hun moeder gehouden in draagdoeken met alle kleuren van de regenboog. Ik zag een honderdtal variaties van hoge jukbeenderen, zwart haar en okerkleurige huid.

				Een van de keren dat ik opkeek zag ik een klein meisje met haar armen boven haar hoofd en haar vingers om het touw geklemd. Doodnormaal kind. Bolle wangen, vieze voeten, paardenstaart.

				Een steek van pijn.

				Het kind was even oud als een van de kleindochters van Señora Ch’i’p was geweest, en in haar haar zaten net zulke speldjes als het exemplaar dat we in de zeef hadden gevonden.

				Ik glimlachte. Ze draaide haar hoofd en drukte haar gezichtje tegen de benen van haar moeder. Een bruine hand kwam omlaag en aaide haar over haar bol.

				Volgens getuigen was het gat waarin we aan het werk waren bedoeld geweest als een waterreservoir. Dat was echter nooit voltooid. Op de avond van de massamoord was het snel in een niet-gemarkeerd graf veranderd.

				Een graf voor mensen die identiek waren aan degenen die boven de grond de wacht hielden.

				Ik werd razend toen ik doorging met graven.

				Concentreer je, Brennan. Kanaliseer je woede op het vinden van bewijsmateriaal. Doe hetgeen waartoe je in staat bent.

				Tien minuten later raakte mijn troffel iets hards. Ik legde het ding opzij en haalde de modder met mijn vingers verder weg.

				Het voorwerp was dun als een potlood en had een gehoekte hals die eindigde in een oneffen oppervlak. Boven de hals een kleine kop. Om de hals en de kop een ronde kom.

				Ik ging op mijn hielen zitten en bestudeerde mijn vondst. Een bovenbeen en een bekken. De heup van een kind dat niet ouder dan een jaar of twee kon zijn geweest.

				Ik keek op en mijn blik kruiste die van het jonge meisje. Opnieuw wendde ze snel haar hoofd af, maar deze keer draaide ze het weer terug, keek door de plooien van de rok van haar moeder en glimlachte verlegen.

				Mijn hemel!

				Tranen brandden tegen de achterkant van mijn oogleden.

				‘Mateo.’

				Ik wees op de kleine beenderen en Mateo kroop naar mijn hoek toe.

				Het bovenbeen was voor een groot deel grijs en zwart gespikkeld door blootstelling aan vuur en rook. Het aanhechtingspunt was kruimelig wit, wat nog meer intense hitte suggereerde.

				Even zei geen van ons beiden iets. Daarna sloeg Mateo een kruisteken en zei met lage stem: ‘We hebben hen gevonden.’

				Toen hij ging staan en die woorden herhaalde, verzamelde het hele team zich rond de rand van de put.

				Een vluchtige gedachte. Wie hebben we gevonden, Mateo? De slachtoffers, niet de moordenaars. Hoe groot is de kans dat een van die door de regering gesanctioneerde slagers ooit zal worden aangeklaagd, laat staan gestraft?

				Elena gooide ons een camera toe, en toen een plastic bordje met het nummer 1 erop. Ik zette dat bordje op zijn plaats en maakte een paar foto’s.

				Mateo en ik gingen weer met onze troffels aan de slag en de anderen zeefden en hesen aarde omhoog. Na een uur nam ik het zeven over.

				Weer een uur later klauterde ik de put opnieuw in.

				Het onweer was nog niet losgebarsten en het waterreservoir vertelde zijn verhaal.

				Ze hadden het kind als een van de laatsten het clandestiene graf in laten zakken. Eronder en eromheen lagen de stoffelijke overblijfselen van anderen. Sommige ernstig verbrand, andere nauwelijks verschroeid.

				Tegen het eind van de middag waren zeven lijken genummerd en staarden vijf schedels uit een wirwar van beenderen omhoog. Drie van de slachtoffers waren volwassenen, minstens twee waren pubers en nummer een was een kind. De leeftijd van de anderen was onmogelijk te schatten.

				Rond het invallen van de duisternis deed ik een ontdekking die me de rest van mijn leven zal bijblijven. Ik was al meer dan een uur aan het werk met skelet nummer vijf. Ik had de schedel en de onderkaak blootgelegd en verwijderde aarde van de ruggenwervels, de ribben, de heup en de ledematen. Ik had de benen getraceerd en gezien dat de voetbeenderen terecht waren gekomen tussen die van de persoon ernaast.

				Skelet vijf was van een vrouw. De oogkassen hadden geen zware randen, de jukbeenderen waren glad en dun en de mastoïden waren klein. De onderste helft van het lichaam was gewikkeld in de restanten van een verrotte rok die identiek was aan een tiental exemplaren boven mijn hoofd. Om een fragiele vinger prijkte een trouwring.

				Hoewel de kleuren vervaagd en vlekkerig waren, kon ik op de stof rond het bovenlichaam wel een patroon herkennen. Tussen de armbeenderen, boven op de ingevallen ribbenkast, lag een bundeltje met een ander patroon. Voorzichtig trok ik een hoek los, stak mijn vingers eronder en duwde het buitenste laagje stof terug.

				In mijn lab in Montreal was me eens gevraagd de inhoud te onderzoeken van een jutezak die was gevonden op de oever van een binnenmeer. Ik had uit die zak een aantal stenen gehaald, en botten die zo breekbaar waren dat ik in eerste instantie had gedacht dat ze van een vogel waren. Daar had ik me in vergist. In de met stenen verzwaarde zak zaten de stoffelijke overblijfselen van drie katjes die waren verdronken. Ik had daar zo verschrikkelijk van gewalgd dat ik het lab uit had moeten vluchten om een paar kilometer te lopen voordat ik mijn werk kon hervatten.

				In het bundeltje dat skelet nummer vijf vasthield, vond ik een boog van kleine ruggenwervels en een miniatuurribbenkast eromheen. De botten van armen en benen hadden de afmetingen van lucifers. Een piepkleine kaak.

				Het kleinkind van Señora Ch’i’p dat nog een baby was geweest.

				Tussen de flinterdunne fragmenten van de schedel een 556-projectiel, het type dat wordt afgevuurd door een aanvalswapen.

				Ik herinnerde me hoe ik me had gevoeld toen ik de verdronken katjes had gezien, maar deze keer werd ik bevangen door woede. Hier waren geen straten die ik door kon lopen. Hier kon ik mijn woede op geen enkele manier van me af zetten. Ik staarde naar de kleine botten en probeerde me de man voor te stellen die de trekker had overgehaald. Hoe kon hij ’s nachts slapen? Hoe kon hij overdag mensen onder ogen komen?

				Om zes uur gaf Mateo opdracht ermee te stoppen. Boven rook het naar regen en bliksemflitsen pulseerden in zware, zwarte wolken. De plaatselijke bevolking was verdwenen.

				We dekten de put snel weer af, borgen de apparaten op die we zouden achterlaten en namen mee wat we konden dragen. In de tussentijd begon het te regenen: grote, koude druppels op het tijdelijke dak boven ons hoofd. Amado, de vertegenwoordiger van het om, wachtte met zijn ingeklapte klapstoel en een gezichtsuitdrukking waaruit niets viel op te maken.

				Mateo droeg de bewaking van de plaats over aan de politiemensen en we liepen tussen het maïs door, achter elkaar, als mieren die iets lekkers hebben geroken. We waren net aan de lange, steile klim naar boven begonnen toen het onweer losbarstte. Keiharde regen geselde mijn gezicht en doorweekte mijn haar en mijn kleren. Het weerlichtte. Het donderde. Bomen en maïsstengels bogen zich in de wind.

				Binnen minuten gutste water langs de heuvel naar beneden, waardoor het pad veranderde in een glibberige, bruine modderstroom. Telkens weer gleed ik uit, kwam hard op mijn ene knie terecht en dan weer op mijn andere. Ik kroop naar boven. Met mijn rechterhand klampte ik me aan vegetatie vast, met mijn linkerhand sleepte ik een zak met troffels mee, en met mijn voeten probeerde ik houvast te vinden. Hoewel ik door de regen en de duisternis niet goed kon zien, kon ik anderen boven me en onder me horen. Hun gebogen gestalten werden elke keer wanneer het bliksemde wit. Mijn benen trilden en mijn borstkas brandde.

				Een eeuw later was ik boven en hees ik me de plek op waar we de voertuigen elf uur eerder hadden achtergelaten. Ik was schoppen achter in een pickup aan het laden toen Mateo’s gsm zoemde, nauwelijks hoorbaar boven de wind en de regen uit.

				‘Kan iemand opnemen?’ brulde Mateo.

				Ik glibberde en gleed naar de cabine, pakte zijn rugtas, haalde de gsm eruit en nam op.

				‘Tempe Brennan!’ schreeuwde ik.

				‘Ben je nog ter plaatse?’ Engels. Het was Molly Carraway, mijn collega uit Minnesota.

				‘We staan op het punt om te vertrekken. Het giet van de regen,’ schreeuwde ik terwijl ik met de rug van mijn hand water uit mijn ogen veegde.

				‘Hier is het droog.’

				‘Waar ben jij nu?’

				‘Even buiten Sololá. We zijn laat vertrokken. Luister. Ik denk dat we worden gevolgd.’

				‘Gevolgd?’

				‘Een zwarte sedan rijdt al vanaf Guatemala Stad achter ons aan. Carlos heeft een paar keer geprobeerd hem af te schudden, maar die man is even hardnekkig als een stevige verkoudheid.’

				‘Kun je zien wie er achter het stuur zit?’

				‘Niet echt. De wagen is voorzien van gekleurd glas en…’

				Ik hoorde een luide plof, een gekrijs, toen statische geluiden, alsof haar gsm was gevallen en in het rond rolde.

				‘Jezus Christus!’ Door de afstand klonk de stem van Carlos gedempt.

				‘Molly?’

				Ik hoorde geagiteerde woorden, die ik niet kon verstaan.

				‘Molly, wat is er aan de hand?’

				Geschreeuw. Nog een plof. Geschraap. Een claxon. Een luid gekraak. Mannenstemmen.

				‘Wat is daar gaande?’ Van schrik klonk mijn stem een octaaf hoger.

				Geen reactie.

				Een geschreeuwd bevel.

				‘Barst!’ Carlos.

				‘Molly! Zeg me wat er gaande is.’ Ik was vrijwel aan het krijsen en de anderen hadden hun bezigheden gestaakt om naar mij te staren.

				‘Nee!’ Molly Carraway sprak vanuit een ver melkwegstelsel, haar stem blikkerig en vol paniek. ‘Nee, alstublieft!’

				Twee doffe ploffen.

				Nog een schreeuw.

				Nog eens twee ploffen.

				Stilte.

			

		

	
		
			
				2

				We vonden Carlos en Molly ongeveer acht kilometer buiten Sololá, meer dan negentig kilometer van Guatemala Stad vandaan en dertig van de plaats van de opgraving.

				Terwijl ons konvooi langzaam over de smalle onverharde en rotsachtige weg was geschommeld die de rand van het dal met de verharde weg verbond, was het continu blijven regenen. Eerst kwam een van de voertuigen vast te zitten, en toen een tweede, en het hele team moest helpen om de wielen weer los te krijgen. Nadat we in een oceaan van modder hadden geploeterd, gingen we weer in de wagens zitten en reden door, ogend als leden van een stam op Nieuw-Guinea die zich in rouwkleuren hebben beschilderd.

				Normaal gesproken kostte het twintig minuten om de verharde weg te bereiken. Die avond deden we er meer dan een uur over. Ik klampte me vast aan de armleuning terwijl mijn lichaam van links naar rechts schoot en mijn maag verkrampt was door de zorgen. Mateo en ik zaten met dezelfde vragen, ook al brachten we die niet onder woorden. Wat was er met Molly en Carlos gebeurd? Wat zouden we aantreffen? Waarom waren zij zo laat geweest? Waardoor hadden ze vertraging opgelopen? Waren ze echt gevolgd? Door wie? Waar waren hun achtervolgers nu?

				Bij het kruispunt van de weg naar het dal en de snelweg stapte Señor Amado de jeep uit, liep snel naar zijn auto en reed weg. Het was duidelijk dat de vertegenwoordiger van het om er geen behoefte aan had een moment langer dan nodig in ons gezelschap te verkeren.

				De regen was ons vanuit het dal gevolgd en zelfs het asfalt was gevaarlijk. Binnen een kwartier zagen we een pickup van de fafg in een greppel aan de andere kant van de weg liggen, met brandende koplampen waarvan het licht schuin omhoogscheen, en het portier aan de bestuurderskant op een kiertje. Mateo keerde scherp en gleed naar de berm. Ik vloog de cabine al uit voordat hij de rem volledig had ingetrapt, doodsbang voor wat ik zou aantreffen.

				Ondanks de regen en de duisternis kon ik donkere spetters op de buitenkant van het portier aan de kant van de bestuurder zien. Wat ik in de wagen zag, was bloedstollend.

				Carlos lag voorovergebogen achter het stuur, met zijn voeten en hoofd naar het geopende portier gekeerd, alsof hij van buiten af de pickup in was geduwd. Het haar op zijn achterhoofd en de achterkant van zijn shirt hadden de kleur van goedkope wijn. Bloed sijpelde over de bovenkant en langs de voorkant van de stoel, naar de plas die zich al had gevormd rond het gas- en het rempedaal, naar de afschuwelijke vlekken op zijn spijkerbroek en zijn laarzen.

				Molly zat aan de passagierskant, met haar ene hand op de deurkruk en haar andere met de palm naar boven op haar schoot. Ze zag eruit als een lappenpop: haar benen gespreid en haar hoofd in een vreemde hoek tegen de rugleuning van haar stoel. De voorkant van haar nylon jack vertoonde twee donkere vlekken.

				Ik rende de berm over en drukte trillende vingers tegen Carlos’ keel. Niets. Ik bewoog mijn hand, zoekend naar levenstekenen. Ik probeerde een polsslag te voelen. Niets.

				God, alstublieft! Mijn hart klopte als een gek onder mijn borstbeen.

				Mateo rende naar me toe en gaf me met een handgebaar te kennen dat ik moest gaan kijken hoe het met Molly was. Struikelend liep ik haar kant op, stak een hand door het openstaande raampje en pakte haar pols. Ook bij haar geen polsslag. Telkens weer drukte ik mijn vingers op de lichte huid van haar keel. Tegenover me was Mateo in zijn gsm aan het schreeuwen.

				Toen ik het voor de vierde keer probeerde, voelde ik een hartslag, traag, zwak en onzeker. Het was niet veel meer dan een trilling, maar die was wel waarneembaar.

				‘Ze leeft nog!’ schreeuwde ik.

				Elena stond met grote, vochtige ogen naast me. Terwijl zij het portier openmaakte, boog ik me de wagen in en nam Molly in mijn armen. Ik hield haar rechtop terwijl de regen in mijn nek prikte, maakte de rits van haar jack los, trok haar sweatshirt omhoog en zocht naar de twee plaatsen waar ze bloedde. Ik zette mijn voeten uit elkaar om mijn evenwicht niet te verliezen, oefende druk op de wonden uit en bad dat er op tijd hulp zou arriveren.

				Mijn eigen bloed hamerde in mijn oren. Honderd hartslagen. Een duizendtal.

				Ik sprak zacht in Molly’s oor, stelde haar gerust, probeerde haar ertoe te verlokken bij me te blijven. Mijn armen werden gevoelloos. Ik kreeg kramp in mijn benen. Mijn rug krijste het uit onder die abnormale houding.

				De anderen stonden dicht bij elkaar om elkaar te steunen, zeiden af en toe iets of sloegen even een arm om iemand heen. Auto’s reden snel langs, met gezichten die naar ons toe waren gedraaid, nieuwsgierig maar niet bereid betrokken te worden bij welk drama zich op de weg naar Sololá ook aan het afspelen was.

				Molly’s gezicht was lijkbleek en haar lippen waren aan de randen blauw. Ik zag dat ze een gouden ketting om had, met een klein kruisje, en een polshorloge. De wijzers wezen acht uur eenentwintig aan. Ik zocht naar de gsm maar kon die nergens ontdekken.

				Even plotseling als het was gaan stortregenen werd het weer droog. Een hond jankte en een soortgenoot reageerde daarop. Een nachtvogel piepte aarzelend, en daarna nog eens.

				Na lange tijd zag ik een eind verderop op de snelweg een rood licht.

				‘Ze zijn er,’ zei ik zacht in Molly’s oor. ‘Hou je taai, meisje. Alles zal in orde komen.’ Bloed en zweet voelden glibberig aan tussen mijn vingers en haar huid.

				Het rode licht kwam dichterbij en splitste zich in twee lampen. Minuten later kwamen een ambulance en een patrouillewagen van de politie met piepende remmen in de berm tot stilstand, waardoor wij werden bekogeld met gravel en hete lucht. De rode zwaailichten werden door het glinsterende asfalt, natgeregende voertuigen en bleke gezichten weerkaatst.

				De ziekenbroeders verleenden eerste hulp. Molly en Carlos werden naar de ambulance gedragen en die racete weg naar het ziekenhuis in Sololá. Elena en Luis reden erachteraan om de opname te regelen. Nadat de rest van ons een korte verklaring had afgelegd, mochten wij teruggaan naar Panajachel, waar we logeerden, en ging Mateo naar het hoofdbureau van politie in Sololá.

				Het team was ondergebracht in de Hospedaje Santa Rosa, een goedkoop hotel dat was weggestopt in een steegje bij de Avenida El Frutal. Toen ik mijn kamer in was gelopen, kleedde ik me meteen uit, smeet mijn vieze kleren op een hoop in een hoek en nam een douche, dankbaar dat de fafg de extra quetzals voor warm water had betaald. Hoewel ik na een broodje kaas en een appel om twaalf uur ’s middags niets niets meer had gegeten, zorgden angst en uitputting ervoor dat ik totaal geen trek had. Ik liet me op mijn bed vallen, wanhopig door de slachtoffers in de put in Chupan Ya en doodsbang door wat er met Molly en Carlos was gebeurd.

				Ik sliep die nacht slecht en werd gekweld door nare dromen. Splinters van de schedel van een baby. Nietsziende oogkassen. Beenderen van armen, omgeven door een rottende huipil. Een pickup onder de bloedspetters.

				Aan een gewelddadige dood ontsnappen leek onmogelijk te zijn, overdag of ’s nachts, in het verleden of in het heden.

				Ik werd wakker van krijsende papegaaien en een zachte, grijze dageraad sijpelde door mijn luiken. Er was iets helemaal mis. Wat?

				Herinneringen aan de vorige avond overspoelden me als een koude, verdovende golf. Ik trok mijn knieën op naar mijn borstkas en bleef zo een aantal minuten liggen. Ik vreesde het nieuws, maar wilde het toch horen.

				Ik sloeg de doorgestikte deken terug, werkte een ingekorte versie van mijn ochtendritueel af, trok toen een spijkerbroek, een T-shirt, een sweatshirt en een jack aan en zette een pet op mijn hoofd.

				Mateo en Elena zaten aan een tafel op het binnenplein koffie te drinken en hun gestalten staken af tegen zalmroze muren. Ik voegde me bij hen. Señora Samines zette koffie voor me neer en voorzag de andere twee van huevos rancheros, bonen, aardappelen en kaas.

				‘¿Desayuno?’ vroeg ze. Ontbijt?

				‘Sí, gracias.’

				Ik deed melk in mijn koffie en keek naar Mateo.

				‘Carlos heeft een kogel in zijn hoofd en een tweede in zijn nek gekregen. Hij is dood,’ zei hij in het Engels.

				In mijn mond veranderde de koffie in bijtend zuur.

				‘Molly is twee keer in haar borst geraakt. Ze heeft de operatie overleefd, maar ze ligt in coma.’

				Ik keek even naar Elena. Haar ogen werden omrand door lavendelkleurige cirkels en het oogwit was waterig rood.

				‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg ik, en ik keek weer naar Mateo.

				‘Ze denken dat Carlos zich heeft verzet. Hij is buiten de pickup van dichtbij neergeschoten.’

				‘Wordt er een lijkschouwing verricht?’

				Mateo keek me aan, maar zei niets.

				‘Motief?’

				‘Beroving.’

				‘Beroving?’

				‘Langs die weg vormen bandieten een probleem.’

				‘Molly heeft tegen me gezegd dat ze al vanaf Guatemala Stad werden gevolgd.’

				‘Dat heb ik ook gemeld.’

				‘En?’

				‘Molly heeft lichtbruin haar en een lichte huid. Ze is duidelijk een gringo. De politie denkt dat ze in Guatemala Stad als toeristen zijn gesignaleerd als mogelijk doelwit en toen zijn gevolgd tot ze op een geschikte plaats voor een hinderlaag waren.’

				‘Langs een belangrijke hoofdweg, waar iedereen hen kon zien?’

				Mateo zei niets.

				‘Molly had nog sieraden en een polshorloge om,’ zei ik.

				‘De politie heeft hun paspoorten en portefeuilles niet kunnen vinden.’

				‘Laat me eens even kijken of ik het goed begrijp. Dieven zijn meer dan twee uur lang achter hen aan gereden en hebben toen wel hun portefeuilles meegenomen maar niet hun sieraden?’

				‘Sí,’ zei hij, terugvallend op het Spaans.

				‘Is dat typerend voor een beroving langs een snelweg?’

				Hij aarzelde even en zei toen: ‘Ze kunnen ergens door zijn afgeschrikt.’

				Señora Samines arriveerde met mijn eieren. Ik prikte erin en spietste een aardappel aan mijn vork. Carlos en Molly waren neergeschoten vanwege geld?

				Toen ik naar Guatemala was vertrokken, was ik bang geweest voor bureaucratie van de overheid, darminfecties, oneerlijke taxichauffeurs en zakkenrollers. Waarom was ik dan geschokt door het idee van een gewapende roofoverval?

				Amerika is de voornaamste leverancier van moord door middel van kogels. Onze straten en werkplekken zijn executieplaatsen. Tieners worden neergeschoten voor hun Air Jordans, echtgenotes omdat ze de runderlapjes te laat opdienen, studenten omdat ze in de cafetaria van hun school lunchen.

				Jaarlijks worden meer dan dertigduizend Amerikanen door kogels gedood. Zeventig procent van alle moorden wordt met een vuurwapen gepleegd. Elk jaar schotelt de nra ons propaganda voor, die door Amerika voor zoete koek wordt geslikt. Vuurwapens nemen snel in aantal toe en het slachten gaat door. De handhavers van de wet zijn niet langer in het voordeel door het dragen van een wapen. Daarmee hebben de politiemensen alleen nog maar een gelijke kans.

				Maar Guatemala?

				De aardappel smaakte als geperst hout. Ik legde mijn vork neer en pakte mijn koffie.

				‘Denken ze dat Carlos is uitgestapt?’ vroeg ik.

				Mateo knikte.

				‘Waarom hebben ze dan de moeite genomen hem de pickup weer in te schuiven?’

				‘Een voertuig met pech trekt minder aandacht dan een lichaam op de grond.’

				‘Klinkt het berovingsscenario jou aannemelijk in de oren?’

				Mateo’s kaakspieren spanden zich, ontspanden zich, spanden zich opnieuw.

				‘Het komt voor.’

				Elena produceerde diep in haar keel een geluidje, maar zei niets.

				‘Wat nu?’

				‘Vandaag zal Elena de wacht in het ziekenhuis houden terwijl wij verdergaan in Chupan Ya.’ Hij goot de droesem van zijn koffie op het gras. ‘En verder zullen we allemaal bidden.’

				Mijn grootmoeder zei altijd dat lichamelijke arbeid Gods medicijn voor verdriet was. Ze had ook het idee dat padden onvruchtbaarheid veroorzaakten, maar dat was een ander verhaal.

				De eerste zes dagen daarna kreeg het team een megadosis van het middel van mijn grootmoeder. We waren van zonsopgang tot zonsondergang bezig, sleepten apparatuur het dal in en uit, waren met troffels in de weer, hesen emmers aarde naar boven en schudden de zeven.

				’s Avonds sleepten we ons van onze hospejade naar een van de restaurants langs het Lago Atitlán. Ik genoot ervan even uit de buurt van de dood te zijn. Hoewel het water en de oude vulkanen aan de overkant van het meer door het donker niet te zien waren, kon ik vis en kelp ruiken en golven tegen de wankele houten steigers horen slaan. Toeristen en mensen uit de buurt slenterden langs de kust. Maya-vrouwen liepen langs met onmogelijke bundels op hun hoofd. Vanuit de verte kwamen de klanken van xylofoons onze kant op. Het leven ging door.

				Sommige avonden aten we zwijgend, te uitgeput om te kunnen praten. Andere keren hadden we het over het project, over Molly en Carlos, over de stad waarin we tijdelijk woonden.

				De geschiedenis van Panajachel is even kleurrijk als het textiel dat op straat wordt verkocht. In een andere tijd was het een Cakchiquel-Mayadorp geweest, gesticht door voorouders van de huidige bewoners toen een leger rivaliserende Tzútuhil-krijgers door de Spanjaarden was verslagen. Later stichtten de franciscanen een kerk en een klooster in ‘Pana’ en gebruikten het dorp als uitvalsbasis voor missiewerk.

				Darwin had gelijk. Het verlies van de ene groep betekent winst voor een andere.

				In de jaren zestig en zeventig van de twintigste eeuw werd de stad een toevluchtsoord voor goeroes, hippies en drop-outs. Geruchten dat Lago Atitlán een van de weinige ‘wervelende energievelden’ van de wereld was, leidden tot een toestroom van kosmische genezers en kristalkijkers.

				Tegenwoordig is Panajachel een mengeling van de traditionele Maya-cultuur, het hedendaagse Guatemala en een non-descript westen. Er zijn luxueuze hotels en hospejades te vinden, Europese cafés en comedores, geldautomaten en open markten, huipils en tanktopjes, mariachis en Madonna, Maya-brujos en katholieke priesters.

				Laat op de woensdagmiddag hadden we de opgraving in Chupan Ya afgerond. Alles bij elkaar hadden we drieëntwintig mensen uit de put gehaald. Te midden van de skeletten hadden we dertien kogels en patroonhulzen gevonden, en twee kapotte machetes. Elk botje en elk object was schriftelijk vastgelegd, gefotografeerd, ingepakt en verzegeld voor transport naar het lab van de fafg in Guatemala Stad. De cultureel antropoloog had zevenentwintig verhalen opgeschreven en dna-monsters van zestien familieleden genomen.

				Het lichaam van Carlos was overgebracht naar het lijkenhuis van Guatemala Stad, waar een autopsie de indruk van de plaatselijke politie bevestigde. Hij was gestorven door kogels die van dichtbij op hem waren afgevuurd.

				Molly bleef comateus. Elke dag ging een van ons naar het ziekenhuis San Juan de Dios in Sololá om een tijdje naast haar te zitten en de anderen daarna verslag uit te brengen. Dat verslag had altijd dezelfde inhoud. Geen verandering.

				De politie vond geen voet- of vingerafdrukken of fysiek bewijsmateriaal, kon geen getuigen lokaliseren en geen verdachten identificeren. Het onderzoek werd voortgezet.

				Die woensdag ging ik na het avondeten naar Molly toe. Twee uur lang hield ik haar hand vast en aaide ik haar over haar bol, hopend dat het feit dat ik er was, zou doordringen tot de plaats waar haar geest naartoe was gegaan. Soms zei ik iets tegen haar over momenten die we vroeger hadden gedeeld en over gemeenschappelijke kennissen. Ik vertelde haar over de voortgang die we hadden geboekt in Chupan Ya en had het over haar rol binnen het werk dat nog moest worden verricht. Verder zat ik zwijgend naast haar, luisterend naar het zachte gezoem van de hartmonitor en biddend voor haar herstel.

				Donderdagmorgen laadden we de pickups en de jeeps in onder het onverschillig toeziende oog van Señor Amado en reden naar de hoofdstad over de steile weg vanuit Panajachel. De lucht was helderblauw, het meer leek van blauw satijn. Het zonlicht maakte de bladeren van de bomen doorschijnend en liet boven onze hoofden spinnenwebben glinsteren.

				Toen we de haarspeldbocht hoog boven Lago Atitlán namen, keek ik naar de toppen aan de overkant.

				De vulkaan San Pedro. De vulkaan Tolimán. De vulkaan Atitlán.

				Ik deed mijn ogen dicht en bad in stilte nog een keer tot de een of andere god die misschien bereid zou zijn naar me te luisteren.

				Laat Molly in leven blijven.

				Het hoofdkwartier van de fafg is gevestigd in wijk 2 van Guatemala Stad. Die mooie, lommerrijke, grootse oude wijk is gebouwd op een strook land tussen diepe ravijnen – barrancas – en was eens een enclave voor welgestelde mensen geweest. Hij had echter betere tijden gekend.

				Tegenwoordig zijn bedrijfskantoren en openbare gebouwen heel dicht tegen de huizen aangebouwd. Het Nationale Honkbalstadion steekt dreigend uit boven het verste deel van Calle Siméon Cañas en veelkleurige bussen stoppen langs beide stoepranden bij met graffiti bekladde abri’s. Venters met handkarren en metalen hutten met ramen die omhoog opengeschoven kunnen worden, bieden snacks te koop aan. De een Pepsi. De ander cola. Tamales, Chuchitos. Gewone hotdogs. Shuco hotdogs. Smerig. Met avocado en kool.

				De laboratoria en administratiekantoren van de fafg zijn ondergebracht in wat eens een woonhuis aan Calle Siméon Cañas was. Het twee verdiepingen tellende pand, compleet met zwembad en ommuurde patio, staat vier rijbanen tegenover een soortgelijk domicilie waarin nu de eenheid Ontvoering en Georganiseerde Misdaad van het om is ondergebracht.

				Toen Mateo bij het gebouw was gearriveerd, draaide hij de oprit op en toeterde. Binnen een paar seconden zwaaide een jonge vrouw met een uilengezicht en lange, donkere vlechten het hek ver open. We reden door en parkeerden op grind rechts van de voordeur. De andere pickup en de jeep kwamen achter ons aan, waarna de vrouw het hek weer dicht- en op slot deed.

				Het team stapte de wagens uit en begon apparaten en kartonnen dozen uit te laden, elk voorzien van een code die vindplaats, datum van opgraving en casusnummer weergaf. In de komende weken zouden we alle beenderen, tanden en artefacten onderzoeken om de identiteit en de doodsoorzaak van alle slachtoffers uit Chupan Ya vast te stellen. Ik hoopte dat we ermee klaar zouden zijn voordat ik vanwege professionele verplichtingen in juni naar huis terug moest.

				Ik liep naar de pickup om mijn derde doos te halen toen Mateo me apart nam.

				‘Ik wil je om een gunst vragen.’

				‘Zeg het maar.’

				‘De Chicago Tribune is van plan een artikel over Clyde te publiceren.’

				Clyde Snow is een éminence grise in mijn beroep, de stichter van de subspecialiteit forensische antropologie.

				‘En?’

				‘De een of andere verslaggever wil me interviewen over Snows betrokkenheid bij ons werk hier. Ik heb hem weken geleden uitgenodigd en ben het daarna volledig vergeten.’

				‘En?’ Normaal gesproken heb ik niet graag met de pers te maken en de kant die dit opging stond me niet aan.

				‘De man zit in mijn kantoor en hij is heel opgewonden omdat jij hier bent.’

				‘Hoe weet hij dat ik in Guatemala ben?’

				‘Daar heb ik misschien iets over losgelaten.’

				‘Mateo?’

				‘Oké. Dat heb ik hem verteld. Soms is mijn Engels niet al te best.’

				‘Je bent opgegroeid in de Bronx en je Engels is perfect.’

				‘Het jouwe is beter. Wil jij met hem praten?’

				‘Wat wil hij?’

				‘Het gebruikelijke. Als jij met die man praat, kan ik de Chupan Ya-casussen gaan invoeren en toewijzen.’

				‘Oké.’

				Ik had liever de mazelen gekregen dan een middag als babysitter te moeten fungeren voor een ‘opgewonden’ verslaggever, maar ik was hier om te doen wat ik kon om te helpen.

				‘Ik sta bij je in het krijt.’ Mateo kneep in mijn arm.

				‘Inderdaad.’

				‘Gracias.’

				‘De nada.’

				Het interview zou echter niet plaatsvinden.

				Ik vond de verslaggever terwijl hij in het kantoor van Mateo op de eerste verdieping een neusgat aan het leegpeuteren was. Hij hield daarmee op toen ik binnenkwam en pretendeerde aan de borstelige haartjes op zijn bovenlip te krabben. Vervolgens deed hij alsof hij me nu pas zag, vloog uit zijn stoel overeind en stak een hand uit.

				‘Ollie Nordstern. Olaf, eigenlijk. Mijn vrienden noemen me Ollie.’

				Ik drukte mijn handen tegen mijn borst omdat ik geen deel van de buit uit de neus van Ollie wilde hebben.

				‘Ik was de wagens aan het uitladen.’ Ik glimlachte verontschuldigend.

				‘Smerig werk.’ Nordstern liet zijn hand zakken.

				‘Ja.’ Ik gebaarde hem weer op de stoel plaats te nemen.

				Nordstern was gekleed in polyester, van zijn met gel ingesmeerde haar tot zijn laarzen van K-mart. Zijn hoofd stak als de kop van een schildpad naar voren op een nek met de diameter van mijn bovenarm. Ik schatte hem op een jaar of tweeëntwintig.

				‘Tja,’ zeiden we tegelijkertijd.

				Ik gaf Nordstern te kennen dat hij het woord had.

				‘Het is echt fantastisch u te ontmoeten, mevrouw Brennan. Ik heb zoveel gehoord over u en uw werk in Canada, en ik heb gelezen over uw getuigenverklaring in Ruanda.’

				‘De rechtbank bevindt zich in Arusha, in Tanzania.’

				Nordstern verwees naar mijn verklaring voor het tribunaal van de Verenigde Naties voor genocide in Ruanda.

				‘Ja, ja, natuurlijk. En die zaken die u hebt behandeld met betrekking tot de Hells Angels in Montreal. Die hebben we in Chicago op de voet gevolgd. De Windy City heeft zijn eigen bikers, weet u.’ Hij knipoogde en kneep in zijn neus. Ik hoopte dat hij er niet weer in zou gaan zitten peuteren.

				‘Ik ben niet de reden waarom u hier bent,’ zei ik, en ik keek even op mijn horloge.

				‘Mijn excuses. Ik was aan het afdwalen.’

				Nordstern haalde een aantekenboekje tevoorschijn uit een van de miljoenen zakken van zijn camouflagevest, sloeg het open en hield een pen boven het papier.

				‘Ik wil zoveel mogelijk te weten komen over doctor Snow en de fafg.’

				Voordat ik kon reageren, verscheen er een man bij de openstaande deur. Hij had een donkere huid en een gezicht dat zo te zien een paar klappen had geïncasseerd. De wenkbrauwen waren prominent aanwezig, de neus was gebogen en stond een tikkeltje scheef. Een litteken zorgde voor een smal wit streepje in zijn linker wenkbrauw. Hoewel hij niet lang was, was hij wel gespierd en had hij geen onsje vet op zijn lijf. Ik moest denken aan de kreet wij zijn de boeven.

				‘Mevrouw Brennan?’

				‘Sí.’

				De man stak me een legitimatiebewijs toe. sica. Special Crimes Investigative Unit, Guatemala National Civil Police. Speciale Eenheid Misdaadonderzoek, Nationale Burgerpolitie van Guatemala. Mijn maag maakte een vrije val.

				‘Mateo Reyes heeft me hierheen verwezen.’ De man sprak Engels zonder accent en zijn toon deed vermoeden dat dit geen beleefdheidsbezoekje was.

				‘Ja?’

				‘Ik ben rechercheur Bartolomé Galiano.’

				O, mijn god. Was Molly overleden?

				‘Heeft dit iets te maken met die schietpartij bij Sololá?’

				‘Nee.’

				‘Waar gaat het dan wel om?’

				Galiano keek even naar Nordstern en toen weer naar mij. ‘Een gevoelig onderwerp.’

				Niet goed, Brennan. Waarom zou de sica belangstelling hebben voor mij?

				‘Kan het een paar minuten wachten?’

				Zijn dodelijke blik gaf me het antwoord op die vraag.
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				Rechercheur Galiano nam plaats in de stoel die Ollie Nordstern met tegenzin had vrijgemaakt, sloeg een enkel over een knie en keek me heel strak aan.

				‘Waar gaat dit over, rechercheur?’ Ik dwong mijn stem vast te klinken terwijl scènes uit Midnight Express door mijn hoofd schoten.

				Galiano bleef me strak aankijken en ik had het gevoel een opgezet, vastgespeld insect te zijn.

				‘Wij van de politie zijn ons bewust van uw activiteiten, mevrouw Brennan.’

				Ik zei niets, legde mijn handen in mijn schoot en liet twee zwetende afdrukken van mijn handpalmen op het plastic vloeiblad achter.

				‘Daar ben ik zelf in hoge mate verantwoordelijk voor.’ Een kleine ventilator bracht een zestal haren boven op zijn hoofd in beweging. Verder zat de man doodstil.

				‘Werkelijk?’

				‘Ja.’

				‘En waarom?’

				‘Ik heb een deel van mijn jeugd in Canada doorgebracht en ik volg het nieuws van daar nog steeds. Uw wapenfeiten blijven niet onopgemerkt.’

				‘Wapenfeiten?’

				‘De pers is dol op u.’

				‘De pers is dol op het verkopen van kranten.’ Het is mogelijk dat hij irritatie in mijn stem hoorde doorklinken. ‘Waarom wilt u mij spreken, rechercheur?’

				Galiano haalde een bruine envelop uit zijn zak en legde die voor me neer. Op de buitenkant stond een met de hand aangebracht stempel van een dossiernummer van de politie of de lijkschouwer. Ik keek ernaar, maar pakte hem niet op.

				‘Bekijkt u dat maar eens.’ Galiano ging weer zitten.

				In de envelop zaten kleurenfoto’s van vijf bij zeven. Op de eerste was een bundeltje op een snijtafel te zien. Vloeistof sijpelde langs de randen en zorgde voor een bruine plas op het geperforeerde roestvrije staal.

				Op de tweede was de bundel ontward tot een spijkerbroek met een bot dat uit een gerafelde broekspijp stak. De derde liet een horloge zien, en naar alle waarschijnlijkheid de inhoud van een zak: een kam, een haarelastiekje en twee muntstukken. De laatste foto was een close-up van een scheenbeen en twee middenvoetsbeentjes.

				Ik keek naar Galiano.

				‘Dat is gisteren ontdekt.’

				Ik bekeek de skeletonderdelen. Hoewel alles een diepe, chocolade-bruine kleur had, kon ik vlees op de beenderen zien.

				‘Een week geleden raakten wc’s in het Pensión Paraíso verstopt. Dat is een klein hotel in wijk 1. Hoewel het niet direct de Ritz is, begonnen de gasten te mopperen en gingen de eigenaars wroeten in de septic tank. De spijkerbroek bleek de afvoer te verstoppen.’

				‘Wanneer was die tank voor het laatst geïnspecteerd?’

				‘De hoteleigenaars lijken een beetje laks te zijn geweest met het onderhoud. Licht onderhoud heeft echter afgelopen augustus nog plaatsgevonden, dus is het lijk er waarschijnlijk daarna in gestopt.’

				Hoewel ik dat met hem eens was, zei ik niets.

				‘Het slachtoffer zou een jonge vrouw kunnen zijn.’

				‘Op grond van deze foto’s kan ik onmogelijk met een mening komen.’

				‘Daar wilde ik u ook niet om vragen.’

				In de bedompte hitte van de kamer staarden we elkaar aan. Galiano’s ogen waren buitengewoon, bruin met een lichtgevende rode gloed, als barnsteen dat door zonlicht wordt gevangen. De wimpers hadden hem een contract met Maybelline kunnen opleveren als hij een vrouw was geweest.

				‘Gedurende de afgelopen tien maanden zijn vier jonge vrouwen in deze stad als vermist opgegeven. De families zijn ten einde raad en we vermoeden dat er een verband tussen de verdwijningen kan bestaan.’

				Verderop in de gang ging een telefoon.

				‘Als dat zo is, is de situatie dringend.’

				‘In Guatemala Stad verdwijnen heel wat mensen.’

				Ik haalde me een beeld voor ogen van Parque Concordia, waar weeskinderen zich elke avond verzamelden om lijm te snuiven en te slapen. Ik herinnerde me verhalen van kinderen die waren opgepakt en gedood. In 1990 hadden getuigen verklaard dat gewapende mannen acht straatkinderen hadden meegenomen. Hun lichamen waren een paar dagen later gevonden.

				‘Dit is anders.’ Galiano’s stem bracht me terug naar het heden. ‘Deze vier jonge vrouwen zijn opvallend. Ze passen niet binnen het gebruikelijke patroon.’

				‘Wat heeft dit met mij te maken?’ Ik had daar een behoorlijk goed idee van.

				‘Ik heb uw werk voor mijn bazen beschreven en tegen hen gezegd dat u in Guatemala was.’

				‘Mag ik u vragen hoe u dat wist?’

				‘Laat ik volstaan met te zeggen dat de sica op de hoogte wordt gehouden van buitenlanders die Guatemala binnenkomen om onze doden op te graven.’

				‘O.’

				Galiano wees op de foto’s. ‘Ik heb officieel toestemming gekregen u om hulp te vragen.’

				‘Ik heb andere verplichtingen.’

				‘De opgravingen in Chupan Ya zijn afgerond.’

				‘Maar we zijn pas net begonnen met het analyseren.’

				‘Señor Reyes heeft erin toegestemd u uit te lenen.’

				Eerst de verslaggever, nu dit. Mateo was druk bezig geweest sinds onze terugkeer naar de stad.

				‘Hij kan deze beenderen voor u onderzoeken.’

				‘Zijn ervaring en opleiding laten zich niet vergelijken met de uwe.’

				Dat was waar. Hoewel Mateo en zijn team met honderden slachtoffers van massamoorden hadden gewerkt, waren ze weinig betrokken geweest bij recente moordzaken.

				‘U hebt samen met een ander een artikel geschreven over het begraven van iemand in een septic tank.’

				Galiano had zijn huiswerk gedaan.

				Drie jaar geleden was er in Montreal een kleine drugsdealer gearresteerd toen hij het product aan de verkeerde koper had geleverd. Omdat de man er niets voor voelde lang van zijn medicijnkastje te worden gescheiden was hij gekomen met het verhaal over een makker die in een septic tank dreef. De provinciale politie had er mijn baas, doctor Pierre LaManche, bijgehaald en die had mij er weer bijgehaald. Ik was meer te weten gekomen over het verwerken van menselijke uitwerpselen dan ik ooit had willen weten en LaManche en ik waren dagen bezig geweest met het leiden van de bergingsoperatie. Ik had er een artikel over geschreven voor het Journal of Forensic Sciences.

				‘Dit is een plaatselijk probleem dat door plaatselijke experts hoort te worden afgehandeld,’ zei ik.

				De ventilator zoemde. Galiano’s vetkuif maakte pliés en pirouettes.

				‘Hebt u ooit gehoord van een man die André Specter heet?’

				Ik schudde mijn hoofd.

				‘Hij is de Canadese ambassadeur in Guatemala.’

				De naam deed heel vaag een belletje rinkelen.

				‘Specters dochter Chantale is een van de meisjes die worden vermist.’

				‘Waarom wordt dit niet afgehandeld via de diplomatieke kanalen?’

				‘Specter heeft absolute discretie geëist.’

				‘Soms kan publiciteit nuttig zijn.’

				‘Er zijn…’ Galiano zocht naar het juiste woord, ‘… verzachtende omstandigheden.’

				Ik wachtte tot hij daar verder op door zou gaan. Dat deed hij niet. Buiten werd een portier dichtgesmeten.

				‘Als er een verband is met Canada, zal samenwerking tussen de jurisdicties nuttig zijn.’

				‘En ik heb tijd in septic tanks doorgebracht.’

				‘Iets wat weinigen kunnen zeggen. Bovendien hebt u casussen behandeld voor het Canadese ministerie van Buitenlandse Zaken.’

				‘Inderdaad.’ Hij had zijn huiswerk echt goed gedaan.

				Toen kwam Galiano met zijn troefkaart.

				‘Ons ministerie is zo vrij geweest contact op te nemen met uw ministerie in Quebec en om toestemming te vragen u als speciaal adviseur in de arm te nemen.’

				Hij haalde een tweede ding uit zijn zak, deze keer een fax met een bekend logo van een fleur-de-lis. Het papier werd over mijn bureau geschoven.

				Monsieur Serge Martineau, Ministère de la Sécurité Publique, en dr. Pierre LaManche, Chef de Service, Laboratoire des Sciences Judiciaires et de la Médecine Légale, hadden toestemming gegeven om mij, mits ik ermee akkoord ging, tijdelijk toe te voegen aan de sica.

				Mijn bazen in Montreal hadden aan de hinderlaag meegewerkt. Ik zou hier niet omheen kunnen.

				Ik keek op naar Galiano.

				‘Mevrouw Brennan, u geniet de reputatie de waarheid te achterhalen.’ De blik in de Maybelline-ogen was meedogenloos. ‘Ouders zijn de wanhoop nabij omdat ze niet weten wat er met hun kind is gebeurd.’

				Ik dacht aan Katy en wist hoe bang ik zou zijn als mijn dochter verdween, de absolute doodsangst die bezit van me zou nemen als ze zou verdwijnen op een plek met een onbekende taal, onbekende wetten en procedures. Een plek die werd bevolkt door onbekende autoriteiten die wel of niet echt hun best zouden doen om haar te vinden.

				‘Oké, rechercheur. Ik luister.’

				Wijk 1 is het oudste deel van Guatemala Stad, een claustrofobische bijenkorf met vervallen winkels, goedkope hotels, eindstations van bussen en parkeerterreinen en een paar moderne vestigingen van winkelketens. Wimpy’s en McDonald’s delen de smalle straten met Duitse delicatessenzaken, Chinese restaurants, schoenwinkels, bioscopen, winkels met elektrische apparaten, striptenten en kroegen.

				Net als vele ecozones volgt de wijk een dagelijks ritme. Als het donker wordt, maken de venters en voetgangers die de straten verstoppen plaats voor sigarettenverkopers en hoeren. De schoenpoetsers, taxichauffeurs, straatmuzikanten en predikanten verdwijnen van Parque Concordia en dakloze kinderen verzamelen zich om te gaan slapen.

				Wijk 1 bestaat uit kapotte trottoirs, neonlicht, rook en lawaai. De wijk heeft echter ook een grootsere kant. Hij is het thuis van het Palacio Nacional, de Bilblioteca Nacional, het Mercado Central, Parque Central en Parque del Centenario, musea, een kathedraal en een spectaculair Moors postkantoor. Het hoofdbureau van politie is gehuisvest in een bizar kasteel bij het kruispunt van Calle 14 en Avenida 6, een huizenblok van de Iglesia de San Francisco vandaan, die beroemd is vanwege het heilige hart en de verboden boeken die waren ontdekt in een nis in het dak waar ze tientallen jaren eerder door opstandige geestelijken waren verstopt.

				Anderhalf uur later zaten Galiano en ik aan een oude houten tafel in een vergaderkamer op de tweede verdieping van het kasteel. Zijn partner, rechercheur Pascual Hernández, en Juan-Carlos Xicay, leider van het team dat met de septic tank in de weer zou gaan, waren bij ons.

				De kamer was vreugdeloos grijs, voor het laatst geschilderd rond de tijd dat de padres hun boeken aan het verstoppen waren. Stopverfkleurige vulling piepte uit mijn stoel en ik vroeg me af hoeveel zenuwachtige, verveelde of angstige billen op die stoel heen en weer hadden geschoven.

				Een vlieg zoemde tegen het enige raam dat de kamer rijk was. Ik voelde meeleven en deelde de wens van het insect om te ontsnappen. Buiten het raam, achter de smerige luiken, kon ik een van de kantelen van het kasteel zien.

				Er was in elk geval één voordeel: ik kon niet worden aangevallen door middeleeuwse ridders.

				Ik zuchtte, ging voor de zoveelste keer verzitten, pakte een paperclip en begon daarmee op de tafel te tikken. We waren al twintig minuten aan het wachten op een vertegenwoordiger van het om. Ik had het heet en ik was moe en teleurgesteld omdat ik was weggehaald van mijn werk voor de fafg. En dat hield ik niet goed verborgen.

				‘Het moet nu niet lang meer duren.’ Galiano keek op zijn horloge.

				‘Kan ik niet alvast een algemeen overzicht geven van de procedure?’ zei ik. ‘Het kan een tijdje duren voordat Señor Xicay alle benodigdheden bij elkaar heeft.’

				Xicay krabde aan een wenkbrauw en zei niets. Hernández liet zijn hulpeloosheid blijken door een hand op te tillen en weer op het tafelblad te laten vallen. Hij was een zware man, met zwart, golvend haar dat over zijn nek naar zijn boord kroop. Zijn onderarmen en handen waren ook voorzien van een laagje donker kroeshaar.

				‘Ik zal nog eens navraag doen.’ Galiano liep met grote, op ergernis wijzende passen de kamer uit.

				Ergernis ten aanzien van wie? vroeg ik me af. Mij? De vertegenwoordiger van het om die te laat was? Een hogergeplaatst persoon?

				Bijna meteen hoorde ik Galiano in de gang met stemverheffing spreken. Hoewel hij razendsnel Spaans sprak en mij veel woorden ontgingen, was de animositeit duidelijk. Ik ving mijn naam minstens twee keer op.

				Even later werd het stil op de gang. Galiano voegde zich weer bij ons, gevolgd door een lange, magere man met een bril met roze glazen op zijn neus. De man liep iets gebogen en had een zachte buik die over zijn broekriem heen hing.

				Galiano stelde ons aan elkaar voor.

				‘Mevrouw Brennan, mag ik u Señor Antonio Díaz voorstellen? Hij heeft de leiding over de afdeling Misdaadonderzoek van het kantoor van de officier van justitie.’

				Ik ging staan en stak een hand uit. Díaz negeerde dat gebaar, liep naar het raam en draaide zich toen naar me om. Hoewel de gekleurde brillenglazen zijn ogen verborgen hielden, was zijn vijandigheid voelbaar.

				‘Mevrouw Brennan, ik werk nu bijna twintig jaar als officier van justitie en in al die tijd heb ik bij een onderzoek naar een overlijden nog nooit hulp van buitenaf nodig gehad, noch daar om verzocht.’ Zijn Engels was nauwkeurig, al sprak hij het wel met een zwaar accent.

				Stomverbaasd liet ik mijn hand zakken.

				‘Hoewel u onze forensische artsen misschien beschouwt als inadequaat opgeleide werkezels die binnen een medisch-juridisch derdewereldsysteem moeten zwoegen, of uitsluitend als radertjes in een verouderde en weinig effectieve juridische bureaucratie, kan ik u verzekeren dat het professionals zijn die zich aan de hoogste normen houden.’

				Ik keek naar Galiano, met van vernedering – of woede – brandende wangen.

				‘Zoals ik u al heb uitgelegd, Señor Díaz, is mevrouw Brennan hier op ons verzoek,’ zei Galiano met een stalen stemgeluid.

				‘Mevrouw Brennan, wat bent u hier in Guatemala precies aan het doen?’ vroeg Díaz.

				Woede maakt me opvliegend.

				‘Ik denk erover een kuuroord te openen.’

				‘Mevrouw Brennan is hier in verband met een andere zaak,’ zei Galiano snel. ‘Ze is forensisch antropo…’

				‘Ik weet wie ze is,’ zei Díaz, hem onderbrekend.

				‘Mevrouw Brennan heeft ervaring met septic tanks en zij heeft aangeboden te helpen.’

				Aangeboden? Hoe was Galiano op dat woord gekomen?

				‘We zouden dwaas zijn als we niet van haar expertise gebruikmaakten.’

				Díaz keek nijdig en met een stalen gezichtsuitdrukking naar Galiano. Hernández en Xicay zeiden niets.

				‘Dat zullen we nog wel eens zien.’ Díaz keek me even strak aan en liep toen stampend de kamer uit.

				Alleen de vlieg verbrak de stilte. Toen nam Galiano het woord.

				‘Ik bied u mijn excuses aan, mevrouw Brennan.’

				Woede zet me ook aan tot werken.

				‘Kunnen we beginnen?’ vroeg ik.

				‘Ik zal me wel met Díaz bezighouden,’ zei Galiano, die een stoel pakte.

				‘En nog iets.’

				‘Zeg het maar.’

				‘Noem me Tempe.’

				Het eerste uur daarna besprak ik de geweldige voordelen van de septic tank. Galiano en zijn partner luisterden aandachtig, onderbraken me af en toe om commentaar te leveren of om nadere opheldering te vragen. Xicay zweeg en keek met een uitdrukkingsloos gezicht naar de tafel.

				‘Septic tanks kunnen zijn gemaakt van steen, baksteen, beton of fiberglas en ze kunnen verschillende vormen hebben: rond, vierkant of rechthoekig. Ze hebben een, twee of drie compartimenten, van elkaar gescheiden door gedeeltelijke schotten of volledige muren.’

				‘Hoe werken ze?’ Galiano.

				‘In wezen is een septic tank een waterdicht compartiment dat dienstdoet als kweekkamer voor micro-organismen, schimmels en actinomyceten, die organisch solide materiaal dat op de bodem valt laten gisten.’

				‘Klinkt als de keuken van Galiano.’ Hernández.

				‘Wat kunnen we verwachten?’ Galiano negeerde zijn partner.

				‘Het gistingsproces zorgt voor hitte, waardoor gassen borrelend naar het oppervlak komen. Die gassen vermengen zich met deeltjes vet, zeep, olie, haar en andere afvalstoffen en zorgen voor een schuimlaag. Die zullen we als eerste zien als we de tank openmaken.’

				‘Geeft je dag een beetje zonneschijn.’ Hernández.

				‘Als die schuimlaag niet wordt verstoord, kan zich na verloop van tijd een drijvende semi-solide mat vormen.’

				‘Strontpudding.’ Hernández was zijn walging met machohumor aan het camoufleren.

				‘Septic tanks moeten eens in de twee tot drie jaar worden leeggepompt, maar als de eigenaars zo laks zijn als jullie zeggen, zal dat wel niet zijn gebeurd, waardoor we dit type sediment waarschijnlijk zullen aantreffen.’

				‘Dus je hebt een soepkeuken voor microben,’ zei Galiano. ‘Waar gaat alles dan verder heen?’

				‘Als een tank eenmaal tot een bepaald niveau is gevuld, worden de veranderde afvalproducten via een drainagesysteem geloosd in een reeks pijpen die gewoonlijk in parallelle rijen worden neergelegd. Dat noemt men een drainageveld.’

				‘Wat voor buizen zijn dat?’

				‘Ze zijn meestal van klei of geperforeerd plastic.’

				‘Dit systeem dateert uit de oertijd, dus hebben we ongetwijfeld met klei te maken. Wat gebeurt er in zo’n drainageveld?’

				‘Dat rust op een bed van grind, gewoonlijk bedekt door aarde en vegetatie. Hoewel daar nog wel sprake is van enige anaërobe activiteiten, functioneert zo’n veld voornamelijk als een biologisch filter.’

				‘Fijn of grof gemalen. Nu hebben we het over koffie.’

				Hernández begon op mijn zenuwen te werken.

				‘In de laatste fase lekt het water de pijpen uit en sijpelt door het grindbed. Bacteriën, virussen en andere verontreinigende stoffen worden door de aarde geabsorbeerd, of opgenomen door de wortels van de erboven groeiende planten.’

				‘Dus is het gras boven de septic tank echt groener.’ Galiano.

				‘En veel gelukkiger. Wat weten we nog meer over de tank in kwestie?’

				Galiano haalde een aantekenboekje tevoorschijn en bladerde zijn notities door.

				‘Hij is zo’n twee meter vijftien van de zuidelijke muur van het Pension Paraíso vandaan aangebracht. Hij is ongeveer drie meter lang, anderhalve meter breed en een meter tachtig hoog, gemaakt van beton en voorzien van acht rechthoekige, betonnen deksels.’

				‘Hoeveel compartimenten?’

				‘De eigenaar, ene Señor Serano, heeft er geen idee van wat er in die tank te vinden is. Tussen twee haakjes: Serano zal nooit zijn adem inhouden als de Nobelprijzen bekend worden gemaakt.’

				‘Waarvan nota.’

				‘Serano en zijn zoon Jorge herinnerden zich dat er de afgelopen zomer mensen bij de oostelijke punt van de tank bezig zijn geweest, dus hebben ze het deksel daar weggehaald. Ze ontdekten dat de tank bijna vol was en de spijkerbroek de afvoer verstopte.’

				‘Dan moet de invoer in het westen te vinden zijn.’

				‘Dat dachten wij ook al.’

				‘Oké, mijne heren. We zullen een graafmachine nodig hebben om de betonnen deksels te lichten.’

				‘Alle acht?’ Xicay deed voor het eerst zijn mond open.

				‘Ja. Omdat we niet weten waar we mee te maken hebben, moeten we het ding volledig openmaken. Als er meerdere compartimenten zijn, kunnen delen van het skelet zich overal bevinden.’

				Xicay pakte zijn eigen aantekenboekje en begon een lijst te maken.

				‘We hebben ook een pompwagen van een commercieel bedrijf dat septic tanks schoonmaakt nodig om het schuim en de lagen vloeistof weg te pompen, en een brandweerwagen om het sediment op de bodem te verdunnen,’ ging ik door.

				Xicay voegde die aan de lijst toe.

				‘Er zal daar in die tank veel ammoniak- en methaangas zitten, dus wil ik een zuurstoftank hebben die met een riem op de rug kan worden bevestigd, en een masker dat het gehele gezicht bedekt. Het type dat door brandweerlieden wordt gebruikt. We hebben ook een paar kleine druktanks nodig.’

				‘Van het soort dat ze gebruiken om onkruidverdelgers te sproeien?’

				‘Inderdaad. De ene moet met water worden gevuld, de andere met water waaraan tien procent bleekwater is toegevoegd.’

				‘Wil ik weten waarvoor?’ vroeg Hernández.

				‘Om mij af te sproeien als ik de tank uit klim.’

				Xicay maakte een aantekening.

				‘En fijne zeven. Voor het overige is de standaarduitrusting voldoende.’

				Ik ging staan.

				‘Zeven uur morgenochtend?’

				‘Oké.’

				Het zou een van de ergste dagen uit mijn leven worden.

			

		

	
		
			
				4

				De laatste rode strepen moesten wijken voor een mistige, bronskleurige dageraad toen Galiano de volgende dag bij mijn hotel arriveerde.

				‘Buenos días.’

				‘Buenos días,’ mompelde ik terwijl ik op de stoel naast hem ging zitten. ‘Leuke zonnebril.’

				De bril had glazen die zwarter waren dan een gat in de ruimte.

				‘Gracias.’

				Galiano wees op een papieren bekertje in de bekerhouder en draaide toen weer de verkeersstroom in. Dankbaar stak ik een hand uit naar de koffie.

				Tijdens de rit door de stad en toen we door wijk 1 kropen, zeiden we weinig. Ik las de stad die langs mijn raampje gleed. De reclameborden en aanplakbiljetten vertegenwoordigden weliswaar niet de hoogste vorm van Guatemalteekse conversatie, maar ze gaven me wel de kans mijn Spaans te verbeteren.

				En gedachten aan wat er zou komen weg te drukken.

				Binnen twintig minuten hield Galiano halt bij een paar patrouillewagens van de politie die een smal steegje blokkeerden. Verderop stonden nog veel meer politiewagens, een ambulance, een brandweerauto, een truck van een bedrijf dat septic tanks schoonmaakte en andere voertuigen waarvan ik aannam dat die er in een officiële hoedanigheid waren. Nieuwsgierige toeschouwers verzamelden zich al.

				Galiano liet zijn legitimatiebewijs zien en een geüniformeerde agent gebaarde dat we konden doorrijden. Hij parkeerde zijn auto bij de andere wagens. We stapten uit en liepen verder.

				Het Pension Paraíso bevond zich midden in een huizenblok, tegenover een leegstaand pakhuis. Galiano en ik staken over en passeerden winkels waar drank en ondergoed werden verkocht, een kapperszaak en een Chinees afhaalrestaurant, allemaal voorzien van tralies voor de ramen en hangsloten. Onder het lopen keek ik naar door de zon gebleekte dingen in de etalages. In de etalage van de kapper stonden modellen met kapsels die niet meer in de mode waren geweest sinds Eisenhower het Witte Huis had verlaten. De Long Fu had een menukaart, een reclame voor Pepsi en een op glanzende stof geborduurde pauw in de etalage gezet.

				Het Pension Paraíso was een bouwvallige, twee verdiepingen tellende bakstenen bunker die eens witgepleisterd was geweest maar al lang geleden de kleur van sigarenrook had aangenomen. Kapotte dakpannen, smerige ramen, scheef hangende luiken en een metalen schuifhek voor de deur. Paradijselijk.

				Nog een politieman. Opnieuw het legitimatiebewijs.

				Het interieur van het hotel was exact zoals dat door de buitenkant was beloofd. Tot op de draad versleten vloerbedekking, met zeil bedekte balie, houten rek voor sleutels en brieven, gepleisterde muren met scheuren erin. Het rook er naar schimmel, stof en jaren van sigarettenrook en zweet.

				Ik liep achter Galiano aan een verlaten lobby door en een smalle gang af. Via een achterdeur betraden we een tuin die weinig zonlicht zag en die nog minder werd verzorgd. Aardewerken potten met verwelkte planten. Roestende keukenstoelen met gebarsten zittingen van vinyl. Plastic tuinmeubels, onder de groene schimmel. Een kruiwagen die op zijn kop lag. Kale aarde. Een eenzame boom.

				Een beklede bank die een poot miste leunde tegen de achterkant van het hotel aan, en overal lagen brokken pleisterwerk, gevallen stenen, dode bladeren, wikkels van cellofaan en aluminium afsluitdoppen. De felgele graafmachine was het enige kleurrijke in deze treurige ambiance. Naast de laadschop kon ik recentelijk omgewoelde aarde zien, en een betonnen deksel dat door Señor Serano en zijn zoon was opgetild en snel weer op zijn plaats gezet.

				Ik bekeek wie er waren. Juan-Carlos Xicay stond te praten met een man die net zo’n donkerblauwe jumpsuit aanhad als hij. Een man zat achter het stuur van de graafmachine. Een geüniformeerde agent bewaakte de achteringang van het terrein. Antonio Díaz stond in zijn eentje aan de andere kant van de tuin, zijn ogen verborgen achter roze brillenglazen.

				Ik glimlachte en stak een hand op. Díaz reageerde daar niet op en keek ook niet een andere kant op.

				Goeiemorgen.

				Pascual Hernández stond naast een pezige man met een rattengezicht in een spijkerbroek, een sweatshirt van de Dallas Cowboys en sandalen. Een gezette vrouw flankeerde de rat. Ze had plastic armbanden om haar polsen en haar borsten hingen zwaar in een geborduurde zwarte jurk.

				Galiano en ik liepen naar zijn partner toe en Hernández stelde ons voor aan de eigenaars. Van dichtbij zag ik dat Señora Serano een bruin en een blauw oog had, waardoor haar gezicht er eigenaardig, onevenwichtig uitzag. Toen onze blikken elkaar kruisten, vond ik het moeilijk om te beslissen in welk oog ik moest kijken.

				Ik zag ook dat de onderlip van Señora Serano opgezet en gebarsten was, en ik vroeg me af of de rat haar had geslagen.

				‘En deze mensen zullen even behulpzaam zijn als padvinders tijdens een jamboree.’ Hernández keek de rat indringend aan. ‘Zelfs met de moeilijke dingen.’

				‘Ik heb geen geheimen.’ Serano hield zijn handen omhoog, met de handpalmen naar boven gedraaid en zijn vingers gespreid. Hij was zo geagiteerd dat ik het Spaans bijna niet kon volgen. ‘Ik weet niks.’

				‘U hebt alleen toevallig een lijk in uw tank.’

				‘Ik weet niet hoe dat daarin is gekomen.’ Serano’s ogen vlogen van het ene gezicht naar het andere.

				Galiano draaide de zonnebril naar Serano toe.

				‘Wat weet u nog meer niet, señor?’

				‘Nada.’ Niets. De rattenogen schoten heen en weer als die van een mus die een veilig plekje zoekt om te landen.

				Galiano haalde verveeld adem. ‘Señor Serano, ik heb geen tijd voor spelletjes. Ik zal u één ding zeggen. Als we hier klaar zijn, zullen u en ik een heel openhartig gesprek voeren.’

				Serano schudde zijn hoofd, maar zei niets.

				De Darth Vader-brillenglazen werden op de graafmachine gericht.

				‘Alles klaar?’ schreeuwde Galiano.

				Xicay sprak met de man in de machine en stak zijn duimen omhoog. Hij wees op mij en toen op allerlei apparaten in de buurt van de geüniformeerde politieman. Hij gebaarde alsof hij een rits dichtdeed en maakte me daarmee duidelijk dat ik mijn pak moest aantrekken. Ik stak ook een duim omhoog.

				Galiano draaide zich weer om naar de Serano’s.

				‘Vandaag is het jullie taak om niets te doen,’ zei hij vlak. ‘En dat gaan jullie doen terwijl jullie hier zitten.’ Hij wees op de scheef staande bank. ‘En zonder commentaar te leveren.’

				Galiano draaide met zijn hand een cirkeltje boven zijn hoofd.

				‘Vámonos.’

				Ik liep snel verder en achter me kwam de graafmachine brommend tot leven.

				Terwijl ik een Tyvek-jumpsuit en kniehoge rubberlaarzen aantrok, manoeuvreerde de bestuurder zijn graafmachine in de juiste positie. Metaal piepte, de grijper viel met een klap op de aarde, schraapte erlangs, pakte het deksel op, draaide naar links en deponeerde het daar op de grond. De geur van natte aarde hing in de ochtendlucht.

				Ik haalde een bandrecorder tevoorschijn en liep naar de rand van de tank.

				Een blik was voldoende om mijn maag te doen omdraaien.

				De compartimenten waren gevuld met een afschuwelijk ogende donkere vloeistof en een laag organisch schuim erbovenop. Een miljoen kakkerlakken rende heen en weer over de gelatine-achtige massa.

				Galiano en Hernández voegden zich bij me.

				‘Cerote.’ Hernández drukte de rug van een hand tegen zijn mond.

				Galiano zei niets.

				Ik slikte moeizaam en begon te dicteren. Datum. Tijd. Plaats. Aanwezige personen.

				De grijper kwam ratelend weer omlaag. Zaagtanden boorden zich in de grond, draaiden vrij, keerden weer terug. Een tweede betonnen deksel verscheen en werd weggehaald. Een derde. Een vijfde. De stank van verrotting was sterker dan de geur van vochtige aarde.

				Van alles wat zichtbaar werd sprak ik de locatie en een beschrijving in op de band. Xicay nam foto’s.

				Rond het midden van de ochtend lagen er acht betonnen deksels op een hoop en was de tank blootgelegd. Ik zag een armbeen bij de invoer van de tank aan de westelijke kant, textiel in de zuidoostelijke hoek, en een object van blauw plastic en een aantal handbeenderen in het schuim.

				‘De truck laten aanrukken?’ vroeg Galiano toen ik was uitgesproken.

				‘Laat die zijn plaats innemen. Maar eerst moet ik verwijderen wat zichtbaar is en de bovenste laag doorzoeken.’

				Ik draaide me om naar Xicay en gaf aan dat ik een lijkzak wilde hebben. Toen pakte ik het zuurstofmasker en dikke rubberhandschoenen. Met plakband zette ik de bovenkanten van mijn laarzen vast aan de pijpen van mijn jumpsuit.

				‘Hoe?’ vroeg Galiano toen ik terug was bij de tank.

				Ik trok de handschoenen op tot mijn ellebogen en gaf hem het plakband.

				‘Dios mío.’ Hernández.

				‘Heb je hulp nodig?’ vroeg Galiano zonder enthousiasme terwijl hij de handschoenen op mijn mouwen vastplakte.

				Ik keek naar zijn pak en brandschone, witte overhemd.

				‘Je bent er niet netjes genoeg voor gekleed.’

				‘Geef een gil als je me nodig hebt.’ Hernández liep naar de kist met uitrustingsonderdelen, trok zijn jasje uit en drapeerde dat over het openstaande deksel. Hoewel het niet heet was, plakte zijn overhemd al op zijn borst. Onder het dunne katoen kon ik de omtrek van een mouwloos T-shirt zien.

				Galiano en ik liepen om de tank heen naar het westelijke deel ervan.

				Señor Serano keek geconcentreerd toe vanaf de bank, met felle rattenogen. Zijn vrouw zoog op een lok haar.

				Xicays assistent voegde zich bij ons, met een lijkzak in zijn hand. Mario Colom. Ik zei tegen Mario dat hij de zak op de grond achter me moest leggen, geopend en met een schoon wit laken erin. Ik gaf hem ook opdracht een masker voor te doen en handschoenen aan te trekken.

				Ik overhandigde Galiano mijn dictafoon en zette mijn eigen masker vast. Toen ik op mijn hurken ging zitten en in de tank keek, draaide mijn maag zich om. Ik proefde gal en voelde iets trillen onder mijn tong.

				Oppervlakkig ademhalend stak ik een hand in de tank en haalde het armbeen uit het rottende afval. Twee kakkerlakken kropen langs mijn handschoen omhoog. Aan de binnenkant van het rubber voelde ik heimelijke poten, vederlichte sprieten. Ik bewoog mijn arm heftig en slaakte een gil. Achter me ging Galiano anders staan.

				Hou daarmee op, Brennan. Je hebt handschoenen aan.

				Slikkend tikte ik de insecten van mijn arm, zag ze op hun poten draaien en weglopen.

				Ik slikte nogmaals, kromde mijn vingers en liet het armbeen ertussendoor glijden. Modder viel in slijmerige klodders op de grond. Ik legde het been op het laken.

				Ik ging de hele tank langs en verzamelde alles wat ik kon zien. Xicay maakte foto’s. Toen ik klaar was, lagen de ellepijp, twee handbeenderen, een voetbeen, drie ribben en een poot van een bril op het laken.

				Nadat ik Mario instructies had gegeven, liep ik terug naar de zuidoostelijke hoek en werkte de zuidzijde van de tank af door systematisch en voor zo ver als mijn arm reikte elke millimeter van het schuim in beweging te brengen. Aan de overkant deed Mario precies hetzelfde als ik.

				Binnen veertig minuten hadden we de hele bovenste laag doorzocht. Twee ribben en een knieschijf waren eveneens op het laken beland.

				De zon stond hoog aan de hemel toen Mario en ik ermee klaar waren. Iedereen was het erover eens dat we geen behoefte hadden aan een lunch. Xicay ging naar de truck van het schoonmaakbedrijf en even later kwam die door de opening in de omheining achter het hotel aangereden.

				Terwijl de man die de truck bediende alles in gereedheid bracht, keek ik over mijn schouder naar Díaz. Hij bleef ons nauwlettend in de gaten houden, met zijn brillenglazen als roze diamanten in het gespikkelde zonlicht. Hij kwam niet dichterbij.

				Vijf minuten later schreeuwde Xicay.

				‘Klaar?’

				‘Ja.’

				Een andere motor kwam sputterend tot leven. Ik hoorde zuigende geluiden, zag bellen in de modderige, zwarte vloeistof.

				Galiano stond naast me en keek strak naar de tank. Hernández keek vanaf een veilige afstand toe. De Sereno’s sloegen het gade vanaf hun bank, met gezichten die de kleur van havermout hadden.

				Langzaam zakte het peil in de tank. Twee centimeter, zeven centimeter, twintig centimeter.

				Ongeveer zestig centimeter boven de bodem van de tank verscheen een laag slijk, oneffen door troep die erin zat. De pomp werd uitgezet en de man die hem bediende, keek naar mij.

				Ik liet Mario zien hoe hij een visnet met een lange steel moest gebruiken. Keer na keer haalde hij modder omhoog en deponeerde die bij mijn voeten. Uit elk daarvan haalde ik de buit tevoorschijn.

				Een gebloemd shirt met ribben, ruggenwervels en een borstbeen. Voetbeenderen in sokken in schoenen. Dijbenen. Een opperarmbeen. Een spaakbeen. Een bekken. Allemaal bedekt met rottend weefsel en organische afval.

				Ik vocht tegen een gevoel van misselijkheid, schraapte alles schoon en deponeerde het op het laken. Xicay legde het proces op een filmrolletje vast. Ik voelde me te beroerd om al die dingen aan een nauwkeurige inspectie te onderwerpen en volstond met een inventarislijst van het skelet. Als de beenderen waren schoongemaakt, zou ik een volledige evaluatie uitvoeren.

				Toen Mario had opgevist wat er op te vissen viel, liep ik naar de rand van de tank en ging zitten. Galiano kwam achter me staan.

				‘Ga je erin?’ Het was eigenlijk geen vraag.

				Ik knikte.

				‘Kunnen we het restant niet met de brandslang losweken en opzuigen?’

				Ik duwde mijn masker opzij om te kunnen praten.

				‘Nadat ik de schedel heb gevonden.’

				Ik zette het masker weer op zijn plaats, draaide op mijn buik en liet me de tank in zakken. Mijn zolen raakten het slijk met een zachte klap. Slijm kroop langs mijn scheenbenen omhoog. Stank omgaf me.

				Lopen voelde aan als ploeteren door wat het ook wás: een ragout van menselijke uitwerpselen en bacteriologische mest. Ik voelde nog meer trillingen onder mijn tong, proefde opnieuw gal.

				Bij de zuidoostelijke hoek stak ik een hand omhoog. Mario overhandigde me een lange, dunne stok. Zo oppervlakkig mogelijk ademhalend begon ik de tank systematisch te onderzoeken, centimeter voor centimeter, porrend met de stok. Vier paar ogen volgden me.

				Toen ik de stok voor de vierde keer door het slijk haalde, raakte ik iets bij dezelfde afvoer waar de spijkerbroek was gevonden. Ik gaf de stok aan een van de anderen, slikte, haalde diep adem en liet mijn handen in het slijk zakken.

				Het object had ruwweg de afmeting en de vorm van een volleybal. Het lag op de bodem van de tank, met de bovenkant zo’n dertig centimeter onder het oppervlak van de troep. Ondanks de misselijkheid werd mijn polsslag iets sneller.

				Voorzichtig onderzocht ik mijn vondst door met mijn geschoeide vingers het anatomische braille te lezen.

				Eivormig. Holten van elkaar gescheiden door een brug als een tent. Stijve randen die uitwaaierden naast een ellipsvormige opening.

				De schedel!

				Voorzichtig, Brennan.

				Ik negeerde mijn opstandige maag, boog me vanuit mijn middel naar voren, pakte de schedel met beide handen vast en trok. Het slijk weigerde zijn buit prijs te geven.

				Gefrustreerd verwijderde ik handenvol troep. Toen ik een stukje van het wandbeen kon zien, sloeg ik mijn vingers weer om de schedel heen en wrikte.

				Hij kwam niet in beweging.

				Verdomme!

				Ik kon me maar net verzetten tegen de neiging er een ruk aan te geven en bleef voorzichtig draaiende bewegingen maken. Met de klok mee. Tegen de klok in. Met de klok mee. Ik voelde heet zweet langs mijn lichaam lopen.

				Nog twee draaien. Het zegel was verbroken en de schedel gaf mee.

				Ik haalde zoveel mogelijk slijk uit de directe omgeving weg, sloeg mijn vingers weer om de schedel heen en bracht hem langzaam omhoog. Met een zacht zuigend geluid kwam hij tevoorschijn. Met bonzend hart hield ik hem met beide handen vast. De oogkassen waren gevuld met bruine smurrie, die ook de rest bedekte.

				Ik kon echter voldoende zien.

				Zonder iets te zeggen overhandigde ik de schedel aan Mario, pakte de door hem uitgestoken geschoeide hand en klom de tank uit. Mario legde de schedel op de lijkzak en pakte de eerste van de twee druktanks. Nadat hij me met de oplossing met bleekwater had besproeid, herhaalde hij de procedure met helder water.

				‘Ty-D-Bol heeft een baan in de aanbieding.’ Galiano.

				Ik trok mijn masker omlaag.

				‘Mijn hemel, wat een mooie huidskleur! Galgroen!’

				Ik liep weg om een schone jumpsuit aan te trekken en besefte dat ik trilde.

				Daarna deden we wat Galiano had voorgesteld. Met een brandslang werd het slijk verdund en daarna opgezogen. Daarna werd de pomp andersom gezet en begonnen we ruim 13.000 liter te zeven. Mario verpulverde klonters en viste er kakkerlakken uit. Ik onderzocht alle stukjes afval, hoe klein ook.

				Gedurende dat proces vertrok Díaz. Ik zag hem niet weggaan, maar op een gegeven moment keek ik op en constateerde dat de roze brillenglazen waren verdwenen.

				Het daglicht moest het veld ruimen voor schemerlicht toen het laatste restje van de vloeistof door de zeef ging. De bloes, schoenen, sokken, onderkleding en plastic poot waren in zakken gedaan en neergezet naast de kist met de uitrustingsstukken. Op het witte laken lag een skelet waaraan alleen het tongbeen, een scheenbeen, een paar hand- en voetbenen, twee ruggenwervels en vier ribben ontbraken. De boven- en onderkaak misten acht voortanden.

				Ik had alle beenderen geïdentificeerd, gesorteerd en op de band vastgelegd en daarmee bevestigd dat het om één individu ging. Ik had ook vastgesteld wat er ontbrak. Ik voelde me te beroerd om een verdere analyse te kunnen uitvoeren. Hoewel een korte blik op de schedel me een onaangenaam gevoel had gegeven, had ik besloten er tegen Galiano niets over te zeggen tot ik zeker van mijn zaak was.

				Ik was bezig met een rib toen Díaz weer verscheen, gevolgd door een man in een beige pak. Hij had vet, blond haar en een beroerde huidskleur en hij woog nog minder dan ik.

				Díaz en zijn metgezel keken om zich heen, overlegden en liepen toen naar Galiano toe.

				De onbekende man nam het woord.

				‘Ik ben hier namens de officier van justitie.’ De man was mager, knokig, en zag eruit als een kind in de kleding van een volwassene.

				‘En u bent?’ Galiano zette zijn zonnebril af.

				‘Doctor Hector Lucas. Ik neem de stoffelijke resten die hier zijn gevonden in beslag.’

				‘Geen sprake van,’ zei Galiano.

				Lucas wierp een blik op zijn horloge en keek toen naar Díaz.

				Díaz haalde een vel papier tevoorschijn.

				‘Volgens dit gerechtelijk bevel zal hij dat inderdaad doen,’ zei Díaz. ‘Pak alles in voor transport naar het centrale lijkenhuis.’

				Geen enkele synaps bracht een spier van Galiano’s lichaam in beweging.

				Díaz hield het gerechtelijk bevel recht onder Galiano’s neus. Hij negeerde dat.

				Díaz zette zijn roze zonnebril wat steviger op zijn neus. Alle anderen bleven stokstijf staan. Achter me hoorde ik een beweging. Toen werd de pomp uitgezet.

				‘Nú, rechercheur.’ De stem van Díaz klonk luid in de plotselinge stilte.

				Er ging een seconde voorbij. Tien seconden. Een volle minuut.

				Galiano staarde nog steeds naar Díaz toen zijn gsm geluid gaf. Hij zette hem na vier beltonen aan en bleef strak naar Díaz kijken.

				‘Galiano.’

				Hij luisterde, met opeengeklemde kaken, en maakte toen een opmerking.

				‘¡Eso es una mierda!’ Geouwehoer.

				Galiano stopte de gsm weer in zijn zak en wendde zich tot Díaz.

				‘Wees voorzichtig, señor. Wees heel voorzichtig,’ zei hij sissend. ‘¡No me jodas!’ Ga me geen loer draaien.

				Galiano gaf me met een handgebaar te kennen dat ik van de lijkzak vandaan moest gaan. Ik kwam overeind, zette een stap naar achteren, draaide weer om, ging naast het skelet op mijn knieën zitten en keek aandachtig naar de schedel. Díaz zette een halve stap naar voren en wilde iets zeggen, maar hield toen toch zijn mond en wachtte tot ik weer was gaan staan.

				Lucas kwam dichter naar ons toe en keek naar wat er in de lijkzak lag. Toen haalde hij tevreden handschoenen uit zijn zak, stopte het laken geheel in de lijkzak en trok de rits dicht. Daarna ging hij weer rechtop staan, met een onzekere uitdrukking op zijn gezicht.

				Díaz liep met grote passen weg en kwam terug met twee mannen in een grijze overall met op de rug: morgue del organismo judicial. Ze droegen een brancard waarvan de poten niet waren uitgeklapt.

				Onder leiding van Lucas werd de lijkzak door de mannen van het lijkenhuis bij de hoeken opgetild en op de brancard gelegd. Toen verdwenen ze in de richting waar ze vandaan waren gekomen.

				Díaz probeerde het gerechtelijke bevel nogmaals te overhandigen. Galiano bleef zijn armen over elkaar geslagen houden.

				Díaz liep in een boog naar mij toe, angstvallig de tank vermijdend.

				Zuchtend bood hij mij het document aan.

				Terwijl ik er een hand naar uitstak, kruiste mijn blik die van Galiano. Hij stak zijn kin bijna onmerkbaar iets omhoog. Ik begreep het.

				Zonder nog iets te zeggen liepen Díaz en Lucas snel weg.

				Galiano keek naar zijn partner. Hernández was de zakken met kleren al aan het verzamelen.

				‘Hoeveel zit er nog in?’ vroeg Galiano, met een hoofdbeweging naar de brandweerwagen.

				De man haalde zijn schouders op en liet zijn hand wapperen. ‘Dertig, misschien zestig liter.’

				‘Afmaken.’

				Er verschenen geen nieuwe objecten in de zeef. Ik was het laatste beetje slijk aan het fijnknijpen toen Galiano zich bij me voegde.

				‘Slechte dag voor de goeie jongens.’

				‘Wordt de officier van justitie niet geacht tot de goeien te behoren?’

				‘Dat stomme kleine knaagdier heeft niet eens aan kleren gedacht.’

				Ik voelde me te beroerd om te kunnen reageren.

				‘Past het bij het profiel?’

				Ik trok mijn wenkbrauwen op.

				‘Het skelet. Past de beschrijving bij een van onze vermiste meisjes?’

				Ik aarzelde, razend op mezelf omdat ik de beenderen niet volledig had onderzocht en razend op Galiano omdat die had toegestaan dat ze werden meegenomen.

				‘Ja en nee.’

				‘Je zult het weten zodra je het hebt onderzocht.’

				‘Zal ik dat gaan doen?’

				‘Jij zult als overwinnaar uit de bus komen,’ zei hij, starend naar de lege tank.

				Ik vroeg me af wie de verliezende partij zou zijn.

			

		

	
		
			
				5

				Die avond lag ik bijna een uur in een bubbelbad van Tahitiaanse vanille. Toen warmde ik pizzapunten in de magnetron op en pakte frisdrank uit de minikoelkast. Snickers en een appel als dessert. Smullen in een hotelkamer.

				Terwijl ik at, ademden de gordijnen het raam in en uit door toedoen van een halfhartig briesje. De metalen roede waarmee ze open en dicht konden worden gedaan tikte tegen de raamlijst. Twee verdiepingen onder me toeterde en denderde het verkeer. Boven mijn hoofd draaide een ventilator aan het plafond rond. Op het scherm in mijn hoofd waren de gebeurtenissen van die dag soms scherp en dan weer onscherp, als een slechte zelfgemaakte film.

				Nadat ik verpakkingsmateriaal, een papieren bord, een plastic vork en een leeg blikje had opgeruimd, belde ik Mateo. Hij vertelde me dat Molly nog steeds comateus was.

				Zijn woorden deden een delicate balans doorslaan. Ik was niet langer uitsluitend uitgeput. Opeens wilde ik alleen nog maar op het bed gaan liggen, mijn gezicht in het kussen begraven en huilen. Ik voelde me overweldigd door zorgen over en verdriet om mijn vriendin.

				In plaats daarvan begon ik over iets anders.

				Mateo was razend toen ik hem over Díaz vertelde en stond erop dat ik doorging met de casus. Ik ging daarmee akkoord, maar beloofde zaterdag op zijn lab te zijn.

				De eerste twintig minuten schreef ik op een vel papier in gedetailleerde chronologische volgorde op wat er bij het Paraíso was gebeurd. Toen waste ik een paar slipjes in de wasbak in de badkamer.

				Tandenpoetsen. Handcrème. Oil of Olay. Sit-ups.

				Ik zette cnn aan. Een commentator met een grimmig gezicht had het over voetbal, een aardbeving en de wereldmarkt. In Guatemala was een bus in een ravijn gestort. Zeventien mensen waren om het leven gekomen en tientallen anderen in een ziekenhuis opgenomen.

				Het was zinloos. Mijn gedachten gingen telkens heen en weer tussen een septic tank en intensive care.

				Ik haalde me een beeld voor ogen van de schedel, glibberig door menselijk afval. Waarom had ik die niet grondiger onderzocht? Waarom had ik het mensen toegestaan me zo te intimideren dat ik niet had gedaan wat ik wist dat er moest worden gedaan?

				Ik stelde me Molly voor, met buisjes in haar neus, mond en arm.

				Mijn emotionele evenwicht verdween volledig toen ik mijn gsm in zijn oplader zette.

				In Charlotte zou Birdie diep in slaap zijn. In Charlottesville zou Katy zitten blokken voor de laatste examens. Of met vrienden aan het feesten zijn. Of haar haar aan het wassen zijn.

				Mijn borstkas verkrampte even.

				Mijn dochter was een continent van me vandaan en ik had er geen idee van wat ze aan het doen was.

				Hou op met grienen. Je bent wel eens meer alleen geweest.

				Ik deed de lichten en de televisie uit en kroop tussen de lakens.

				Mijn gedachten bleven in hetzelfde kringetje ronddraaien.

				In Montreal was het tegen middernacht. Ryan zou…

				Wat?

				Ik had er geen idee van wat Ryan aan het doen zou zijn.

				Inspecteur Andrew Ryan, Section des Crimes Contre la Personne, Sûreté du Québec. Lang, stoer, met alle huidplooien op de juiste plaats. Ogen blauwer dan een lagune op de Bahama’s.

				Mijn maag maakte dat rare sprongetje.

				Niet omdat ik me misselijk voelde.

				Ryan werkte voor de provinciale politie op de afdeling Moordzaken en tien jaar lang hadden onze paden elkaar gekruist wanneer we een onderzoek instelden naar een onnatuurlijke doodsoorzaak. Altijd afstandelijk, altijd professioneel. Toen was mijn huwelijk twee jaar geleden geïmplodeerd en had Ryan zijn legendarische charme op mij losgelaten.

				Zeggen dat onze geschiedenis vanaf die tijd hobbelig was geweest, zou net zoiets zijn als beweren dat Atlantis een probleem met water had.

				Toen ik na een huwelijk van twintig jaar opeens weer alleen was, wist ik weinig meer van het spel van het maken van afspraakjes en had ik maar één vaste stelregel: geen romance op het werk. Ryan had zich daar niets van aangetrokken.

				Hoewel ik in de verleiding kwam, bleef ik hem op armlengte houden, deels omdat we samenwerkten, deels vanwege zijn reputatie. Ik was op de hoogte van Ryans verleden als wilde jongen die smeris was geworden, en van zijn huidige reputatie als de dekhengst van het bureau. Beide personae waren meer dan ik aan boord wilde nemen.

				Rechercheur Lothario bleef echter volhouden en een jaar geleden had ik toegestemd in een etentje bij de Chinees. Maar voordat we voor het eerst samen op stap konden gaan, was Ryan undercover gaan werken en vele maanden niet meer boven water gekomen.

				De afgelopen herfst, na een epifanie rond mijn van mij vervreemde echtgenoot, had ik besloten toch weer over Ryan na te denken. Hoewel ik nog steeds op mijn hoede was, vond ik hem attent, geestig, en een van de ergerlijkste mannen die ik ooit had ontmoet.

				En een van de meest sexy mannen.

				Sprongetje.

				Hoewel die kwestie nog in de startblokken stond, was het wapen geladen en klaar om te worden afgevuurd.

				Ik keek even naar mijn gsm. Ik zou binnen een paar seconden met Ryan aan het praten kunnen zijn.

				Slecht idee, zei iets in mijn hoofd.

				Waarom?

				Je zou overkomen als een sulletje, zei het iets.

				Ik zou de indruk wekken dat ik om hem geef.

				Je zou net een heldin uit een B-film zijn die op zoek is naar een schouder om op uit te huilen.

				Ik zou de indruk wekken dat ik hem mis.

				Je doet maar wat je niet laten kunt.

				‘Wat kan het me verdomme ook schelen,’ zei ik hardop.

				Ik smeet de doorgestikte deken terug, pakte de gsm en drukte op de 5. Automatisch een nummer bellen: het wonder van de moderne communicatie.

				Honderdzestig kilometer ten noorden van de negenenveertigste breedtecirkel rinkelde een telefoon.

				En rinkelde.

				En rinkelde.

				Net toen ik de verbinding wilde verbreken, werd ik verbonden met een antwoordapparaat. Ryans stem nodigde me eerst in het Frans en toen in het Engels uit een boodschap in te spreken.

				Tevreden? vroeg het iets in mijn hoofd meesmuilend.

				Mijn duim ging naar de toets om de verbinding te verbreken en aarzelde toen.

				Wat kan het me ook schelen?

				‘Hallo. Dit is Temp…’

				‘Bonsoir, Madame la docteure,’ zei Ryan, mij onderbrekend.

				‘Heb ik je wakker gemaakt?’

				‘Ik screen alle telefoontjes.’

				‘O?’

				‘Cruise en Kidman zijn uit elkaar. Het is slechts een kwestie van tijd tot Nicole gaat bellen.’

				‘Dat zou je wel willen, Ryan.’

				‘Hoe gaat het op de wadden?’

				‘We waren in de hooglanden.’

				‘Waren?’

				‘We zijn klaar met opgraven. Alles is in het lab in Guatemala Stad.’

				‘Hoeveel lijken?’

				‘Drieëntwintig. Zo te zien voornamelijk vrouwen en kinderen.’

				‘Beroerd.’

				‘Het wordt nog beroerder.’

				‘Ik luister.’

				Ik vertelde hem over Carlos en Molly.

				‘Jezus, Brennan. Pas daar goed op jezelf.’

				‘Het wordt nog beroerder.’

				‘Ga door.’ Ik hoorde het geluid van een lucifer die werd afgestreken, toen van lucht die werd uitgeblazen.

				‘De plaatselijke politie denkt dat er in Guatemala Stad een seriemoordenaar bezig kan zijn. Ze hebben om mijn hulp verzocht bij het bergen van een lijk.’

				‘Is er geen plaatselijk talent?’

				‘De stoffelijke resten zaten in een septic tank.’

				‘La spécialité du chef.’

				‘Ik heb zoiets wel een paar keer eerder bij de hand gehad.’

				‘Hoe is dat pareltje van informatie in Midden-Amerika beland?

				‘Ryan, ik ben op het wereldtoneel géén onbekende.’

				‘Curriculum vitae op de website?’

				Zou ik hem kunnen vertellen over de vermiste dochter van de ambassadeur? Nee. Ik had Galiano beloofd dat strikt vertrouwelijk te behandelen.

				‘Een rechercheur had een van mijn artikelen voor het Journal of Forensic Sciences gezien. Dit kan als een verrassing voor je komen, maar sommige smerissen lezen tijdschriften zónder een naaktmodel als centerfold.’

				Lucht die lang werd uitgeblazen. Ik stelde me rook voor die zijn neusgaten uit spoot, als die van een kermisdraak.

				‘Bovendien is er mogelijk een verband met Canada.’

				Zoals gewoonlijk was ik mijn handelingen tegenover Ryan aan het rechtvaardigen. Zoals gewoonlijk werd ik er onbehouwen door.

				‘En?’

				‘En vandaag hebben we een skelet ontdekt.’

				‘En?’

				‘Daar ben ik niet zeker van.’ Hij registreerde iets in mijn stem. ‘Wat vreet aan je?’

				‘Ook daar ben ik niet zeker van.’

				‘Past het slachtoffer bij hun profiel?’

				‘Dat is nóg iets waarvan ik niet zeker ben.’

				‘Heb je ter plekke geen voorlopig onderzoek ingesteld?’ Hoe zou ik het hem kunnen uitleggen? Zeggen dat mijn maag van streek was?

				‘Nee.’ Opnieuw dat brandende schuldgevoel. ‘En ik zal het skelet waarschijnlijk ook nooit kunnen onderzoeken.’

				‘Hoezo?’

				‘De officier van justitie heeft de beenderen geconfisqueerd.’

				‘Laat me eens kijken of ik je goed heb begrepen. Die heikneuters hebben jou gevraagd in de smurrie te gaan wroeten en daarna komt de officier van justitie met een papiertje en gaat hij met de buit aan de haal?’

				‘Er werd de politie geen keus gegeven.’

				‘Kunnen die lui niet met eigen papieren wapperen?’

				‘Dit is een ander juridisch systeem. Ik heb daar niet naar geïnformeerd.’ Van mijn stem dropen de ijspegels af.

				‘Het zal waarschijnlijk wel een klein probleempje zijn. De lijkschouwer belt je morgenochtend vast meteen.’

				‘Dat betwijfel ik.’

				‘Waarom?’

				Ik zocht naar een tactvolle manier om hem het fenomeen Díaz uit te leggen. ‘Laat ik maar zeggen dat er verzet bestaat tegen het idee van hulp van buiten.’

				‘Hoe zit het met dat mogelijke verband met Canada?’

				Ik haalde me een beeld van de schedel voor ogen.

				‘Dat kan er inderdaad zijn, maar ik ben er niet zeker van.’

				‘Jezus, Brennan…’

				‘Zeg het maar niet.’

				Hij deed het toch.

				‘Hoe lukt het je bij dat soort zaken betrokken te raken?’

				‘Ze hadden me gevraagd beenderen uit een tank te halen en dat heb ik gedaan,’ reageerde ik nijdig.

				‘Welke imbeciel had er de leiding?’

				‘Wat voor verschil maakt dat nou uit?’

				‘Misschien zal ik de man voordragen als ezel van het jaar.’

				‘Rechercheur Bartolomé Galiano.’

				‘sica?’

				‘Ja.’

				‘Wel heb je me ooit!’

				‘Waarom zeg je dat?’

				‘Gezicht als dat van een buldog, ogen als die van een koe?’

				‘Ze zijn bruin.’

				‘De Bat. De Vleermuis.’ Het klonk bijna als kreet van opwinding.

				‘Welke vleermuis?’

				‘Ik heb in geen jaren aan Bat gedacht.’

				‘Ryan, ik begrijp hier niets van.’

				‘Bat Galiano.’

				Galiano had gezegd dat hij in Canada had gewoond.

				‘Ken je Galiano?’

				‘Ik heb met hem op school gezeten.’

				‘Heeft Galiano op St. F.X. gezeten?’

				St. Francis Xavier, Antigonish, Nova Scotia. In die kleine universiteitsstad had Ryan vele van zijn meer kleurrijke voorstellingen ten beste gegeven. Toen had een biker die aan cocaïne verslaafd was zijn halsslagader met de kapotte hals van een Budweiserflesje opengesneden. Na veel hechtingen en ernstige introspectie was Ryan naar de andere kant overgestapt. In plaats van drank en bars had hij de jongens-in-het-blauw trouw gezworen en nooit meer omgekeken.

				‘Bat woonde gedurende mijn laatste jaar in een kamer tegenover de mijne. Na mijn afstuderen heb ik me bij de sq aangesloten. Hij had zijn studie een semester later afgerond en is toen naar Guatemala teruggegekeerd om daar politieman te worden. Ik heb hem al in eeuwen niet meer gesproken.’

				‘Waarom werd hij “Bat” genoemd?’

				‘Dat is nu niet belangrijk. Maar hou je agenda leeg. Voor het eind van deze week zul je beenderen aan het bekijken zijn.’

				‘Ik had moeten weigeren ze over te dragen.’

				‘Een gringo die het plaatselijk gezag dwarsboomt in een systeem dat erom bekendstaat dissidenten massaal af te slachten. Fraai denkwerk.’

				‘Ik had ze ter plekke moeten onderzoeken.’

				‘Zat alles niet onder de stront?’

				‘Ik had ze kunnen schoonmaken.’

				‘Daar had je waarschijnlijk meer kwaad dan goed mee gedaan Ik zou hier niet wakker van liggen. Bovendien ben je daar om een andere reden.’

				Ervan wakker liggen deed ik echter toch. Ik lag te woelen in mijn bed, de gevangene van ongevraagde beelden van de afgelopen dag. Buiten veranderde het geraas van het verkeer in gezoem en toen werd het geluid van individuele auto’s hoorbaar. In de kamer naast de mijne schakelde iemand de televisie van een honkbalwedstrijd over op een talkshow. Toen werd het stil.

				Telkens weer nam ik het mezelf hoogst kwalijk dat ik de beenderen niet had onderzocht. Klopte mijn eerste indruk van de schedel? Zouden de door Xicay gemaakte foto’s voldoende zijn om een biologisch profiel te kunnen samenstellen? Zou ik de beenderen ooit nog te zien krijgen? Wat was de reden van de vijandigheid van Díaz?

				Ik voelde me niet lekker omdat ik zo ver van huis was, zowel in geografisch als in cultureel opzicht. Hoewel ik wel iets van het juridische systeem van dit land begreep, wist ik niets van rivaliteit ten aanzien van jurisdicties of persoonlijke geschiedenissen die een onderzoek kunnen belemmeren. Ik kende het toneel, maar de spelers niet.

				Mijn bange vermoedens hadden niet alleen te maken met de complicaties van politiewerk. Ik was een buitenstaander in Guatemala, die de ziel van het land slechts oppervlakkig kende. Ik wist weinig over de mensen die er woonden, hun voorkeuren op het gebied van auto’s, banen, buurten en tandpasta, hun houding jegens de wet en het bevoegd gezag. Ik wist totaal niet wat ze fijn vonden, wat ze onaangenaam vonden, waarin ze vertrouwden, wat hun lustgevoelens opwekte. Waarom ze een moord pleegden.

				Welke bijnamen ze elkaar gaven.

				Bat? Bartolomé Galiano? Bat Galiano? Bat Guano?’

				Toen viel ik eindelijk in slaap.

				Zaterdagmorgen begon als een herhaling van de dag daarvoor. Galiano haalde me op, met zonnebril en koffie, en zwijgend reden we naar het hoofdbureau van politie. Deze keer nam hij me mee naar een kantoor op de eerste verdieping. Dat was in dezelfde stijl als de vergaderruimte van donderdag ingericht, maar het was wel wat groter. Slijmerig grijze muren. Galgroene vloer. Licht van tl-buizen. Houten bureaus vol krassen. Leidingen. Klaptafels. Nouveau smeris.

				Hernández haalde achter in de ruimte dozen van rekken en zette die op een dolly. Twee mannen waren op prikborden aan de muur links van me dingen aan het vastzetten. De een was tenger en had krullend zwart haar dat glom van de olie. De ander was een meter achtennegentig lang en had schouders die even breed waren als Belize. Ze draaiden zich allebei om toen wij binnenkwamen.

				Galiano stelde hen voor.

				Twee gezichten namen me aandachtig op, alsof ze door een poppenspeler werden bespeeld. Ze leken niet bijzonder blij te zijn met wat ze zagen.

				Wat zagen ze? Een collega, maar een buitenstaander? Een Amerikaanse? Een vrouw?

				Barst. Ik zou geen moeite doen hen voor me in te nemen.

				Ik knikte.

				Zij knikten.

				‘Zijn de foto’s er al?’ vroeg Galiano.

				‘Xicay zei dat hij ze om tien uur klaar zou hebben,’ zei Hernández, die de dolly op twee wielen kantelde en onze kant op kwam.

				‘Deze gaan naar de kelder,’ zei hij puffend terwijl hij de vracht met zijn rechterhand in balans hield. ‘Wil je de zakken hebben?’

				‘Ja.’

				Hernández reed langs ons heen, met een knalrood gezicht en een shirt dat even vochtig was als de septic tank.

				‘Deze kamer werd als opslagruimte gebruikt en ik laat hem leeghalen,’ zei Galiano tegen me.

				‘Speciale Eenheid?’

				‘Niet direct.’ Hij wees op een van de bureaus. ‘Wat heb je nodig?

				‘Het skelet,’ zei ik terwijl ik mijn tas op het vloeiblad gooide.

				‘Natuurlijk.’

				De mannen waren met het eerste prikbord klaar en begonnen aan het volgende. Galiano en ik liepen erheen. We zagen een plattegrond van Guatemala Stad en Galiano wees op een punt in het zuidoostelijke kwadrant.

				‘Nummer één. Daar woonde Claudia de la Alda.’

				Hij haalde een speld met een rode knop uit een doos op de richel van het prikbord, prikte die in de plattegrond en zette er een gele speld naast.

				‘De la Alda was achttien. Niet bekend bij de politie, geen geschiedenis van drugsgebruik, onwaarschijnlijk dat ze van huis is weggelopen. Spendeerde veel tijd aan het werken met gehandicapte kinderen en helpen in haar kerk. Op 14 juli is ze van haar ouderlijk huis naar haar werk gegaan, en sinds die tijd is ze niet meer gezien.’

				‘Vriendje?’ vroeg ik.

				‘Heeft een alibi. Is geen verdachte.’

				Hij drukte een blauwe speld in de plattegrond.

				‘Claudia werkte in het Museo Ixchel.’

				Het Ixchel is een particulier museum dat aan de Maya-cultuur is gewijd. Ik was er geweest en herinnerde me dat het vaag als een Mayatempel oogde.

				‘Nummer twee. Lucy Gerardi, zeventien jaar oud en studente aan de San Carlos Universiteit.’

				Hij stak er een tweede blauwe speld bij.

				‘Gerardi was ook nog nooit gearresteerd en woonde eveneens bij haar ouders. Kon goed studeren. Los van een beroerd sociaal leven schijnt ze een normale studente te zijn geweest.’

				‘Waarom geen vrienden en vriendinnen?’

				‘Papa hield de teugels heel strak.’

				Zijn vinger werd verplaatst naar een smalle straat midden tussen het Ixchel en de Amerikaanse ambassade in.

				‘Hier woonde Lucy.’

				Hij pakte een tweede rode speld.

				‘Zij is voor het laatst gezien in de Botanische Tuinen…’

				Hij drukte een gele speld in een groen gekleurd vakje bij het kruispunt van Ruta 6 en Avenida la Reforma.

				‘… op vijf januari.’

				Galiano’s vinger maakte een sprongetje naar Calle 10 bij Avenida La Reforma 3.

				‘Ken je de Zona Viva?’

				Een pijnscheut. Molly en ik hadden de dag voordat ik naar Chupan Ya vertrok in een café in de Zona Viva gegeten.

				Concentreer je, Brennan.

				‘Het is een kleine enclave met modieuze hotels, restaurants en nachtclubs.’

				‘Klopt. Nummer drie. Patricia Eduardo, negentien jaar oud. Woonde niet meer dan een paar huizenblokken verderop.’

				Rode speld nummer drie.

				‘Eduardo heeft op de avond van de negenentwintigste oktober afscheid genomen van vrienden in het Café San Felipe, en is nooit thuisgekomen.’

				Gele speld.

				‘Ze werkte in het Hospital Centro Médico.’

				Een blauwe speld kreeg zijn plaats bij Avenida 6 en Calle 9, een paar huizenblokken van het Ixchelmuseum vandaan.

				‘Zelfde verhaal. Niets op haar kerfstok, vriendje een kandidaat voor heiligverklaring. Bracht het merendeel van haar vrije tijd met haar paarden door en was een goede amazone.’

				Galiano wees op een plek die even ver van het ouderlijk huis van Lucy Gerardi als van dat van Patricia Eduardo vandaan was.

				‘Vermist persoon nummer vier, Chantale Specter, woonde hier.’

				Rode speld.

				‘Chantale ging naar een particuliere meisjesschool…’

				Blauwe speld.

				‘… maar was net teruggekeerd van een langdurig verblijf in Canada.’

				‘Wat had ze daar gedaan?’

				Hij aarzelde even. ‘De een of andere speciale cursus. Chantale is thuis voor het laatst gezien.’

				‘Door wie?’

				‘De moeder.’

				‘Beide ouders zuiver op de graat?’

				Door zijn neusgaten haalde hij diep adem en ademde toen langzaam weer uit.

				‘Het is moeilijk om een onderzoek in te stellen naar een buitenlandse diplomaat.’

				‘Is er een reden om achterdochtig te zijn?’

				‘Die hebben we niet gevonden. We weten dus waar de meisjes woonden.’

				Galiano tikte tegen de rode spelden.

				‘We weten waar ze werkten of naar school gingen.’

				Blauwe spelden.

				‘We weten waar ieder van hen voor het laatst is gezien.’

				Gele spelden.

				Ik staarde naar het patroon en wist in elk geval het antwoord op één vraag. Ik kende Guatemala Stad goed genoeg om te weten dat Claudia de la Alda, Lucy Gerardi, Patricia Eduardo en Chantale Specter uit een welvarende wijk kwamen. Hun wereld was er een van rustige straten en gemaaide gazons, niet van drugs en prostitutie. Anders dan de armen en de daklozen, anders dan de slachtoffers uit Chupan Ya of de verslaafde wezen in Parque Concordia waren deze vrouwen niet machteloos. Ze werden vermist door families die een stem hadden en er werd al het mogelijke gedaan om hen te vinden.

				Maar vanwaar zoveel belangstelling voor stoffelijke resten die bij een hotel in een achterbuurt waren gevonden?

				‘Waarom het Paraíso?’ vroeg ik.

				Weer die korte aarzeling. Toen: ‘We moeten alle stenen omdraaien.’

				Ik keek van de plattegrond naar Galiano. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. Ik wachtte. Hij deed zijn mond niet open.

				‘Ga je open kaart met me spelen, of moeten we een ingewikkelde pas de deux uitvoeren?’

				‘Hoe bedoel je dat?’

				‘Je zoekt het maar uit, Bat.’ Ik draaide me om om weg te gaan.

				Galiano keek me scherp aan, maar bleef zwijgen. Toen pakte hij mijn bovenarm vast.

				‘Oké, maar alles blijft binnen deze muren.’

				‘Normaal gesproken bespreek ik mijn casussen graag in een chatroom, om te weten te komen wie wat denkt.’

				Hij liet mijn arm los en streek met een hand door zijn haar. Toen keken de koeienogen me strak aan.

				‘Achttien maanden geleden is Chantale Specter gearresteerd wegens het in bezit hebben van cocaïne.’

				‘Gebruikte ze het zelf?’

				‘Dat was onduidelijk. Door iemand geld toe te stoppen is ze vrijgelaten zonder dat ze daarop is getest. Maar bij haar kameraden viel die test positief uit.’

				‘Verkocht ze het spul?’

				‘Waarschijnlijk niet. De afgelopen zomer is ze opnieuw gearresteerd. Hetzelfde verhaal. De politie deed een inval tijdens een snoepfeestje in een goedkoop hotel. Chantale belandde in het net. Kort daarna heeft papa haar verscheept om af te kicken… die tijd in Canada. Ze verscheen weer rond de kerstdagen, ging in januari naar school en verdween een week later. De ambassadeur heeft geprobeerd haar op zijn eigen houtje te zoeken. Uiteindelijk heeft hij die pogingen gestaakt en haar als vermist opgegeven.’

				Zijn vinger ging naar de doolhof van straten die de oude stad vormde.

				‘Chantale is beide keren gearresteerd in wijk 1.’

				‘Sommige kinderen moeten door een fase van opstandigheid heen,’ zei ik. ‘Toen ze thuis was gekomen, heeft ze waarschijnlijk ruzie gekregen met papa en is ze er weer vandoor gegaan.’

				‘Vier maanden lang?’

				‘Het is waarschijnlijk toeval. Chantale past niet binnen het patroon.’

				‘Lucy Gerardi is op vijf januari verdwenen. Tien dagen later was het de beurt van Chantale Specter.’

				Galiano draaide zich naar me toe.

				‘Volgens sommigen waren Lucy en Chantale dikke vriendinnen.’
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				Foto’s van een plaats delict verschaffen je een goedkoop kijkje op de geheimen van onbekenden. Anders dan kunstzinnige foto’s, waarbij de belichting en de objecten worden uitgekozen om momenten van schoonheid te versterken, worden politiefoto’s genomen om de naakte, onopgesmukte waarheid in levendige details vast te leggen. De aanblik ervan schokt en ontmoedigt je.

				Een kapot raam. Een keuken vol bloedspetters. Een vrouw met gespreide benen op een bed, met een gescheurd slipje op haar gezicht. Het opgezwollen lijk van een kind in een kofferbak. Terugkeer naar de horror, momenten, uren of dagen later.

				Of zelfs maanden.

				Om tien over halftien kwam Xicay met de foto’s die bij het Paraíso waren gemaakt. Omdat ik geen beenderen kon onderzoeken, waren deze foto’s mijn enige hoop om een accuraat profiel van het slachtoffer te kunnen construeren, of misschien het skelet uit de septic tank te koppelen aan een van de vermiste meisjes.

				Ik maakte de eerste envelop open, bang, maar ook nieuwsgierig naar het antwoord op de vraag hoeveel anatomische details er op deze manier bewaard waren gebleven.

				Of verloren waren gegaan.

				Het steegje.

				Het Pensión Paraíso.

				De vervallen kleine oase erachter.

				Ik bestudeerde een aantal foto’s van de septic tank voordat de deksels waren verwijderd en daarna, voor, tijdens en na het leegpompen. Op de laatste foto gleden schaduwen als lange, magere vingers over de lege compartimenten.

				Ik deed de eerste set foto’s terug in de envelop en pakte een andere.

				Op de bovenste foto zag ik mijn derrière, de lucht in gestoken bij de rand van de tank. Op de tweede stond een ellepijp die op een laken in een lijkzak lag. Zelfs met mijn vergrootglas kon ik geen details zien. Ik legde de loep neer en ging door.

				Zeven foto’s later vond ik een close-up van de ellepijp. Ik liet mijn loep er centimeter voor centimeter langs glijden en bekeek elke groeve en kam. Net toen ik de foto wilde neerleggen, zag ik bij de pols een flinterdun lijntje.

				‘Kijk hier eens naar.’

				Galiano pakte de loep en boog zich over de foto heen. Ik wees met de punt van een pen.

				‘Dat is een restant van de epifysaire schijf, waarin de lengtegroei van het been plaatsvindt.’

				‘Ay, Dios,’ zei hij, zonder op te kijken. ‘En dat betekent?’

				‘Jong.’

				‘Hoe jong?’

				‘Waarschijnlijk tegen de twintig.’

				Hij ging rechtop staan.

				‘Muy bueno, mevrouw Brennan.’

				De reeks foto’s van de schedel begon halverwege de derde stapel. Terwijl ik beeld na beeld bekeek, kreeg ik het benauwder dan in de septic tank. Xicay had de foto’s op een afstand van minstens een meter tachtig genomen. Modder, schaduw en afstand maakten elk detail onzichtbaar, en zelfs de loep hielp niet.

				Ontmoedigd werkte ik envelop drie verder af en ging door. Een voor een verschenen er nieuwe lichaamsdelen op het laken. De foto’s van de lange beenderen bevestigden de leeftijd die door de ellepijp was gesuggereerd.

				Xicay had minstens zes foto’s van het bekken genomen. Zacht weefsel hield de drie delen bij elkaar, waardoor ik een hartvormige opening kon zien. De schaambeenderen waren lang en kwamen bij elkaar in een stompe hoek.

				Ik bekeek de foto’s die van opzij waren genomen.

				Darmbeenvleugels minder uitgehold en horizontaler dan bij een man.

				‘Vrouw,’ zei ik tegen niemand in het bijzonder.

				‘Laat eens zien.’ Galiano liep terug naar mijn bureau.

				Ik spreidde de foto’s uit en gaf voor alles een verklaring. Galiano luisterde zwijgend.

				Terwijl ik de foto’s weer oppakte, zag ik een paar eigenaardig gevormde vlekjes op de buikzijde van het rechter darmbeen. Ik trok de foto dichter naar me toe en bracht mijn loep omhoog en omlaag. Galiano keek toe.

				Stukjes tand? Vegetatie? Grind? De kleine deeltjes leken bekend, maar hoezeer ik er ook mijn best voor deed, ik kon ze niet identificeren.

				‘Waar gaat het om?’ Galiano.

				‘Daar ben ik niet zeker van. Misschien is het gewoon afval.’

				Ik deed de foto’s terug in hun envelop en pakte een volgende set.

				Voetbenen. Handbenen. Ribben.

				Galiano werd via de intercom naar zijn kantoor geroepen. De twee rechercheurs waren nog druk met de prikborden in de weer.

				Borstbeen. Ruggenwervels.

				Galiano kwam terug.

				‘Waar is Hernández, verdomme?’

				Geen antwoord. Ik stelde me voor dat de twee mannen achter me hun schouders ophaalden.

				Mijn rug deed zeer. Ik hield mijn armen boven mijn hoofd, rekte me uit naar achteren, naar links en naar rechts.

				Toen ik weer doorging met het bekijken van de foto’s, voltrok zich een wonder.

				Terwijl ik toekeek hoe de tank werd leeggepompt, had Xicay nog meer foto’s van de schedel gemaakt. De laatste serie liet de bovenkant, de onderkant, de zijkant en de voorkant zien, genomen op een afstand van ongeveer dertig centimeter. Ondanks het slijk kon ik veel zien.

				‘Deze zijn goed.’

				Galiano stond meteen naast me, en ik wees op delen van de aangezichtskant.

				‘Ronde oogkassen, brede wangen.’

				Ik pakte een foto van de schedelbasis en wees op de jukbenen.

				‘Zie je hoe die als het ware uitwaaieren?’

				Galiano knikte.

				‘De schedel is kort van voren naar achteren en breed van links naar rechts.’

				‘Een beetje bolvormig.’

				‘Goed verwoord.’ Ik tikte tegen het gehemelte. ‘Paraboolvormig. Jammer dat de voortanden ontbreken.’

				‘Waarom?’

				‘Omdat zogenaamde schepsnijtanden een aanwijzing kunnen zijn voor het ras.’

				‘Schépsnijtanden?’

				‘Ja. Aan de tongzijde uitgeschept glazuur, met een verhoogde rand. Lijkt wel een beetje op een schop.’

				Ik verruilde de foto van de schedelbasis voor een foto van de zijkant en zag een lage neusrug en een recht gezichtsprofiel.

				‘Wat denk je ervan?’ vroeg Galiano.

				‘Mongoloïde,’ zei ik, denkend aan de laatste keer dat ik de schedel nog even had gezien en die indruk combinerend met de foto’s voor mijn neus.

				Hij keek niet-begrijpend.

				‘Aziatisch.’

				‘Chinees, Japans, Vietnamees?’

				‘Kan allemaal. Of iemand van wie de voorouders uit Azië kwamen. Inheemse Amerikaan…’

				‘Heb je het over oude indiaanse beenderen?’

				‘Beslist niet. Deze zijn van recente datum.’

				Hij dacht even na en zei toen: ‘Zijn de voortanden eruit geslagen?’

				Ik wist wat hij dacht. Een gebit wordt vaak verwoest om identificatie lastiger te maken. Dat was hier niet het geval. Ik schudde mijn hoofd.

				‘Snijtanden hebben maar één wortel en als het zachte weefsel begint te vergaan, is er niets wat ze vasthoudt. Het meest waarschijnlijke is dat de hare er gewoon zijn uitgevallen.’

				‘En waarheen zijn ze verdwenen?’

				‘Ze kunnen door het septische systeem heen gefilterd zijn. Of ze zitten nog ergens in de tank klem.’

				‘Zou je er wat aan hebben?’

				‘Zeker. Deze trekken zijn alleen suggestief.’ Ik gebaarde naar de foto.

				‘Wie is dus de onbekende in de septic tank?’

				‘Een jonge vrouw, waarschijnlijk achter in haar tienerjaren, mogelijk mongoloïde.’

				Ik kon voelen dat er neuronen achter de koeienogen werden afgevuurd.

				‘De meeste Guatemalteken zouden mongoloïde trekken hebben?’

				‘Inderdaad.’

				‘En heel weinig Canadezen.’

				‘Inheemse volkeren, Aziatische immigranten, hun afstammelingen.’

				Galiano zweeg lange tijd. Toen: ‘De kans is groot dat we niet naar Chantale Specter kijken.’

				Ik wilde daarop reageren toen Hernández met zijn dolly de kamer weer in kwam. De grote dozen waren vervangen door twee vuilniszakken en een zwarte tas van canvas.

				‘Waar was jij, verdomme?’ vroeg Galiano aan zijn partner.

				‘Die zakken wilden hun kostbare lamp niet uitlenen. Ze deden alsof het om de kroonjuwelen gaat.’ De stem van Hernández klonk als een verstopte stortkoker. ‘Waar wil je dit spul hebben?’

				Galiano wees op twee klaptafels bij de muur rechts van ons. Hernández haalde zijn vracht van de dolly en zette die toen bij de resterende dozen neer.

				‘De volgende keer dat er spullen moeten worden afgevoerd, zal ík dat niet doen.’ Hij haalde een gele lap uit zijn zak en veegde zijn gezicht af. ‘Dat spul is verdomde zwaar.’

				Hernández stopte de zakdoek weer in zijn achterzak. Ik zag een hoekje geel textiel de kamer uit stormen.

				‘Laten we de andere foto’s maar eens bekijken,’ zei Galiano. ‘De meeste zijn ons door de families gegeven, en een door de ambassade.’

				Ik liep achter hem aan, hoewel ik die foto’s eigenlijk niet hoefde te zien. Ik had eerder met seriemoorden te maken gehad en wist precies waarmee ik zou worden geconfronteerd. Gezichten: vijandig, gelukkig, verbaasd, slaperig. Jong of oud, mannelijk of vrouwelijk, modieus of slonzig, aantrekkelijk of muisachtig, elk op een bepaald moment in de tijd gevangen, zonder iets te weten van een ramp in de toekomst.

				Mijn eerste blik deed me denken aan Ted Bundy en zijn voorkeur voor slachtoffers. Alle vier de vrouwen hadden lang, steil haar met een scheiding in het midden, maar daarmee hielden de overeenkomsten op.

				Claudia de la Alda was niet met schoonheid gezegend. Ze was een hoekige jonge vrouw met een brede neus en ver uit elkaar staande ogen die niet groter waren dan olijven. Op elk van de drie foto’s droeg ze een zwarte rok en een pastelkleurige bloes die tot haar kin was dichtgeknoopt over haar weelderige borsten.

				Lucy Gerardi had glanzend zwart haar, blauwe ogen en een kleine neus en kin. Ze stond op een schoolfoto, in een felblauwe blazer en gesteven witte bloes. Op een foto die thuis was genomen had ze een gele zonnejurk aan en hield ze een schnauzer op haar schoot. Een gouden kruis restte in het holletje van haar hals.

				Hoewel Patricia Eduardo de oudste van de vier was, zag ze er geen dag ouder uit dan vijftien jaar. Ze zat kaarsrecht op een Appaloosa, met glanzende zwarte ogen onder de rand van een bolhoed, met een hand op haar knie en de teugels in haar andere hand. Op een andere stond ze naast het paard plechtig in de lens te staren. Net als de anderen had ze een kruis om en was ze niet opgemaakt.

				Terwijl De la Alda, Gerardi en Eduardo onder de invloed van de Heilige Maagd Maria leken te opereren, zag Chantale Specter eruit als een lid van de Kerk der Wellustigen. Op de foto die de politie van haar had genomen, had de ambassadeursdochter een tanktopje aan dat haar middenrif vrijliet, en een heel strakke spijkerbroek. Haar blonde haar had lichte en donkerder strepen en haar make-up was vampierzwart.

				De portretfoto die via de officiële kanalen van de ambassade was verstrekt, vormde daarmee een scherp contrast. Chantale poseerde tussen papa en mama in op een Queen Anne-bank. Ze droeg pumps, kousen en een witte, katoenen jurk. Geen nummer, geen strepen in haar haar, geen Bela Lugosi-ogen.

				Terwijl ik van het ene naar het andere gezicht keek, kreeg ik een hol gevoel van binnen. Was het mogelijk dat alle vier de vrouwen dood waren? Hadden we een van hen opgevist uit de septic tank? Liep er in Guatemala Stad een psychopaat rond? Was hij zijn volgende moord al aan het plannen? Zouden hier nog meer foto’s komen te hangen?

				‘Ziet er niet uit als iemand die haar lijf verkoopt voor drugs.’ Galiano keek naar de portretfoto van Chantale Specter.

				‘Dat doen ze geen van allen.’

				‘Past iemand van hen bij jouw profiel?’

				‘Daar passen ze allemaal bij. Chantale Specter komt qua ras niet direct in aanmerking, maar dat is altijd nog maar de vraag. Ik zou me zekerder van mijn zaak voelen als ik maten kon nemen en die kon invoeren in een databank. Zelfs dan kan het vaststellen van het ras nog lastig zijn.’

				Achter me zette de grote rechercheur dozen op de dolly.

				‘Hoe zit het met de timing?’ vroeg ik.

				‘Claudia de la Alda is in juli voor het laatst levend gezien en aan de septic tank is in augustus onderhoud gepleegd.’

				‘Voor het laatst levend gezien is niet synoniem met de datum van overlijden.’

				‘Dat ben ik met je eens,’ zei Galiano.

				‘Als ze dood is.’

				‘Patricia Eduardo is in oktober verdwenen. Gerardi en Specter in januari.’

				‘Had een van hen een spijkerbroek en een roze bloemetjesbloes aan toen ze voor het laatst werd gezien?’

				‘Niet volgens de getuigen.’ Hij wees. ‘Daar liggen de dossiers.’

				‘Ik zou graag eerst de kleren willen bekijken,’ zei ik.

				Galiano liep achter me aan naar de tafel en keek toe terwijl ik de zakken met het bewijsmateriaal op de grond zette, een vel plastic uit mijn tas haalde en dat op de tafel legde.

				‘Ik heb water nodig,’ zei ik terwijl ik de eerste zak optilde.

				Galiano keek me vragend aan.

				‘Om labels schoon te maken.’

				Hij zei iets tegen een van de rechercheurs.

				Ik trok latex handschoenen aan, maakte de knoop los, stak een hand in de zak en begon daar smerige kleren uit te halen. Het ging stinken in de kamer terwijl ik alle kledingstukken uit elkaar haalde en op de tafel uitspreidde.

				Rechercheur Haarolie kwam water brengen.

				‘Jezus, dat stinkt als een riool!’

				‘Waardoor denk je dat dat komt?’ vroeg ik terwijl hij vertrok en de deur achter zich dichtdeed.

				Spijkerbroek. Shirt. Mintgroene beha. Mintgroen slipje met rode roosjes. Marineblauwe sokken. Pennyschoenen.

				Een koud, prikkend gevoel. Mijn zuster en ik hadden pennyschoenen gekregen in de herfst van het jaar waarin ik naar de vijfde klas was gegaan.

				Langzaam kreeg een vogelverschrikker vorm, zonder hoofd, zonder handen, plat en vochtig. Toen de zakken leeg waren, begon ik elk item grondig te onderzoeken.

				De spijkerbroek was marineblauw en niet voorzien van een logo. Hoewel het materiaal in goede staat verkeerde, was de broek wel in losse delen uiteengevallen.

				Ik controleerde de zakken. Leeg, zoals ik al had verwacht. Ik dompelde het label onder in het water en schrobde zachtjes. De letters waren zo vaag geworden dat ze onleesbaar waren. De broekspijpen waren opgerold, maar ik schatte dat de maat ongeveer dezelfde was als de mijne: vierendertig of zesendertig. Galiano schreef alles op in zijn aantekenboekje.

				De bloes was niet van labels voorzien. Ik liet de knoopjes voorlopig dicht.

				‘Steekwonden?’ vroeg Galiano terwijl ik een van de scheuren in de stof bekeek.

				‘Onregelmatig van vorm en rafelige randen,’ zei ik. ‘Gewone scheuren.’

				De beha was een 75b, het slipje had maat achtendertig. Op geen van beide was een merknaam te zien.

				‘Eigenaardig dat die spijkerbroek uit elkaar is gevallen, maar al het overige nog bijna perfect is.’ Galiano.

				‘Natuurlijke vezels. Vandaag zijn ze er nog en morgen zijn ze verdwenen.’

				Hij wachtte tot ik zou doorgaan.

				‘Die spijkerbroek is waarschijnlijk met katoendraad in elkaar gezet. Maar verder was de dame kennelijk gesteld op synthetische materialen.’

				‘Prinses Polyester.’

				‘Polyester en acryl zullen wel niet voorkomen op de lijst van de best geklede mensen, maar ze zijn wel verrottingsbestendig.’

				‘Langer meegaan door de scheikunde.’

				Slijk sijpelde op het plastic toen ik de opgerolde rechterbroekspijp uitrolde. Behalve dode kakkerlakken kon ik niets ontdekken.

				Ik rolde de linkerbroekspijp uit.

				‘Luma Lite?’ vroeg ik.

				Wat ons met tegenzin was uitgeleend, was een lichtbron die ervoor zorgde dat vingerafdrukken, haren, vezels en vlekken van semen of drugs fel oplichtten.

				Galiano viste een zwart doosje en twee brillen met gekleurde glazen uit de doos die Hernández had aangevoerd. Terwijl hij op zoek ging naar een stopcontact en de andere lampen uitdeed, zette ik de plastic bril op. Toen draaide ik de knop om en bewoog de Luma Lite over de kleren heen. De lichtstraal pikte niets op, tot ik bij de zoom van de linker broekspijp was gearriveerd. Vezels lichtten op als sterretjes op Onafhankelijkheidsdag.

				‘Wat is dat verdomme?’ Ik kon Galiano’s adem op mijn arm voelen.

				Ik bleef de lichtstraal op de zoom gericht houden en zette een stap naar achteren.

				‘Puchica!’ Wauw!

				Met samengeknepen ogen keek hij een volle minuut lang naar de spijkerbroek en ging toen weer rechtop staan.

				‘Haar?’

				‘Mogelijk.’

				‘Van een mens of een dier?’

				‘Dat mag een van jouw mensen van de afdeling Sporenonderzoek uitvogelen, maar ik zou alvast wel gaan vragen naar huisdieren.’

				‘Verdomme.’

				Ik haalde een handvol buisjes uit mijn tas, plakte op een ervan een etiket, trok de haren met een pincet los, deed ze in een buisje en verzegelde dat. Toen bekeek ik elk centimetertje textiel aandachtig. Geen vuurwerk meer.

				‘Licht?’

				Galiano zette zijn bril af en draaide de schakelaar om.

				Nadat ik de resterende buisjes had voorzien van een etiket met datum, tijd en locatie en mijn initialen erop, schraapte ik slijk in elk ervan en deed de dop erop. Rechtersok, buitenkant. Rechtersok, binnenkant. Linkersok. Zoom rechterbroekspijp. Zoom linkerbroekspijp. Rechterschoen, binnenkant. Rechterschoen, zool. Tien minuten later was ik klaar voor de bloes.

				‘Licht weer uit, alsjeblieft.’

				Galiano voldeed aan mijn verzoek.

				De knopen waren standaardknopen, en van plastic. Een voor een belichtte ik ze met de Luma Lite. Geen vingerafdrukken.

				‘Oké.’

				De lampen brandden weer toen ik elke knoop door het knoopsgat haalde, de bloes opensloeg en zo de binnenkant blootlegde.

				Het object was zo klein dat het bijna aan mijn aandacht was ontsnapt omdat het in de naad van de rechtermouw vastzat.

				Ik pakte mijn vergrootglas.

				O nee!

				Ik haalde diep adem, dwong mijn handen niet te trillen en draaide de mouw voorzichtig binnenstebuiten.

				Een tweede object zat twaalf centimeter verderop.

				Ik vond er nog een, tweeënhalve centimeter onder de eerste.

				‘Wel verdomme!’

				‘Wat is er?’ Galiano staarde me aan.

				Ik liep meteen naar de foto’s die op de plaats delict waren genomen, pakte enveloppen op en smeet ze weer neer tot ik het juiste setje had gevonden. Ik bladerde de stapel razendsnel door en pakte de close-up van het bekken. Toen hield ik mijn vergrootglas boven de mysterieuze vlekjes.

				Mijn god.

				Nauwelijks ademhalend bestudeerde ik elk stukje van het bekken en pakte toen de andere foto’s. Ik ontdekte er alles bij elkaar zeven.

				Woede racete door mijn lichaam. En verdriet. En elke emotie die ik bij het graf in Chupan Ya had gekend.

				‘Ik weet niet wie ze is,’ zei ik, ‘maar ik weet misschien wel waarom ze is gestorven.’
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				‘Ik luister,’ zei Galiano.

				‘Ze was zwanger.’

				‘Zwanger?’

				Ik liet hem de eerste bekkenfoto zien.

				‘Dat vlekje is een fragment van de schedel van een foetus.’

				Ik pakte een andere foto.

				‘Dat ook. En in de bloes zitten beenderen van een foetus.’

				‘Laat eens zien.’

				Ik liep naar de tafel terug en wees op die fragmenten met de afmeting van een vingernagel.

				‘¡Hijo de la puta!’ Hoerenzoon. Verdomme!

				Ik schrok van de felheid waarmee hij dat zei en reageerde er niet op.

				‘Hoelang was ze al zwanger?’

				‘Daar ben ik niet zeker van. Ik zou dit graag onder een microscoop willen leggen en dan met andere gegevens vergelijken.’

				‘Godverdomme.’

				‘Inderdaad.’

				Door de gesloten deur heen hoorde ik mannenstemmen en toen gelach. Het leek ongevoelig.

				‘Wie is zij verdomme?’ Galiano’s stem klonk iets lager dan normaal.

				‘Een tiener met een angstaanjagend geheim.’

				‘En papa leek kennelijk niet bereid te zijn om zijn gezinnetje bij elkaar te houden.’

				‘Misschien had papa al een gezin.’

				‘De zwangerschap kan ook toeval zijn.’

				‘Dat is mogelijk. Als dit om een seriemoordenaar gaat, kunnen zijn slachtoffers willekeurig zijn gekozen.’

				De stemmen op de gang werden vager. Toen Werd het stil.

				‘Tijd voor nog een bezoekje aan de hoteleigenaar en diens vrouw.’

				‘Het zou geen kwaad kunnen navraag te doen bij kraamklinieken en centra voor gezinsplanning in de buurt. Ze kan op zoek zijn geweest naar een abortus.’

				‘Dit is Guatemala.’

				‘Prenatale zorg.’

				‘Juist.’

				‘We moeten eerst wat foto’s maken voordat ik die botdelen verzamel.’ Ik gebaarde naar de bloes.

				Xicay was er binnen een paar minuten. Ik gaf hem mijn liniaal en wees op de beenderen. Terwijl Xicay fotografeerde, zette Galiano de zaak in een hogere versnelling.

				‘Hoe zit het met afmetingen?’

				‘Afmetingen?’

				‘Hoe groot was ze?’

				‘De kleding suggereert gemiddeld tot klein. De spieraanhechtingen zijn licht. Slank, zoals wij dat noemen.’

				Ik bladerde de foto’s snel door tot ik bij die van de benen kwam.

				‘Ik kan de maat van het dijbeen schatten door een liniaal te gebruiken, maar het blijft giswerk. Weet je hoe lang de vier vermiste personen waren?’

				‘Dat moet in hun dossiers staan, en zo niet, dan kan ik het wel achterhalen.’

				‘Klaar,’ zei Xicay.

				Ik pakte nog eens twee buisjes uit mijn tas en plakte op een ervan een etiket met de bekende gegevens en de opmerking foetale stoffelijke resten. Toen haalde ik met een pincet de botdelen uit het armsgat en de mouw, verzegelde de buisjes en zette mijn initialen op de labels.

				‘Standaardfoto’s van de kleding?’ vroeg Xicay.

				Ik knikte.

				Terwijl ik hem om de tafel heen zag lopen, kreeg ik opeens een idee.

				‘Waar zijn de scheenbenen en de voetbenen die in de spijkerbroek zaten?’ vroeg ik aan Galiano.

				‘Die heeft Díaz ook in beslag genomen.’

				‘Maar hij heeft de spijkerbroek achtergelaten.’

				‘Die man zou nog niet weten wat bewijsmateriaal is als het op zijn schoenen piste.’

				‘Wat denk je van Lucas?’

				‘Die beste man leek niet opgetogen te zijn over de opdracht.’

				‘Die indruk had ik ook. Denk je dat Díaz hem de duimschroeven aandraait?’

				‘Ik heb vanmiddag een bespreking met meneer de officier.’ Hij zette zijn zonnebril op. ‘Ik ben van plan de nadruk te leggen op het belang van openhartigheid.’

				Een uur later reed ik de poort van het hoofdkwartier van de fafg door. Ollie Nordstern stond op de veranda aan de voorzijde met een schouder tegen een paal kauwgum te kauwen.

				Ik dacht erover meteen weer om te draaien, maar hij was er als de kippen bij.

				‘Doctor Brennan. De vrouw die boven aan mijn lijst staat.’

				Ik haalde mijn tas van de achterbank van mijn gehuurde Access.

				‘Zal ik u helpen?’

				‘Meneer Nordstern, er is iets gebeurd en ik heb vandaag geen tijd voor een interview,’ zei ik terwijl ik de riem over een schouder sloeg, het portier dichtsmeet en langs hem heen naar het huis liep.

				‘Misschien kan ik u ertoe overhalen me een paar minuten van uw tijd te geven?’

				Misschien zou je in een kwispedoor kunnen verdrinken.

				‘Vandaag niet.’

				Elena Norvillo zat achter een van de computers in wat eens de salon van de familie Mena was geweest. Haar haar was verborgen onder een blauwe sjaal die onder haar kin was vastgeknoopt.

				‘Buenos días, Elena.’

				‘Buenos días,’ zei ze, zonder haar ogen ook maar even van het scherm af te halen.

				‘Dónde está Mateo?’

				‘Achter,’ zei Nordstern, die achter me stond.

				Ik liep om Elena’s bureau heen, door een gang langs kantoren en een keuken, en stapte een ommuurde achtertuin in. Nordstern volgde me als een hondje.

				De achtertuin was langs de rand voorzien van een dak en in het midden open. Een zwembad nam het voorste deel links in beslag en leek daar even slecht op zijn plaats als een jacuzzi in een tehuis voor daklozen. Zonlicht werd door het water weerkaatst en hulde alles en iedereen in een griezelige, blauwe gloed.

				Op een overdekte patio achter in de tuin waren werkstations aangebracht, elk met een lege doos eronder en de inhoud daarvan op het werkblad. Ongeopende dozen stonden opgestapeld langs de stenen muren en tropische planten staken daar aan de achterkant bovenuit: overlevenden van de eens weelderige tuin van de familie Mena.

				Luis Posadas en Rosa O’Reilly waren bij het uiteinde van de voorste rij stoffelijke resten aan het onderzoeken. Luis nam met een schuifmaat maten en Rosa schreef de gegevens op. Juan Corrales was een hangend skelet aan het bekijken, met een deel van een bot in zijn linkerhand. Hij keek verbaasd. Het skelet had een platte hoed met een smalle rand op.

				Toen ik de deur door kwam, keek Mateo op van de enige microscoop die het lab rijk was. Hij had een denim overall en een grijs T-shirt met afgeknipte mouwen aan, en zweet parelde op zijn bovenlip.

				‘Tempe. Blij je te zien.’

				‘Hoe is het met Molly?’ vroeg ik terwijl ik naar hem toe liep.

				‘Geen verandering.’

				‘Wie is Molly?’

				Mateo keek langs mij heen naar Nordstern en toen weer naar mij. Zijn ogen werden kleiner, net zoals die van Galiano bij het Paraíso. Het signaal was overbodig. Ik was van plan die kleine klier te negeren.

				‘Ik zie dat jullie contact hebben gelegd,’ zei Mateo.

				‘Ik heb tegen meneer Nordstern gezegd dat ik hem vandaag onmogelijk kan spreken.’

				‘Ik hoopte dat u haar tot andere gedachten zou kunnen brengen,’ zei Nordstern flikflooiend.

				‘Wilt u ons excuseren?’ Mateo glimlachte naar de verslaggever, pakte mijn arm en nam me mee naar het huis. Ik liep achter hem aan de trap op naar zijn kantoor.

				‘Mateo, stuur hem weg.’

				‘Een artikel kan goed voor ons zijn.’

				Hij wees op een stoel en deed de deur dicht.

				‘De wereld moet het weten en de stichting heeft geld nodig.’

				Hij wachtte tot ik iets zou zeggen. Toen ik dat niet deed, voegde hij eraan toe: ‘Bekendheid kan geld betekenen, en bescherming.’

				‘Prima. Praat jij dan maar met hem.’

				‘Dat heb ik al gedaan.’

				‘Elena kan het van me overnemen.’

				‘Zij heeft gisteren een dag met hem doorgebracht. Nu wil hij jou.’

				‘Geen sprake van.’

				‘Gooi hem iets toe, dan gaat hij wel weer weg.’

				‘Waarom ik?’

				‘Hij vindt je cool.’

				Ik zond hem een blik toe die Death Valley om twaalf uur ’s middags had kunnen bevriezen.

				‘Hij is onder de indruk van jouw werk met die bikers.’

				Ik rolde met mijn ogen.

				‘Een halfuurtje?’ Nu was Mateo aan het flikflooien.

				‘Wat wil hij?’

				‘Kleurrijke citaten.’

				‘Hij weet niets van Molly en Carlos?’

				‘We vonden dat we dat maar onvermeld moesten laten.’

				Ik veegde een vuiltje van mijn broek. ‘De beenderen in de septic tank?’

				‘Nee.’

				‘Oké. Dertig minuten.’

				‘Misschien zul je er wel van genieten.’

				Als van etterende steenpuisten, dacht ik.

				‘Vertel over de casus van de septic tank,’ zei Mateo.

				‘Hoe moet het dan met Jimmy Breslin daar beneden?’

				‘Die kan wachten.’

				Ik vertelde hem wat ik op het hoofdbureau van politie had gehoord en liet alleen de achternaam van Chantale Specter achterwege.

				‘André Specter. De Canadese ambassadeur. Dat is me nog al wat.’

				‘Jij bent ervan op de hoogte?’

				‘Rechercheur Galiano heeft het me verteld. Daarom heb ik jou door hem in een hinderlaag laten lokken op de dag dat we uit Chupan Ya waren teruggekeerd.’

				Ik kon me niet geërgerd voelen. In feite was ik zelfs opgelucht dat Mateo de complicaties van wat ik de komende dagen zou doen begreep.

				Ik haalde het buisje uit mijn tas en legde het op het bureau. Hij las het etiket, keek met samengeknepen ogen naar de inhoud, en toen naar mij.

				‘Een foetus?’

				Ik knikte. ‘Op sommige foto’s heb ik schedelfragmenten ontdekt.’

				‘Hoe oud?’

				‘Daar moet ik Fazekas en Kósa voor raadplegen.’

				Ik refereerde aan een boek met de titel Forensic Fetal Osteology, de bijbel van de antropoloog voor prenatale skeletontwikkeling. Het was in 1978 in Hongarije gepubliceerd en werd al in lange tijd niet meer herdrukt, waardoor exemplaren heel zuinig werden bewaard door degenen die de mazzel hadden er een te hebben.

				‘Wij hebben er een in onze collectie.’

				‘Ben je klaar met de microscoop?’

				‘Bijna.’ Hij ging staan. ‘Ik moet er zo ongeveer mee klaar zijn als jij Nordstern zijn halfuurtje hebt gegeven.’

				Mijn ogen rolden zo ver weg dat ik bang was dat ze mijn voorhoofdskwab zouden raken.

				‘Ik ben u gisteren misgelopen.’

				‘Hmmm.’

				‘Señor Reyes zei dat u tot zaterdag druk bezig zou zijn.’

				‘We hebben een halfuur de tijd. Waar kan ik u mee helpen?’

				Ik was achter Mateo’s bureau gaan zitten en Nordstern zat nu op mijn vorige plek.

				‘Oké.’ Hij haalde een bandrecordertje uit een zak en zwaaide ermee. ‘Hebt u daar bezwaar tegen?’

				Ik keek op mijn horloge terwijl hij met de knoppen speelde.

				‘Oké,’ zei hij, en hij leunde achterover. ‘Vertelt u me eens wat daar is gebeurd.’

				De vraag verbaasde me.

				‘Heeft Elena u dat niet verteld?’

				‘Ik hoor zoiets graag vanuit verschillende gezichtspunten.’

				‘Het is al geschiedenis.’

				Hij trok zijn schouders en wenkbrauwen op en hield zijn handpalmen omhoog.

				‘Hoe ver wilt u in de tijd teruggaan?’

				Hij herhaalde zijn ergerlijke gebaren.

				Oké, zak. Misbruik van de mensenrechten 101.

				‘In de periode tussen de jaren zestig en negentig van de twintigste eeuw kenden veel Latijns-Amerikaanse landen periodes van geweld en onderdrukking. Mensenrechten werden met voeten getreden en de meeste wreedheden werden begaan door de heersende militaire regeringen.

				In het begin van de jaren tachtig vond een verschuiving in de richting van democratie plaats. Daardoor ontstond de behoefte een onderzoek in te stellen naar schendingen van de rechten van de mens die in het recente verleden hadden plaatsgevonden. In sommige landen leidden dergelijke onderzoeken tot veroordelingen. In andere werd de schuldigen amnestie verleend, waardoor ze aan een gerechtelijke vervolging konden ontsnappen. Het werd duidelijk dat onderzoekers van buiten af noodzakelijk waren als men de ware feiten boven tafel wilde hebben.’

				Nordstern zat erbij als een student die geen enkele belangstelling heeft voor wat de docent zegt. Ik stapte over op iets concreters.

				‘Argentinië is daar een goed voorbeeld van. Toen dat land in 1983 weer een democratie werd, constateerde de conadep – de National Commission on the Disappearance of Persons – dat bijna negenduizend mensen tijdens het vorige militaire regime waren “verdwenen”. De meesten waren door veiligheidsdiensten ontvoerd en meegenomen naar illegale gevangenkampen, gemarteld en gedood. Lijken werden vanuit vliegtuigen gedumpt in de Argentijnse Zee, of in niet-gemarkeerde graven begraven.

				Rechters begonnen opdracht te geven lijken weer op te graven, maar de artsen die de leiding over dergelijke onderzoeken hadden, beschikten over weinig ervaring met skeletten en hadden geen archeologische opleiding genoten. Er werden bulldozers gebruikt, waardoor beenderen braken, zoek raakten, met beenderen van andere skeletten verward raakten of gewoon achterbleven. Het behoeft geen betoog dat het identificatieproces niet goed verliep.’

				Ik leverde een uiterst ingedikte versie van het verhaal.

				‘Bovendien waren veel van die artsen zelf bij de slachtpartijen betrokken geweest, ofwel door passief te blijven, of door er actief aan mee te werken.’

				Ik kreeg even een beeld voor ogen van Díaz. Toen van Díaz en doctor Lucas bij het Paraíso.

				‘Om al die redenen achtte men het noodzakelijk om een rigoureuzer wetenschappelijk protocol vast te stellen en experts in te zetten die niet onder de invloed van vermoede daders stonden.’

				‘Toen werd Clyde Snow erbij gehaald.’

				‘Ja. In 1984 stuurde de aaas – de American Association for the Advancement of Science – een delegatie naar Argentinië waartoe Clyde Snow behoorde. In dat jaar is het Argentijnse Forensisch Antropologisch team opgericht en dat is nog steeds actief.’

				‘Niet alleen in Argentinië.’

				‘Nee. De eaaf, zoals dat team afgekort wordt genoemd, heeft gewerkt met organisaties voor de rechten van de mens in Bosnië, op oostelijk Timor, in El Salvador, Guatemala, Paraguay, Zuid-Afrika, Zimbabw…’

				‘Wie betaalt daarvoor?’

				‘Teamleden worden betaald uit het algemene budget van de eaaf. In het merendeel van die landen hebben organisaties voor de mensenrechten erg weinig geld.’

				Mateo’s doel kennende, ging ik er verder op door.

				‘Geld is in dat kader een chronisch probleem. Er moeten niet alleen salarissen worden uitbetaald. Ook het reizen en het verblijf ter plaatse brengen kosten met zich mee. Een missie kan volledig door de eaaf – of in Guatemala de fafg – worden gefinancierd. Soms leveren plaatselijke of internationale organisaties ook een bijdrage.’

				‘Laten we het over Guatemala hebben.’

				Einde van het verkooppraatje om geld in te zamelen.

				‘Tijdens de burgeroorlog hier, die heeft geduurd van 1962 tot 1996, zijn honderd- tot tweehonderdduizend mensen gedood of “verdwenen”. Men schat dat nog eens een miljoen mensen ontheemd raakte.’

				‘Van wie de meesten burgers.’

				‘Ja. Een door de Verenigde Naties ingestelde commissie van onderzoek die de geschiedenis moest ophelderen, kwam tot de conclusie dat negentig procent van alle schendingen van de mensenrechten in Guatemala was gepleegd door het leger en de daaraan gelieerde paramilitaire organisaties.’

				‘De Maya hebben echt een stevig pak slaag gekregen.’

				De man was walgelijk.

				‘De meeste slachtoffers waren Maya-boeren van wie velen absoluut niet bij het conflict waren betrokken. De militairen trokken door het platteland en vermoordden iedereen die er door hen ook maar van werd verdacht de guerrilla’s te steunen. In El Quiché en Huehuetenango, de provincies in de hooglanden, zijn honderden massagraven te vinden.’

				‘Politiek van de verschroeide aarde.’

				‘Ja.’

				‘En daarna deden ze alsof ze volstrekt onschuldig waren.’

				‘Jaren achtereen ontkenden regeringen van Guatemala dat die massamoorden zich ooit hadden voorgedaan. De huidige regering heeft die charade laten varen, maar het is onwaarschijnlijk dat iemand achter de tralies zal belanden. In 1996 is er een vredesverdrag ondertekend door de regering van Guatemala en een coalitie van de belangrijkste guerrilla-groeperingen, waardoor er formeel een eind aan het conflict kwam. In datzelfde jaar werd er immuniteit verleend aan degenen die ervan werden beschuldigd tijdens de oorlog de mensenrechten te hebben geschonden.’

				‘Waarom dit dan?’ Nordstern zwaaide met een hand in het rond.

				‘Overlevenden en verwanten begonnen hun mond open te doen en eisten een onderzoek. Zelfs als ze geen gerechtelijke vervolging konden verwachten, wilden ze wel dat er licht werd geworpen op wat er was gebeurd.’

				Ik dacht aan het kleine meisje in Chupan Ya en had het gevoel de daders te verdedigen door hier zo steriel en afstandelijk over te praten. De slachtoffers verdienden meer dan een verslag zonder hartstocht.

				‘Maar zelfs al daarvoor, in het begin van de jaren negentig, begonnen groepen Guatemalteken die de families van de slachtoffers vertegenwoordigden buitenlandse organisaties, waaronder die in Argentinië, uit te nodigen om opgravingen te verrichten. De Argentijnen hebben samen met wetenschappers uit de Verenigde Staten Guatemalteken opgeleid. Dat heeft geleid tot de operatie die u hier ziet. Gedurende de afgelopen tien jaar hebben Mateo en zijn team tientallen forensische onderzoeken verricht en een zekere mate van onafhankelijkheid verkregen ten opzichte van de overheidsorganen.’

				‘Zoals Chupan Ya.’

				‘Inderdaad.’

				‘Vertelt u me eens wat meer over Chupan Ya.’

				‘In augustus 1982 zijn soldaten en leden van de burgermilitie het dorp in gekomen…’

				‘Onder het bevel van Alejandro Bastos,’ onderbrak Nordstern me. ‘Dat is mij niet bekend.’

				‘Gaat u door.’

				‘U lijkt hier meer van af te weten dan ik.’ Weer dat ophalen van schouders en wenkbrauwen. Wat kon het me ook schelen? Ik had genoeg van deze man. De massamoorden waren voor hem niets anders dan een verhaal. Voor mij waren ze meer. Zoveel meer. Ik ging staan.

				‘Meneer Nordstern, het wordt al laat en ik heb werk te doen.’

				‘Chupan Ya of de septic tank?’

				Zonder verder nog iets te zeggen liep ik de kamer uit.
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				Het bouwen van een baby is een ingewikkelde operatie die met militaire precisie wordt uitgevoerd. De chromosomen vormen een commando-centrale en secties brommende genen nemen bevelen aan van hogergegeplaatste genen, die weer verantwoording zijn verschuldigd aan genen die nog hoger op de hiërarchische ladder staan.

				Aanvankelijk is het embryo een niet-gedifferentieerde massa. Er wordt een bevel uitgevaardigd.

				Wervels aanmaken!

				Gesegmenteerde beenderen vormen zich rond een ruggengraat, ledematen met elk vijf vingers en tenen. Een schedel. Een kaak.

				Het embryo is een boskikker. Een gekko.

				De dubbele-helix-generaals komen met een nieuw bevel.

				Zoogdier!

				Homeothermie, vivieparie, heterodontie.

				Het embryo is een vogelbekdier. Een kangoeroe. Een witte luipaard. Elvis.

				De generaals rukken feller op.

				Primaat!

				Opponeerbare duimen – driedimensionaal gezichtsvermogen.

				Nog feller.

				Homo sapiens!

				Grijze materie om voor te sterven. Tweevoetig.

				Het menselijk skelet begint rond de zevende week te verbenen. Tussen de negende en de twaalfde week verschijnt de aanzet van tanden.

				Op de foto’s die op de plaats delict waren genomen had ik vier schedelelementen geïdentificeerd.

				Het wiggebeen is een vlindervormig beenstuk dat deel uitmaakt van de bodem van de voorste, middelste en achterste schedelgroeve. De grote vleugels ontstaan tijdens de achtste week en de kleine vleugels volgen een week later.

				Met behulp van de microscoop mat ik de lengte en de breedte, en met een schaalverdeler bepaalde ik de ware grootte. Grote vleugel: vijftien bij zeven millimeter. Kleine vleugel: zes bij vijf millimeter.

				Vervolgens het slaapbeen. Het platte deel ervan vormt de slaap en het meest laterale deel van het jukbeen verschijnt tijdens de achtste week. In dit geval was de maat tien bij achttien millimeter.

				Het ostium tympanicum ontstaat rond de negende week en groeit gedurende de eerste eenentwintig dagen daarna uit tot drie benige schijfjes die zich rond de zestiende week bij elkaar voegen en zo een ring vormen. Vlak voordat de baby het baarmoederhotel verlaat, hecht de ring zich aan de oortrompet.

				Het eerste verbazingwekkende vlekje dat ik op de foto van het bekken had gezien, was zo’n ring. Hoewel de aanhechtingsplaatsen nog duidelijk te zien waren, waren de drie segmenten wel stevig met elkaar verbonden. Ik mat de diameter, deed dat nog een keer en voegde het resultaat aan mijn lijstje toe. Acht millimeter.

				Ik richtte mijn aandacht op het buisje.

				Een halve kaak in miniatuur, met kassen waarin nooit tanden zouden zitten. Vijfentwintig millimeter.

				Een sleutelbeen. Eenentwintig millimeter.

				Ik bekeek tabellen in het boek van Fazekas en Kósa en controleerde elke maat. Grote vleugel. Kleine vleugel. Squama temporalis. Ostium tympanicum. Onderkaak. Sleutelbeen.

				Volgens Fazekas en Kósa was het meisje in de tank vijf maanden zwanger geweest.

				Ik deed mijn ogen dicht. De foetus was vijftien tot tweeëntwintig centimeter lang geweest en had ongeveer tweehonderdvijfentwintig gram gewogen toen de moeder werd vermoord. De baby had met zijn oogleden kunnen knipperen, naar iets kunnen grijpen, zuigende geluiden kunnen maken. Hij had wimpers en vingerafdrukken, kon de stem van zijn moeder horen en herkennen. Als het een meisje was, had ze zes miljoen eieren in haar kleine eierstokken.

				Ik voelde me overweldigd door verdriet toen Elena me vanuit de deuropening riep.

				‘Er is telefoon voor je.’

				Ik wilde met niemand praten.

				‘Ene rechercheur Galiano. Je kunt het toestel in Mateo’s kantoor gebruiken.’

				Ik bedankte Elena, deed het bewijsmateriaal terug in het buisje en klom de trap weer op naar de eerste verdieping.

				‘Vijf maanden,’ zei ik meteen.

				Een nadere verklaring had hij niet nodig.

				‘Ze kan het papa zo rond die tijd hebben verteld.’

				‘Haar eigen vader of de donor van het sperma?’

				‘Of niet-donor.’

				‘Jaloers vriendje?’ zei ik. ‘Nijdige pooier?’

				‘Psychopatische onbekende? De mogelijkheden zijn eindeloos. Daarom heeft de wereld rechercheurs nodig.’

				‘Ik heb vanmorgen wat detectivewerk verricht.’ Ik wachtte.

				‘De Eduardo’s zijn de trotse eigenaars van twee boxers en een kat. Lucy Gerardi’s familie heeft een kat en een schnauzer. De De la Alda’s zijn geen dierenliefhebbers, evenmin als de ambassadeur en zijn clan.’

				‘Het vriendje van Patricia Eduardo?’

				‘Heeft een fret die Julio heet.’

				‘Claudia de la Alda’s vriendje?’

				‘Is allergisch.’

				‘Wanneer zijn jullie jongens van de afdeling Sporenonderzoek klaar met de monsters?’

				‘Maandag.’

				‘Wat had de officier van justitie te zeggen?’ Ik hoorde Galiano diep door zijn neus inademen. ‘Zijn kantoor zal het skelet niet vrijgeven.’

				‘Kunnen we toegang krijgen tot het lijkenhuis?’

				‘Nee.’

				‘Waarom niet?’

				‘Hij wilde echt mijn beste vriend zijn en vond het verschrikkelijk dat hij deze zaak niet kon bespreken.’

				‘Is dat typerend?’

				‘Ik ben nog nooit tegengewerkt door een officier van justitie, maar met deze man heb ik niet eerder te maken gehad.’ Daar dacht ik een tijdje over na. ‘Wat denk je dat er gaande is?’

				‘Of die man is protocolgeil, of iemand draait hem de duimschroeven aan.’

				‘Wie?’

				Daar reageerde Galiano niet op.

				‘De ambassade?’ vroeg ik.

				‘Wat doe je?’ Zijn stem klonk heel behoedzaam.

				‘Nu?’

				‘Nee, met het schoolbal.’

				Het was me duidelijk waarom Ryan en Galiano het goed met elkaar hadden kunnen vinden.

				Ik keek op mijn horloge. Tien over halfzes. Over het lab was de rust van de zaterdagavond neergedaald.

				‘Het is te laat om hier nog ergens aan te beginnen. Ik ga terug naar mijn hotel.’

				‘Ik kom je over een uur ophalen.’

				‘Waarvoor?’

				‘Caldos.’

				Ik wilde bezwaar aantekenen, bedacht dat ik in mijn kamer in mijn eentje zou zijn.

				Wat deed het er ook toe?

				‘Ik ga in het blauw gekleed.’

				‘Oké.’ Verbaasd.

				‘Ik geef de voorkeur aan een polscorsage.’

				‘Gegeven door een burger met een voorliefde voor de hovenierskunst.’ Galiano stak me twee viooltjes toe die op een blauw rubberbandje waren geniet.

				‘Gegeven?’

				‘Het bandje wordt los verkocht.’

				‘Broccoli?’

				‘Asperges.’

				‘Ze zijn mooi.’

				Auto’s toeterden en vochten om een plekje terwijl we naar het Café Gucumatz liepen. Het had vroeg in de avond even geregend en de lucht rook naar nat cement, dieselolie, aarde en bloemen. Of en toe passeerden we een venter en roken dan de maïsgeur van tamal of chuchito.

				We deelden de stoep met massa’s anderen. Stellen die uit eten gingen of iets gingen drinken. Jonge professionals die van hun werk naar huis terugkeerden. Mensen die aan het winkelen waren. Mensen die op de vrijdagavond een wandelingetje maakten. Een briesje blies dassen over schouders en drukte rokken tegen benen en heupen. Boven onze hoofden wiegden palmbladeren zacht klikkend op en neer.

				Het Café Gucumatz was ingericht in de techno-Maya-stijl met donkere houten balken, plastic bloemen en planten en een kunstmatig aangelegde vijver met een boogbrug. Op elke muur waren schilderingen aangebracht, met op de meeste daarvan de vijftiende-eeuwse koning van de Quiché die zijn naam aan het etablissement had gegeven. Ik vroeg me af hoe Gevederde Slang over de geïmpliceerde steunbetuiging zou denken, maar maakte daar geen opmerking over.

				De ruimte werd verlicht door toortsen en kaarsen en als je er naar binnen liep, was dat net zoiets als een graftombe van de Maya betreden. Terwijl mijn pupillen groter werden, krijste een papegaai een begroeting in het Spaans en het Engels. Een man in een wit overhemd en een zwarte broek, en met een schort voor, deed hetzelfde.

				‘Hola, detective Galiano. Hallo. ¿Cómo está?’

				‘Muy bien, Señor Velásquez.’

				‘Heel lang geleden dat we u hier hebben gezien.’

				Een immense snor hing als een fietsstuur om de bovenlip van Velásquez heen, dook bij de mondhoeken omlaag en krulde daarna om in noordelijke richting, alsof hij zijn neusgaten wilde aanraken. Ik dacht aan een keizertamarin.

				‘Ik werk me een rotje, señor.’

				Velásquez schudde begrijpend zijn hoofd.

				‘Er worden tegenwoordig zoveel misdaden gepleegd. Overal. Overal. De burgers van deze stad zijn geprivilegieerd omdat ze u als rechercheur hebben.’

				Nog een triest hoofdschudden. Toen pakte Velásquez mijn hand en drukte die tegen zijn lippen. Het haar op zijn gezicht voelde aan als staalwol.

				‘Bienvenido, señorita. Een vriendin van rechercheur Galiano is altijd een vriendin van Velásquez.’

				Hij liet mijn vingers los, trok beide wenkbrauwen op richting Galiano en produceerde een theatrale knipoog.

				‘Por favor. Mijn beste tafel. Kom mee. Kom mee.’

				Velásquez liep voorop naar zijn meest gewilde tafeltje bij de vijver, draaide zich om en keek Galiano stralend aan. De rechercheur knikte naar binnen.

				‘Sí, señor. Natuurlijk.’

				Velásquez nam ons snel mee naar een alkoof bij een hoek achterin en keek Galiano vragend aan. Mijn metgezel knikte. We namen plaats. Nog een Groucho-imitatie voor de grote misdaadbestrijder en toen trok onze gastheer zich terug.

				‘Dat was niet direct subtiel,’ zei ik.

				‘Ik bied mijn excuses aan voor het machismo van mijn broeders.’

				Binnen seconden verscheen een serveerster met de menukaarten.

				‘Drank?’ vroeg Galiano aan mij.

				O ja.

				‘Nee, dank je.’

				‘O?’

				‘Ik heb mijn limiet al overschreden.’

				Galiano liet het daarbij.

				Hij bestelde een Grey Goose-martini. Ik vroeg om Perrier met limoen.

				Toen onze drankjes waren neergezet, sloegen we de menukaart open. De verlichting was van vaag tot niet-bestaand gereduceerd nu we naar de onderwereld waren verplaatst en ik kon de handgeschreven tekst nauwelijks ontcijferen. Ik vroeg me af waarom Galiano hier had willen plaatsnemen, maar vroeg hem daar niet naar.

				‘Als je nog nooit caldos hebt gegeten, kan ik je die aanraden.’

				‘Wat is caldos?’

				‘Traditionele Maya-ragout. Vanavond hebben ze eend, rundvlees en kip.’

				‘Kip.’ Ik deed mijn menukaart dicht. Ik kon hem toch niet lezen.

				Galiano koos voor rundvlees.

				De serveerster kwam tortilla’s brengen. Galiano pakte er een en hield het mandje voor mijn neus.

				‘Gracias,’ zei ik.

				‘Wanneer?’ Hij leunde achterover in zijn stoel.

				Ik had ergens een schakel gemist.

				‘Wanneer?’ herhaalde ik.

				‘Wanneer ben je ermee gestopt?’

				Nu begreep ik de vraag, maar ik was niet van plan mijn liefdesaffaire met alcohol met hem te bespreken.

				‘Een paar jaar geleden.’

				‘Vriendin van Bill Wilson?’

				‘Ik ga daar niet heen.’

				‘Heel veel mensen verlaten zich op de aa.’

				‘Het is een geweldig programma.’ Ik pakte mijn glas. De belletjes sisten zacht terwijl het ijs naar de bodem zakte. ‘Wilde je me iets vertellen over de zaak?’

				‘Ja.’

				Hij glimlachte en nam een slokje martini.

				‘Je hebt een dochter, hè?’

				‘Ja.’

				Een pauze.

				‘Ik heb een zoon. Hij is zeventien.’

				Ik zei niets.

				‘Hij heet Alejandro, maar hij geeft de voorkeur aan Al.’

				Galiano trok zich niets aan van het gebrek aan feedback en ging door.

				‘Slim joch. Hij gaat volgend jaar studeren. Ik zal hem waarschijnlijk naar Canada sturen.’

				‘St. F.X.?’ Ik hoopte een gat te slaan in zijn onneembare zelfvertrouwen.

				Galiano grinnikte.

				‘Zo heb je die bijnaam van me dus gehoord.’

				Het feit dat ik hem op het hoofdbureau Bat had genoemd, was hem dus kennelijk niet ontgaan.

				‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg hij.

				‘Andrew Ryan.’

				‘Ay, Dios.’

				Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte.

				‘Wat doet Ryan tegenwoordig zoal?’

				‘Hij werkt als rechercheur bij de provinciale politie.’

				‘Maakt hij daarbij gebruik van zijn kennis van de Spaanse taal?’

				‘Spreekt Ryan Spaans?’

				Galiano knikte. ‘We bespraken leden van het vrouwelijke geslacht die we tegenkwamen in het Spaans en dan wist niemand wat we zeiden.’

				‘Jullie leverden ongetwijfeld commentaar op hun intelligentie.’

				‘Hun naaivaardigheid.’

				Ik zond hem een vernietigende blik toe.

				‘Het was een andere tijd.’

				De serveerster verscheen weer en we deden kruiden bij de ragout. Daarna aten we in stilte, terwijl Galiano om zich heen keek. Als iemand naar ons had gekeken, zou die hebben gedacht dat we een stel waren dat zich in elkaars gezelschap was gaan vervelen. Uiteindelijk zei hij: ‘Hoe goed ben je op de hoogte van het juridische systeem van Guatemala?

				‘Het zal je duidelijk zijn dat ik een buitenstaander ben.’

				‘Je weet dat je hier niet in Kansas aan het werk bent.’

				Jezus. Deze man leek sprekend op Ryan.

				‘Ik ben op de hoogte van de martelpraktijken en de moorden, rechercheur Galiano. Daarom ben ik hier.’

				Galiano nam een hap en wees met zijn vork op mij.

				‘Als-ie nog heel warm is, is hij lekkerder.’

				Ik ging door met eten en wachtte tot hij verder zou gaan. Dat deed hij niet. Tegenover onze catacombe was een oude vrouw op een comal tortilla’s aan het bakken. Ik zag haar deeg in de platte pan van klei leggen en die boven het vuur zetten. Telkens weer herhaalden haar handen die bewegingen en haar gezicht was als een houten masker.

				‘Vertel me dan maar eens hoe dat systeem werkt.’ Het kwam er scherper uit dan mijn bedoeling was geweest, maar Galiano’s ontwijkende houding begon me te irriteren.

				‘Jury’s kennen we hier in Guatemala niet. Misdaden worden onderzocht door de primera instancia, rechters van de eerste instantie, en af en toe door magistraten die door het Opperste Gerechtshof zijn aangewezen. Zo’n rechter, die jij een officier van justitie zou noemen, wordt geacht zowel naar ontlastend als belastend bewijsmateriaal te zoeken.’

				‘Wat betekent dat die zowel voor het om als voor de verdediging optreedt.’

				‘Inderdaad. Zodra zo’n onderzoeksrechter besluit dat er een zaak tegen de aangeklaagde aanhangig kan worden gemaakt, speelt hij de zaak door naar een rechter die een vonnis kan uitspreken.’

				‘Wie kan opdracht tot een lijkschouwing geven?’ vroeg ik.

				‘De onderzoeksrechter. Een lijkschouwing is verplicht bij een gewelddadige of verdachte dood. Maar als de doodsoorzaak door een uitwendig onderzoek kan worden vastgesteld, wordt er geen sectie gepleegd.’

				‘Wie heeft de leiding over de lijkenhuizen?’

				‘Die ressorteren rechtstreeks onder de president van het Opperste Gerechtshof.’

				‘Dus werken pathologen-anatomen altijd voor de rechtbank.’

				‘Of voor het instituut voor de nationale veiligheid, het Instituto Guatemalteco de Seguridad Social, de igss. Maar pathologen-anatomen ressorteren inderdaad onder de rechters. Anders dan in Brazilië, bijvoorbeeld, waar de door de overheid gerunde medisch-juridische instituten voor de politie werken. Hier is er weinig contact tussen de politie en een patholoog-anatoom.’

				‘Hoeveel lijkschouwers zijn er?’

				‘Een stuk of dertig. Zeven of acht van hen werken hier in Guatemala Stad. De rest is verdeeld over het land.’

				‘Zijn ze goed opgeleid?’

				Hij tikte tegen zijn vingers. Drie waren voldoende.

				‘Je moet zijn geboren als burger van Guatemala, je moet een medicijnenstudie hebben voltooid en je moet lid zijn van de medisch-juridische vereniging.’

				‘Is dat alles?’

				‘Ja. De usac verzorgt verdomme niet eens een opleiding forensische geneeskunde.’

				Hij refereerde aan de Universiteit van San Carlos, de enige staatsuniversiteit van Guatemala.

				‘Eerlijk gezegd weet ik niet waarom iemand trek heeft in zo’n baan. Absoluut geen status, en slecht betaald. Ben je ooit in het lijkenhuis van Guatemala Stad geweest?’

				Ik schudde mijn hoofd.

				‘Het lijkt op iets uit de Middeleeuwen.’

				Hij gebruikte een stuk tortilla om saus op te lepelen en duwde zijn kom toen opzij.

				‘Zijn lijkschouwers fulltime werknemers?’

				‘Sommigen wel. Anderen doen dat werk alleen om hun inkomen aan te vullen. Zeker in de plattelandsgebieden.’

				Galiano keek naar links toen de serveerster onze kant op kwam. Ze ruimde de tafel af, vroeg of we een dessert en koffie wilden hebben en vertrok weer.

				‘Wat gebeurt er als er een lijk wordt gevonden?’

				‘Dat zul je prachtig vinden. Tot een jaar of tien geleden werden lijken opgehaald door de brandweer. Die arriveerde ter plaatse, onderzocht het lijk en maakte foto’s. Daarna stelde de centrale de politie op de hoogte en deden wij hetzelfde met de rechter. Vervolgens verzamelden rechercheurs bewijzen en namen verklaringen op. Uiteindelijk arriveerde de rechter en gaf het lichaam vrij, waarna de brandweerlieden het naar het lijkenhuis brachten. Tegenwoordig worden politiewagens voor het transport gebruikt.’

				‘Waarom heeft de politie die taak overgenomen?’

				‘Omdat de Vriendelijke Brandweerman en zijn collega’s geld en sieraden pikten.’

				‘Dus gaan pathologen-anatomen gewoonlijk niet naar de plaats waar een lijk is aangetroffen?’

				‘Dat klopt.’

				‘Waarom Lucas dan wel?’

				‘Díaz zal hem wel geen keus hebben gelaten.’

				De koffie kwam en we dronken er even zwijgend van. Toen ik naar de oude vrouw keek, volgden Galiano’s ogen mijn blik.

				‘Er is nog iets wat je vreselijk zult vinden. Hier in Guatemala hoeven pathologen alleen de doodsoorzaak vast te stellen, niet de manier waarop iemand om het leven is gekomen.’

				Galiano verwees naar de vier termen die werden gebruikt om de manier waarop te bepalen: moord, zelfmoord, ongeluk, natuurlijke doodsoorzaak. Een lijk wordt in een meer gevonden en bij een lijkschouwing wordt vastgesteld dat er voldoende water in de longen zit om het ademhalen onmogelijk te hebben gemaakt. Verdrinking is de doodsoorzaak. Maar is de overledenen gevallen, gesprongen of dat meer in geduwd?

				‘Wie bepaalt de manier waarop?’

				‘De rechter. De officier van justitie.’

				Galiano keek naar een stel dat aan de andere kant van de ruimte zat. Toen draaide hij zijn stoel iets, boog zich naar me toe en liet zijn stem dalen.

				‘Weet je dat veel van degenen die bij het plegen van die wreedheden betrokken waren nog steeds een leidinggevende positie in het leger innemen?’

				Hij sprak op een toon die me kippenvel op mijn armen bezorgde.

				‘Weet je dat veel van de mensen die tegenwoordig een onderzoek instellen zelf hebben deelgenomen aan die onwettige executies of dat nog steeds doen?’

				‘Dat nog steeds doen?’

				Hij bleef me strak aankijken.

				‘De politie?’

				Hij knipperde niet één keer met zijn oogleden.

				‘Hoe is dat nu mogelijk?’

				‘Hoewel de politie hier theoretisch onder de jurisdictie van het ministerie van Binnenlandse Zaken valt, ressorteert zij effectief onder het leger. Het strafrechtsysteem is doortrokken van angst.’

				‘Wie zijn bang?’

				Hij keek opnieuw om zich heen. Hem ontging geen enkele beweging. Toen hij mij weer aankeek, was zijn gezichtsuitdrukking nog harder dan daarvoor.

				‘Iedereen is bang. Getuigen en verwanten willen geen klacht indienen, of willen niet getuigen uit angst voor vergelding. Als bewijsmateriaal in de richting van het leger wijst, moet een officier van justitie of een rechter zich zorgen maken over wat er met zijn familie zal gebeuren.’

				‘Zijn er dan geen waarnemers die opletten of de mensenrechten worden geschonden?’ Mijn stem was nauwelijks meer dan een gefluister. Galiano begon op mijn zenuwen te werken.

				Hij blies lucht tussen zijn lippen door uit en keek even over mijn schouder.

				‘Er zijn in Guatemala meer waarnemers vermoord of verdwenen dan waar dan ook op deze planeet. Dat is geen bewering van mij. Het is officieel bekend.’

				Ik had dat inderdaad gelezen in een recent exemplaar van Human Rights Watch.

				‘En dan hebben we het niet over een ver verleden. Op vier na zijn al die moorden gepleegd sinds er in 1986 weer een burgerregering was geïnstalleerd.’

				Ik voelde angst in mijn maag kriebelen.

				‘Wat wil je daarmee zeggen?’

				‘Dat het achterhalen van een doodsoorzaak hier geen kattenpis is.’ De blik in zijn ogen was donker van bitterheid. ‘Als je met een resultaat van een lijkschouwing of een politieverslag komt dat de verkeerde mensen impliceert, is je leven niet langer gemakkelijk. Het melden van resultaten kan gevaarlijk zijn als degene die je rapport in ontvangst neemt toevallig is gelieerd met de slechteriken, ook al is hij werkzaam als officier van justitie.’

				‘Wat betekent?’

				Hij wilde iets zeggen. Toen keek hij me niet meer aan.

				Het gekriebel in mijn maag veranderde in een koude, harde bal.
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				Het was mijn dag voor bloemen. In mijn kamer vond ik een boeket met de afmetingen van een Volkswagen Kever. Het kaartje erbij was typerend voor Ryan.

				Dank voor de herieneringen. Bone jour.

				AR

				Voor het eerst in meer dan een week lachte ik.

				Nadat ik een douche had genomen, bekeek ik mezelf in de badkamerspiegel, bijna zoals ik dat met een onbekende op straat zou doen. Wat ik zag was een vrouw van middelbare leeftijd met een delicate neus en dito jukbeenderen, met een zee van lijntjes bij haar ooghoeken en een nog ferme kaak. Litteken van waterpokken boven de linkerwenkbrauw. Asymmetrische kuiltjes in haar wangen.

				Ik borstelde haar van mijn voorhoofd naar achteren en stopte het achter mijn oren. Ik had fijn, blond haar dat bruin was geworden en nu naar grijs galoppeerde. Ik had mijn jongere zus altijd om haar dikke blonde haar benijd. Sprays en gel-voor-meer-volume waren dingen waaraan Harry nooit had gedacht, terwijl ik alleen al aan mousse duizenden had uitgegeven.

				Even staarde ik mezelf recht aan. Vermoeide groene ogen staarden terug, elk met violette wallen eronder. Bij de binnenkant van mijn linkerwenkbrauw was een nieuwe rimpel verschenen. Leek dat zo door de lichtval? Ik draaide naar rechts, zette een halve stap naar achteren. De rimpel was echt. Geweldig. Een week in Guatemala en ik was tien jaar ouder geworden.

				Of kwam het doordat ik me zorgen maakte over Galiano’s waarschuwing? Was het een waarschuwing geweest? Ik kneep Crest op de tandenborstel en begon met mijn boventanden.

				Wat was de betekenis geweest van het gesprek in het Café Gucumatz? Wilde hij me gewoon alert laten zijn? Wilde hij dat ik oppaste waar ik naartoe ging en met wie? Op de terugweg hadden we voornamelijk over de zaak van de septic tank gesproken. Galiano had weinig te melden gehad.

				Een bezoek in wijk 1 aan de kliniek voor geboorteregeling, de apro-fam geheten, had niets opgeleverd. Hetzelfde gold voor een privé-kliniek, Mujeres por Mujeres geheten. De dienstdoende arts, Maria Zuckerman had er – zij het aarzelend – in toegestemd de database van haar patiënten na te lopen. Ze had twee Eduardo’s gevonden, Margarita en Clara, allebei ergens in de dertig. Geen Lucy Gerardi, Claudia de la Alda of Chantale Specter. Als een van de vermiste vrouwen een afspraak had gemaakt of door een arts was onderzocht, was dat onder een valse naam gebeurd.

				Grote verrassing.

				Galiano was ook te weten gekomen dat de kliniek nooit alarm sloeg als iemand niet kwam opdagen. Veel vrouwen die een afspraak hadden gemaakt, lieten het vervolgens afweten. Sommigen kwamen een of twee keer en lieten zich daarna nooit meer zien. Velen behoorden tot de leeftijdscategorie van de jonge vrouw in de tank. Velen waren zwanger. Zonder foto of nadere persoonsbeschrijving weigerde dokter Zuckerman toestemming te geven haar staf ‘lastig te vallen’ met vragen.

				Galiano had verzocht om een lijst van iedereen die gedurende het afgelopen jaar naar de kliniek had gebeld of daar was geweest. Zoals hij al had verwacht had Zuckerman dat geweigerd door zich te beroepen op de vertrouwensrelatie tussen arts en patiënt. Galiano was van plan om een gerechtelijk bevel te vragen als er meer beschrijvende gegevens bekend waren.

				Ik spoelde mijn mond en spuugde uit, werd nog eens overmand door schuldgevoelens. Als ik bij de tank een beter voorlopig onderzoek had ingesteld, zouden we meer beschrijvende gegevens hebben gehad.

				Ik had Galiano gevraagd naar de aanval op Carlos en Molly. Hij had van de schietpartij gehoord, maar wist er verder weinig van omdat het onderzoek in Sololá werd afgehandeld. Hij had beloofd te bekijken wat hij aan de weet kon komen.

				Ik pompte crÃ¨me op mijn hand en smeerde die op mijn gezicht.

				We hadden het ook over Andrew Ryan gehad. Ik had Galiano verteld over Ryans werk bij de sq. Hij had met mij nieuwe verhalen gedeeld over hun jaren als slechte jongens-onder-elkaar.

				Vlak voordat Galiano vertrok, had hij me nog verteld dat zijn partner de volgende morgen op bezoek zou gaan bij de Eduardo’s en de De la Alda’s, en hij zelf bij de Gerardi’s en de familie Specter. Ze vonden dat die nieuwe bezoekjes nodig waren, gezien de ontdekking bij het Paraíso.

				Ik had gevraagd of ik mee kon. Het zou niet gevaarlijk zijn, had ik gezegd, en het oog van een buitenstaander zou zelfs nuttig kunnen zijn. Hij was daarmee akkoord gegaan, zij het sceptisch.

				Ik deed het licht uit, gooide de ramen zo ver mogelijk open, zette de wekker en klom het bed in.

				Ik leek uren te luisteren naar de geluiden van het verkeer en het hotel en te kijken naar de telkens weer opbollende en leeglopende gordijnen. Uiteindelijk viel ik in slaap met mijn hoofd onder het kussen. Ik droomde over Ryan en Galiano die ergens op een strand feest aan het vieren waren.

				Galiano haalde me om acht uur op. Dezelfde begroeting. Dezelfde zonnebril.

				Tijdens een snel ontbijt vertelde hij me dat hij van plan was Mario Gerardi, de oudere broer van Lucy, onder druk te zetten.

				‘Waarom Mario?’ vroeg ik.

				‘Slechte vibraties.’

				‘Te gek.’ Nadat de Beach Boys naar de achtergrond waren verdwenen, had ik niets meer over vibraties gehoord.

				‘Iets aan die jongen zit me niet lekker.’

				‘Zijn sokken?’

				‘Soms ga je op je instinct af.’

				Daar kon ik het niet mee oneens zijn.

				‘Wat doet die Mario?’

				‘Zo weinig mogelijk.’

				‘Studeert hij?’

				‘Hij is afgestudeerd aan Princeton. Fysicus.’ Galiano schoof het laatste beetje ei en bonen op een tortilla.

				‘Dus de jongen is niet dom. Wat doet hij nu?’

				‘Hij is waarschijnlijk alternatieven aan het bedenken voor de constante van Planck.’

				‘Rechercheur Galiano kent de kwantumtheorie. Ik ben onder de indruk.’

				‘Mario is rijk, ziet er goed uit en gedraagt zich tegenover de dames als een ware Gatsby.’

				‘Rechercheur Galiano is belezen. Volgende categorie. Wat zou je denken van: “Waarom mag Bat de jonge Mario niet?”’

				‘Dat komt door zijn sokken.’

				‘Merkwaardig dat Lucy en Chantale rond dezelfde tijd zijn verdwenen.’

				‘Meer dan merkwaardig.’

				Mijn protesten negerend pakte en betaalde Galiano de rekening. Toen vertrokken we naar wijk 10.

				Terwijl we over de verstopte Avenida la Reforma voortkropen, stonden we een volle tien minuten stil bij de Botanische Tuinen van de San Carlos Universiteit. In gedachten zag ik Lucy Gerardi daar over die stoep lopen, haar gezicht omlijst door lang, donker haar. Ik vroeg me af wat er die dag was gebeurd.

				Waarom was ze naar de Botanische Tuinen gegaan? Om iemand te ontmoeten? Om te studeren? Om meisjesdromen te dromen die ze nooit zou realiseren?

				Waren de beenderen die Díaz van me had afgepakt van haar? Ik keek niet meer door het raampje naar buiten en voelde me weer schuldig.

				‘Waarom gaan we eerst naar de Gerardi’s?’

				‘Señora Specter is geen vroege vogel.’

				Ik moet verbaasd hebben gekeken.

				‘Ik ben van mening dat je belangrijke zaken goed in het oog moet houden en onbelangrijke kunt laten glippen. Als mevrouw wil slapen, mag ze dat. Bovendien wil ik bij de Gerardi’s zijn als papa nog thuis is.’

				Even voorbij de Amerikaanse ambassade draaide Galiano een smalle, door bomen overschaduwde straat in en bracht de wagen langs de stoeprand tot stilstand. Ik stapte uit en wachtte terwijl hij een telefoontje afhandelde. Het meizonnetje scheen warm op mijn hoofd.

				Was Lucy naar die tuinen gegaan omdat het een zonnige dag was? Om de eekhoorntjes te voeren? Om naar de vogels te kijken? Om doelloos rond te lopen en te bekijken wat er te zien was? Om alleen te zijn met alle mogelijkheden van de jeugd?

				Het huis van de Gerardi’s stond midden op een keurig bijgehouden gazon, omgeven door al even keurig gesnoeide heggen. Een pad van flagstones leidde van de stoep naar de voordeur. Felgekleurde bloemen flankeerden dat pad en de fundering van het huis.

				Een oprit met een Mercedes 500 S en een Jeep Grand Cherokee erop liep langs de rechterzijde van het terrein. Links ervan werd een lapje grond omheind door een harmonicahek. Daarbinnen rende een schnauzer met de afmetingen van een bosmarmot als een gek blaffend heen en weer.

				‘Ik denk dat dat mormel moet doorgaan voor de hond,’ zei Galiano, die op de bel drukte.

				Er werd opengedaan door een lange, magere man met zilverkleurig haar en een bril met een zwart montuur. Hij droeg een donker pak, een stralend wit overhemd en een gele zijden das. Ik vroeg me af wat op een zondagmorgen zo’n formele kledij vereiste.

				‘Buenos días, Señor Gerardi.’ Galiano.

				Gerardi’s kin ging iets omhoog en toen keek hij naar mij.

				‘Doctor Brennan is de antropoloog die ons helpt bij de zaak van uw dochter.’

				Gerardi stapte naar achteren om aan te geven dat we naar binnen konden komen en nam ons mee door een glanzende, betegelde gang naar een gelambriseerde studeerkamer. Besjir-tapijt. Van noppen voorzien bureau van walnotenhout. Op mahoniehouten planken esthetisch verantwoord geplaatste, dure verzamelaarsitems. Wat Gerardi ook voor de kost deed, hij werd er goed voor betaald.

				Net toen we de drempel over waren, verscheen een vrouw in de deuropening. Ze was te zwaar en haar haar had de kleur van dode bladeren.

				‘Buenos días, Señora Gerardi,’ zei Galiano.

				Señora Gerardi keek hem bang en walgend aan, zoals ze naar een schorpioen in de wasbak van de badkamer zou kunnen kijken.

				Gerardi sprak in zulk razendsnel Spaans tegen zijn vrouw dat ik er geen woord van begreep. Toen ze iets terug wilde zeggen, bracht hij haar meteen tot zwijgen.

				‘Por favor, Edwina!’

				Señora Gerardi pakte haar ene hand met haar andere vast, herhaalde de procedure omgekeerd, en nog eens. De knokkels puilden uit onder een schilferende, roze huid. In haar ogen lag een onzeker blik en even dacht ik dat ze bezwaar zou gaan aantekenen. In plaats daarvan beet ze op haar onderlip en trok zich terug.

				Señor Gerardi wees op twee leren stoelen tegenover het bureau.

				‘Neemt u plaats.’

				Ik ging zitten. Het leer rook naar een nieuwe Jaguar. Of naar hoe een nieuwe Jaguar volgens mij moest ruiken, want ik had nog nooit in zo’n ding gezeten.

				Galiano bleef staan. Net als Gerardi.

				‘Tenzij u nieuws hebt, is deze sessie zinloos.’ Gerardi hield allebei zijn armen stijf langs zijn lichaam.

				‘Wat zou u denken van een skelet?’ De toon waarop dat werd gezegd maakte me duidelijk dat Galiano gespannen was.

				Onze gastheer liet geen enkele reactie blijken.

				‘Kan Lucy een reden hebben gehad om in wijk 1 te zijn?’ vroeg Galiano.

				‘In mijn verklaringen heb ik al volstrekt duidelijk gemaakt dat mijn dochter openbare gelegenheden niet frequenteerde. Ze ging…’ Zijn lippen werden getuit en weer ontspannen. ‘Ze gaat naar school, naar de kerk en naar onze club.’

				‘Kunt u zich namen herinneren van vriendinnen die ze wellicht heeft genoemd? Van medestudenten?’

				‘Die vraag heb ik al beantwoord. Mijn dochter is geen frivole jonge vrouw.’

				‘Was Lucy goed bevriend met Chantale Specter?’

				‘Ze zagen elkaar af en toe.’

				‘Wat deden ze samen?’

				‘Dat staat allemaal in mijn verklaring.’

				‘Werkt u alstublieft mee.’

				‘Ze studeerden, keken naar films, zwommen en speelden tennis. De ambassadeur en ik zijn lid van dezelfde besloten club.’

				‘Señor Gerardi, waar is uw zoon?’

				‘Mario heeft golfles.’

				‘Hmmm. Is Chantale Specter ooit bij u thuis geweest?’

				‘Laat me iets voor u ophelderen. Ondanks de positie van de Vader van het meisje Specter heb ik de relatie van mijn dochter met haar niet aangemoedigd.’

				‘Waarom?’

				Gerardi aarzelde even.

				‘Chantale Specter is een jonge vrouw die in de war is.’

				‘In de war?’

				‘Ik heb niet het idee dat ze een goede invloed op mijn dochter uitoefent.’

				‘Hoe zit het met jongens?’

				‘Ik sta het mijn dochter niet toe afspraakjes te maken.’

				‘Dat zal ze heerlijk hebben gevonden.’

				‘Mijn dochter zet geen vraagteken achter mijn regels.’

				Ik vouwde mijn handen in mijn schoot en keek ernaar. Lucy, dacht ik. Je dochter heet Lucy, kouwe, arrogante kwal.

				‘Hmmm.’ Galiano grinnikte cynisch. ‘Hebt u zich sinds ons laatste gesprek misschien nog iets anders herinnerd?’

				‘Ik weet niets meer dan u. Dat heb ik over de telefoon al duidelijk te verstaan gegeven.’

				‘En ik heb u duidelijk te verstaan gegeven dat ik vandaag met Mario wilde praten.’

				‘Die lessen worden al weken tevoren vastgelegd.’

				‘Ik zou de korte, hoge slag van de jongen niet in gevaar willen brengen.’

				Gerardi moest moeite doen om niet nijdig te worden.

				‘Eerlijk gezegd, rechercheur, had ik gehoopt dat er inmiddels voortgang was geboekt. Deze affaire is nu al meer dan vier maanden slepende en de spanning is ondraaglijk voor mijn vrouw en mijn zoon. Deze recente aanval op onze huisdieren was barbaars.’ Ik nam aan dat hij refereerde aan het verzamelen van haarmonsters door de politie.

				Galiano klakte met zijn tong. ‘Ik zal een praatje gaan maken met de schnauzer.’

				‘Ga me niet bevoogden, rechercheur.’

				Galiano boog zich over het bureau heen en hield zijn gezicht een paar centimeter van dat van Gerardi vandaan.

				‘Onderschat me niet, señor.’

				Galiano zette een stap naar achteren.

				‘Ik zal Lucy vinden,’ zei hij terwijl hij koel naar onze gastheer keek. ‘Met of zonder uw medewerking.’

				‘Ik heb alle mogelijke medewerking verleend, rechercheur, en ik neem u uw insinuatie kwalijk. Niemand maakt zich meer zorgen over mijn dochter dan ik.’

				Ergens buiten de kamer sloeg een klok tien uur. Niemand zei iets gedurende de tien slagen. Toen verbrak Galiano de stilte.

				‘Ik moet vanochtend telkens weer aan één ding denken.’

				Gerardi’s gezicht was als een gesloten deur.

				‘Ik vertel u dat er een skelet is opgedoken en u toont er ongeveer evenveel belangstelling voor als voor de weerberichten.’

				‘Ik neem aan dat u het me zult zeggen als dat skelet iets te maken heeft met de verdwijning van mijn dochter.’ Boven Gerardi’s spierwitte boord werd zijn huid knalrood.

				‘Ik heb de indruk dat u ten aanzien van het leven van uw dochter eveneens veel hebt aangenomen.’

				‘Is de persoon die u hebt gevonden mijn dochter?’ De bovenlip van Gerardi was wit van woede.

				Galiano zei niets.

				‘Dat weet u kennelijk niet.’

				Ik kreeg het warm van verlegenheid. Dat klopt, meneer Gerardi. Omdat ik me misselijk voelde en door een roze bril werd geïntimideerd.

				Gerardi zette zijn rug in een nog rechtere lijn. ‘Ik denk dat het tijd is dat u mijn huis verlaat.’

				‘Buenos días, Señor Gerardi.’ Galiano knikte naar mij. ‘Regresaré.’ Ik kom terug.

				Met grote passen liep hij naar de deur.

				Ik stond op en liep achter hem aan.

				‘¡Hijo de la gran puta!’ Galiano stak een hand uit en draaide aan de knop van de scanner. De statische geluiden veranderden in een gesputter.

				‘Zeg me eens wat je echt van hem denkt.’

				‘Hij is een pompeuze, arrogante, zelfingenomen zak.’

				‘Hou je niet in.’

				‘Wat voor ouders zien vriendschap tussen jongeren als iets frivools?’ Van Galiano’s stem droop de minachting af.

				‘Inderdaad. Wat doet papa om zich de Mercedes en het Besjir-tapijt te kunnen veroorloven?’

				‘Gerardi en zijn broer zijn de grootste autodealers in Guatemala.’

				We zaten in de auto en waren onderweg naar de woning van de ambassadeur.

				‘Maar hij heeft gelijk.’ Ik drukte mijn wijsvinger tegen het dashboard en veegde de vingerafdruk weg met de muis van mijn hand. ‘We weten geen moer over dat skelet.’

				‘Dat komt nog wel.’

				Ik maakte nog een vingerafdruk.

				‘Denk je dat Lucy even meegaand was als haar vader gelooft?’

				Galiano draaide een handpalm omhoog en trok zijn schouders en wenkbrauwen op: een heel Frans gebaar voor een smeris uit Guatemala.

				‘Wie zal het zeggen? De ervaring leert ons dat ze dat bijna nooit zijn.’

				Nog twee vingerafdrukken. Bomen flitsten langs. Een paar bochten door en toen reden we een straat in met grote huizen die ver van de weg vandaan stonden en professioneel werden onderhouden. In de meeste gevallen was alleen het pannendak te zien.

				‘Maar Gerardi kan ten aanzien van één ding gelijk hebben gehad.’

				‘Wat dan?’ vroeg ik.

				‘Chantale Specter.’

				De ambassadeur en zijn gezin woonden achter heggen die identiek waren aan die rond het huis van de Gerardi’s. Ze woonden ook achter een onder stroom staande omheining met immense smeedijzeren hekken en twee eveneens immense geüniformeerde bewakers.

				Galiano draaide de oprit op en hield zijn legitimatiebewijs tegen het raampje voor bewaker nummer een. De man boog zich er dicht naar toe en liep toen naar een hokje. Seconden later draaiden de hekken open.

				We maakten een brede draai naar de voorkant van het huis, waar bewaker nummer twee het legitimatiebewijs bekeek. Tevredengesteld belde hij. De deur ging open en de bewaker droeg ons over aan een huisbediende.

				‘Mevrouw Specter verwacht u.’ De man keek naar ons zonder echt naar ons te kijken. ‘Wilt u me volgen?’

				De ambiance was een herhaling van het huis van de Gerardi’s. Gelambriseerde studeerkamer, dure tegels, meubels en kunstvoorwerpen. Deze keer zag ik een Bakhtiari-tapijt.

				De ontmoeting had niet meer verschillend kunnen zijn.

				Mevrouw Specters haar was koperkleurig en haar lippen en nagels waren Chinees rood. Ze had een driedelig zijden broekpak aan in de kleur van zonnebloemen, met bijpassende sandaaltjes aan haar voeten. De dunne stof golfde net als een wolk Issey Miyaki om haar heen toen ze naar ons toe liep om ons te begroeten.

				‘Rechercheur Galiano. Het is altijd een genoegen u te zien.’ Frans accent. ‘Al zou ik natuurlijk de voorkeur geven aan andere omstandigheden.’

				‘Hoe gaat het met u, mevrouw Specter?’ In Galiano’s grote, bruine hand zagen haar vingers er heel breekbaar uit.

				‘Met mij gaat het goed.’ Ze glimlachte naar mij. Een ervaren glimlach. ‘Is dit de jonge vrouw over wie u het hebt gehad?’

				‘Tempe Brennan,’ zei ik, mezelf voorstellend.

				De Chinees rode nagels schoten naar voren. Haar huid was zo zacht en haar hand zo delicaat dat ik het gevoel had een kind de hand te drukken.

				‘Dank dat u zich voor de plaatselijke autoriteiten beschikbaar hebt gesteld. Dit betekent heel veel voor mijn man en mij.’

				‘Ik hoop dat ik kan helpen.’

				‘Vergeeft u me alstublieft mijn beestachtige manieren.’ Ze drukte een hand tegen haar borst en gebaarde met de andere. ‘Laten we gaan zitten.’

				Ze nam ons mee naar een paar stoelen in een erker rechts in de kamer. Elke raam was voorzien van ruim zeven centimeter dikke, houten luiken waarvan de latten tegen de ochtendzon waren gesloten.

				‘Wilt u thee of koffie?’ Ze keek van Galiano naar mij.

				We sloegen dat aanbod allebei af.

				‘Rechercheur, ga me alstublieft vertellen dat u goed nieuws hebt.’

				‘Ik ben bang van niet.’ Galiano’s stem klonk vriendelijk.

				Ze werd lijkbleek. Hoewel de glimlach trilde, verdween die niet.

				‘Maar ook geen slecht nieuws,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Ik wilde alleen een paar feiten controleren en vragen of u zich na ons laatste gesprek nog iets hebt herinnerd.’

				Ze legde de hand die ze tegen haar borst had gedrukt op de armleuning en nestelde haar rug in de rugleuning van haar stoel.

				‘Ik heb echt geprobeerd me nog iets te herinneren, maar alles wat ik weet, heb ik u al verteld.’

				Ondanks het feit dat ze haar uiterste best deed te blijven glimlachen, verdween de glimlach toch. Ze begon aan een paar losse draden van de stoelbekleding bij haar knie te trekken.

				‘Ik lig ’s nachts wakker en neem dan de gebeurtenissen van het afgelopen jaar telkens weer door. Het… het is moeilijk om dit te zeggen, maar mij is duidelijk veel ontgaan van wat er recht onder mijn neus gebeurde.’

				‘Chantale moest een moeilijke periode door.’ Zijn toon verschilde hemelsbreed van die bij Gerardi. ‘Zoals u al heeft gezegd, was ze niet direct openhartig tegenover u en uw echtgenoot.’

				‘Ik had opmerkzamer moeten zijn, meer moeten zien.’

				Haar gezicht zag lijkbleek in de krans van oranje haar. Een gelakte nagel was bezig met de draden, alsof hij commando’s kreeg van een onafhankelijke bron.

				Ik had met haar te doen en zocht naar troostende woorden.

				‘Mevrouw Specter, u moet het u uzelf niet kwalijk nemen. Niemand van ons kan onze kinderen volledig in de hand houden.’

				Ze keek van Galiano naar mij. Zelfs in het vage licht kon ik zien dat ze felgroene contactlenzen droeg.

				‘Hebt u kinderen, mevrouw Brennan?’

				‘Mijn dochter studeert aan een universiteit. Ik weet hoe moeilijk tieners kunnen zijn.’

				‘Inderdaad.’

				‘Mevrouw Specter, zouden we een paar dingen nog eens kunnen doornemen?’ Galiano.

				‘Als u daar wat aan hebt.’

				Hij haalde een aantekenboekje tevoorschijn en begon namen en data door te nemen. Mevrouw Specter bleef de draden onbewust ronddraaien en gladstrijken. Af en toe bleef een nagel in de stof haken, waardoor vezels de lucht in vlogen.

				‘Chantale is afgelopen november een jaar geleden voor het eerst gearresteerd.’

				‘Ja.’ Vlak.

				‘In het Hotel Santa Lucía in wijk 1.’

				‘Ja.’

				‘In juli is ze voor de tweede keer gearresteerd.’

				‘Ja.’

				‘In het Hotel Bella Vista.’

				‘Ja.’

				‘Chantale is vorig jaar van augustus tot december in Canada geweest om af te kicken.’

				‘Ja.’

				‘Waar?’

				‘Een kliniek in de buurt van Chibougamau.’

				Terwijl ik een bevrijde vezel omlaag zag zweven, kreeg ik opeens een schok. Ik keek naar Galiano. Hij liet uit niets blijken dat het hem was opgevallen.

				‘In Quebec?’

				‘In feite is het een kamp, enige honderden kilometers ten noorden van Montreal.’

				Ik was ooit naar Chibougamau gevlogen voor een opgraving. De regio was zo dichtbebost dat het uitzicht vanuit het vliegtuig me aan broccoli had doen denken.

				‘Het programma leert jonge mensen zélf de verantwoordelijkheid op zich te nemen voor hun drugsmisbruik. De sessies kunnen hard zijn, maar mijn man en ik waren tot de conclusie gekomen dat de “harde” benadering de beste was.’ Ze gaf een magere versie van de diplomaten-glimlach ten beste. ‘De afgelegen plek zorgt ervoor dat de deelnemers de therapie ook afmaken.’

				Galiano bleef nog een paar minuten vragen stellen. Ik concentreerde me op de rode nagels. Uiteindelijk vroeg hij: ‘Hebt u mij nog iets te vragen, mevrouw Specter?’

				‘Wat weet u over de beenderen die zijn gevonden?’

				Galiano liet geen verbazing blijken over het feit dat ze op de hoogte was van het skelet dat we bij het Pension Paraíso hadden gevonden. Door de connecties van haar echtgenoot werden ze ongetwijfeld goed op de hoogte gehouden.

				‘Daar wilde ik net melding van maken, maar er valt weinig over te zeggen tot mevrouw Brennan haar analyse heeft voltooid.’

				‘Kunt u me íéts vertellen?’ Ze keek nu naar mij.

				Ik aarzelde, omdat ik geen commentaar wilde leveren op grond van de foto’s en een heel oppervlakkig onderzoek bij de tank.

				‘Iets?’ Smekend.

				Mijn moederhart vocht met mijn wetenschappelijke geest. Stel dat Katy werd vermist in plaats van Chantale? Stel dat ik losse draden van de bekleding van een stoel aan het ronddraaien was?

				‘Ik betwijfel of het skelet van uw dochter is.’

				‘Waarom?’ De stem klonk kalm, maar de vingers bewogen zich razendsnel.

				‘Ik vermoed dat het individu in kwestie niet blank is.’

				Ze staarde me aan en dacht achter de felgroene lenzen duidelijk diep na.

				‘Iemand uit Guatemala?’

				‘Waarschijnlijk wel, maar tot ik mijn onderzoek heb afgerond, is het weinig meer dan een indruk.’

				‘Wanneer zult u het hebben afgerond?’

				Ik keek naar Galiano.

				‘We zitten met een probleem rond de jurisdictie,’ zei hij.

				‘Welk probleem?’

				Galiano vertelde haar over Díaz.

				‘Waarom heeft de rechter dat gedaan?’

				‘Dat is onduidelijk.’

				‘Ik zal mijn man de situatie uitleggen.’

				Ze draaide zich weer naar mij toe.

				‘Mevrouw Brennan, u bent een vriendelijke vrouw. Dat kan ik aan uw gezicht zien. Merci.’

				Ze glimlachte, opnieuw de ambassadeursvrouw.

				‘Weet u zeker dat ik niet iets te drinken voor u beiden kan halen? Limonade misschien?’

				Galiano zei nee.

				‘Zou ik u om een beetje water mogen vragen?’

				‘Natuurlijk.’

				Toen ze weg was, dook ik op het bureau af, trok een stukje plakband van de rol die in een houder stak, rende terug naar de stoel van mevrouw Specter en drukte de plakkende kant tegen de bekleding. Galiano keek toe zonder er commentaar op te leveren.

				Mevrouw Specter kwam terug met ijswater met een schijfje citroen op de rand van het kristallen glas. Terwijl ik dronk, sprak zij tegen Galiano.

				‘Het spijt me dat ik u verder niets kan vertellen, rechercheur. Ik doe mijn best. Echt waar.’

				In de hal verraste ze me met een verzoek.

				‘Mevrouw Brennan, hebt u een visitekaartje bij u?’

				Ik haalde er een tevoorschijn.

				‘Dank u.’ Ze wuifde een bediende weg die onze kant op kwam. ‘Bent u hier ter plaatse bereikbaar?’

				Verbaasd schreef ik het nummer van mijn gehuurde gsm op het kaartje.

				‘Rechercheur, zorg er alstublieft voor dat u mijn kind vindt.’

				De zware eiken deur klikte achter ons dicht.

				Galiano zweeg tot we in de auto zaten.

				‘Waarom heb je die bekleding met plakband bewerkt?’

				‘Heb je de stoel van haar goed bekeken?’

				Hij maakte zijn veiligheidsriem vast en startte de motor.

				‘Aubusson. Kostbaar.’

				Ik hield het stukje plakband omhoog. ‘Die Aubusson was voorzien van een laagje bont.’

				Hij draaide zich naar me toe, met zijn hand nog op het contactsleuteltje.

				‘De Specters hebben geen melding gemaakt van huisdieren.’
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				De rest van die zondag was ik bezig met het onderzoeken van de skeletten uit Chupan Ya. Elena en Mateo waren ook aan het werk en stelden me op de hoogte van de nieuwste ontwikkelingen rond het onderzoek i in Sololá. Daar waren vijf minuten mee gemoeid.

				Het lichaam van Carlos was vrijgegeven. Zijn broer was naar Guatemala gevlogen om hem te vergezellen naar Buenos Aires, waar hij zou worden begraven. Mateo was een herdenkingsdienst aan het regelen in Guatemala Stad.

				Elena was vrijdag in het ziekenhuis geweest. Molly was nog steeds comateus. De politie had geen aanwijzingen.

				Dat was het.

				Ze kwamen ook met nieuws uit Chupan Ya. Donderdagavond was de zoon van Señora Ch’i’p voor de vierde keer grootvader geworden. De oude dame had nu zeven achterkleinkinderen. Ik hoopte dat die nieuwe levens vreugde in haar leven zouden brengen.

				In het lab was het in het weekend stil. Geen gepraat. Geen radio’s. Geen gezoem en gepiep van magnetrons.

				Geen Ollie Nordstern die iemand een citaat wilde ontfutselen.

				Toch vond ik het moeilijk om me te concentreren. Mijn gevoelens waren als wielen in wielen in wielen. Ik was eenzaam en verlangde naar huis, naar Katy, naar Ryan. De doden die in dozen om me heen lagen stemden me triest. Ik maakte me zorgen over Molly. Ik voelde me schuldig omdat ik in het Paraíso niet meer lef had gehad.

				De schuldgevoelens hadden de overhand. Ik nam me plechtig voor meer voor de slachtoffers uit Chupan Ya te doen dan voor het meisje in de septic tank en werkte door, nog lang nadat Elena en Mateo het voor gezien hadden verklaard.

				Lijk nummer veertien was een meisje dat het eind van haar tienerjaren was genaderd. Haar kaak en rechterarm waren op meerdere plaatsen gebroken en haar achterhoofd was met een machete bewerkt, De gekken die dit hadden gedaan, hadden het prettig gevonden van dichtbij en persoonlijk te werk te gaan.

				Terwijl ik de delicate beenderen onderzocht, gingen mijn gedachten telkens weer naar het slachtoffer in de tank. Twee jonge vrouwen die tientallen jaren na elkaar waren vermoord. Verandert er ooit iets? Mijn verdriet leek tastbaar.

				Lijk nummer vijftien was een vijfjarig kind. Vertel me nog eens over dat toedraaien van je andere wang.

				Galiano belde me laat in de middag. Hernández was weinig te weten gekomen van de ouders van Patricia Eduardo en Claudia de la Alda. Het enige dat Señora Eduardo zich nog had herinnerd, was dat haar dochter een hekel had aan een superieur in het ziekenhuis en kort voordat ze was verdwenen ruzie met die figuur had gemaakt. Ze kon zich niet herinneren of die persoon een man of een vrouw was geweest, hoe die heette en welke functie die had bekleed.

				Señor De la Alda dacht dat zijn dochter kort voor haar verdwijning was afgevallen. Señora De la Alda was dat niet met hem eens geweest. Het museum had gebeld om mee te delen dat ze Claudia’s baantje niet langer voor haar konden openhouden. Iemand anders zou een vaste aanstelling krijgen.

				Maandag was ik bezig met lijk nummer zestien, een meisje in het begin van de puberteit, bij wie de volwassen kiezen aan het doorkomen waren. Ik schatte dat ze een meter vijftien lang was geweest. Ze was doodgeschoten en met een machete onthoofd.

				Om twaalf uur ’s middag reed ik naar het hoofdbureau van politie, waar Galiano en ik naar de afdeling Sporenonderzoek van het forensische lab gingen. We liepen de kamer in en zagen een kleine, kalende man over een microscoop gebogen staan. Toen Galiano hem riep, draaide hij zich naar ons toe en zette een bril met een goudkleurig montuur vast achter chimpansee-oren.

				De chimp stelde zich voor als Fredi Minos, een van de twee specialisten op het gebied van haar- en vezelanalyse. Minos had monsters gekregen van de spijkerbroek uit de septic tank, monsters die waren gehaald uit de huizen van de families Eduardo en Gerardi, en van de stoel van mevrouw Specter.

				‘Wat heb je ontdekt?’ vroeg Galiano.

				‘Dat onbekende monster van je is kattenhaar.’

				‘Hoe kun je daar zeker van zijn?’

				‘Dat het haar is, of dat het kattenhaar is?’

				‘Kattenhaar,’ zei ik snel toen ik Galiano’s gezichtsuitdrukking zag.

				Minos rolde zijn stoel naar rechts en pakte een objectglaasje uit een stapel op de werkbank. Toen rolde hij terug naar de microscoop en legde het glaasje op zijn plaats. Nadat hij het apparaat had bijgesteld, ging hij staan en gebaarde me dat ik moest gaan zitten.

				‘Kijk zelf maar.’

				Ik keek even naar Galiano. Hij wees op de stoel.

				‘Hebt u soms liever dat ik Engels spreek?’ vroeg Minos.

				‘Als u dat niet erg vindt.’ Ik voelde me een ezel, maar mijn Spaans was niet al te best en ik wilde zijn uitleg volledig kunnen volgen.

				‘Wat ziet u?’

				‘Het ziet eruit als een draadje met een puntig uiteinde.’

				‘U kijkt naar een niet-geknipte haar. Dat is er een van de zevenentwintig die tot het monster behoorden dat uit de septic tank is gekomen.’

				Minos’ Engels had een merkwaardige opgaande en neerwaartse cadans, als een stoomorgel.

				‘Ziet u dat de haar geen karakteristieke vorm heeft?’

				‘Karakteristiek?’

				‘Bij sommige haarsoorten is de vorm een goed identificatiemiddel. Paardenhaar is grof, met een scherpe knik bij de wortel. Hertenhaar is gekruld en heeft een heel smalle wortel. Bijzonder karakteristiek. De haren die bij het Pensión Paraíso zijn gevonden, lijken daar helemaal niet op.’ Hij zette zijn bril recht. ‘Kijkt u nu eens naar de pigmentverdeling. Ziet u daarbij iets karakteristieks?’

				Minos was kennelijk dol op het woord ‘karakteristiek’.

				‘Lijkt nogal homogeen,’ zei ik.

				‘Dat klopt. Mag ik?’

				Hij haalde het objectglaasje weg, liep naar een optische microscoop en stelde die bij. Ik rolde met mijn stoel langs de werkbank en keek door het oculair. De haar zag er nu uit als een dikke pijp met een smalle centrale streng.

				‘Beschrijf de medulla,’ zei Minos.

				Ik keek naar de holle kern, een regio die analoog is aan de mergschacht in lange beenderen.

				‘Lijkt op een ladder.’

				‘Uitstekend. De vorm van een medulla is uiterst variabel. Sommige rassen hebben een uit twee of zelfs uit meerdere delen bestaande medulla. De lama’s zijn daar een goed voorbeeld van. Heel karakteristiek. Lama’s hebben gewoonlijk ook een hoog gehalte aan pigment in de schors van elke afzonderlijke haar. Als ik die combinatie zie, denk ik meteen aan lama’s.’

				Lama’s?

				‘Uw monsters hebben een medulla met een enkele ladder, zoals u kunt zien.’

				‘Wat “kat” betekent?’

				‘Niet noodzakelijkerwijs. Koeien, geiten, chincilla’s, nertsen, muskusratten, dassen, vossen, bevers, honden. Vele rassen kunnen in het fijne haar een medulla met een enkele ladder hebben. De muskusrat heeft een schubbenpatroon, dus wist ik dat het geen muskusrat was.’

				‘Schubben?’ vroeg Galiano. ‘Als bij vissen?’

				‘Ja. Dat zal ik zo meteen uitleggen. Koeienharen hebben vaak een streperige pigmentdistributie, dus komen die dieren ook niet in aanmerking. Evenmin als geiten, gezien de schubben.’

				Minos leek meer tegen zichzelf te praten dan tegen ons terwijl hij de denkprocessen die hij voor zijn analyse had gebruikt onder woorden bracht.

				‘Dassen heb ik vanwege de pigmentdistributie ook uitgesloten, net als…’

				‘Wat kon u níét uitsluiten, Señor Minos?’ vroeg Galiano, hem onderbrekend.

				‘Honden.’ Minos klonk gekwetst door Galiano’s gebrek aan belangstelling voor het haar van zoogdieren.

				‘Ay, Dios.’ Galiano blies lucht uit. ‘Hoe vaak zouden hondenharen op kleding worden aangetroffen?’

				‘O, heel vaak.’ Galiano’s sarcasme ontging Minos. ‘Dus besloot ik alles nog eens na te kijken.’

				Hij liep naar een bureau en pakte een map van een in gleuven verdeelde plank.

				‘Toen ik alles had geëlimineerd behalve kat en hond, heb ik maten genomen en een medullaire percentageanalyse gemaakt, zoals ik dat noem.’

				Hij pakte een uitdraai en legde die op het werkblad naast me.

				‘Omdat er op een plaats delict zo vaak katten- en hondenharen worden gevonden, heb ik wat onderzoek gedaan om die twee van elkaar te kunnen onderscheiden. Ik heb honderden honden- en kattenharen gemeten en een database opgezet.’

				Hij sloeg een bladzijde om en wees op een grafiek met een diagonale streep erdoor. De lijn scheidde tientallen driehoekjes erboven van tientallen cirkels eronder. Slechts een handvol symbolen stak de grafische Rubicon over.

				‘Ik heb het medullaire percentage berekend door de medullaire breedte te delen door de haarbreedte. Op deze grafiek is dat afgebeeld. Zoals u kunt zien komen de waarden bij een kat op een paar uitzonderingen na boven een bepaalde drempel, terwijl ze er bij een hond onder liggen.’

				‘Wat betekent dat de medulla in kattenharen verhoudingsgewijs breder is.’

				‘Ja.’ Hij keek me stralend aan, als een docent die blij is met een slimme student. Toen wees hij op een stel sterretjes in de vele driehoeken boven de lijn.

				‘Die staan voor waarden van willekeurig geselecteerde haren uit het Paraíso-monster. Elk ervan past bij kat.’

				Minos zocht in de map en haalde er een aantal kleurenfoto’s uit.

				‘Maar u vroeg naar schubben, rechercheur. Ik wilde de oppervlaktestructuur eens goed kunnen bekijken, dus heb ik haren van het Paraíso-monster in de elektronenmicroscoop met scanner gedaan.’

				Minos gaf me een glansfoto. Ik voelde Galiano over mijn schouder leunen.

				‘Dat is het deel bij de haarwortel van een Paraíso-haar. Vierhonderd keer vergroot. Kijk naar het oppervlak.’

				‘Zier eruit als een badkamervloer.’ Galiano.

				Minos pakt een andere foto. ‘Dat is hogerop.’

				‘Bloemblaadjes.’

				‘Heel goed, rechercheur.’ Deze keer kreeg Galiano een trotse glimlach. ‘Wat u zo passend hebt beschreven, is wat wij progressie van het schubbenpatroon noemen. In dit geval verandert dat patroon van wat wij “onregelmatig mozaïek” noemen in “bloembladvormig”.’

				Minos was iemand die wij als een jargongek bestempelen, maar hij wist wel alles af van haren.

				Foto nummer drie. De schubben leken nu meer een honingraatmotief te hebben, met ruwere randen.

				‘Dat is de punt van een haar. Met een patroon dat wij “regelmatig mozaïek” noemen. De randen zijn behoorlijk oneffen.’

				‘Wat heeft dit te maken met katten en honden?’ Galiano.

				‘Bij honden nemen we een grote variatie waar in de progressie van het schubbenpatroon, maar naar mijn mening is deze progressie uniek voor katten.’

				‘Dus kwamen de haren op de spijkerbroek van een kat.’ Galiano ging rechtop staan.

				‘Ja.’

				‘Komen ze allemaal van dezelfde kat?’ vroeg ik.

				‘Ik heb niets gezien dat iets anders suggereert.’

				‘Hoe zit het met het monster van de stoel van mevrouw Specter?’

				Minos bladerde zijn map door.

				‘Dat moet monster nummer vier zijn.’ Hij glimlachte naar me. ‘Kat.’

				‘Dus alles hoort bij katten.’ Ik dacht even na. ‘Stemt het Paraíso-monster overeen met een van de andere drie?’

				‘Nu wordt het interessant.’

				Minos sloeg een andere bladzijde op en keek de tekst snel door.

				‘Bij monster nummer twee was de gemiddelde lengte van de haren langer dan bij elk van de drie andere monsters.’ Hij keek op. ‘Meer dan vijf centimeter, wat behoorlijk lang is.’ Hij keek weer naar het verslag. ‘Bovendien waren die haren ook allemaal fijner.’ Hij keek weer op. ‘Fijn in tegenstelling tot grof.’ Terug naar het verslag. ‘De oppervlaktestructuur van elke haar liet een mengeling zien van regelmatig mozaïek met gladde randen en kransvormige schubben met gladde randen.’

				Minos deed de map dicht, maar kwam niet met een nadere verklaring.

				‘Wat betekent dat, Señor Minos?’ vroeg ik.

				‘Monster nummer twee komt van een andere kat dan de andere drie monsters. Ik vermoed – en het is niet meer dan een vermoeden, dus zal ik er geen melding van maken in mijn rapport – dat kat nummer twee een Pers is.’

				‘En de andere monsters horen niet bij een Perzische kat?’

				‘Nee, bij de normale kortharige katten.’

				‘Maar het Paraíso-monster stemt wel overeen met de twee andere monsters?’

				‘Inderdaad.’

				‘Welk etiket had monster nummer twee opgeplakt gekregen?’

				Opnieuw raadpleegde Minos de map.

				‘Eduardo.’

				‘Dat moet Buttercup zijn.’

				‘Pers?’ vroegen Minos en ik tegelijkertijd.

				Galiano knikte.

				‘Dus was Buttercup niet de donor van de Paraíso-haren,’ zei ik.

				‘Een Perzische kat was niet de donor van de Paraíso-haren,’ zei Minos, mij corrigerend.

				‘Daarmee gaat Buttercup vrijuit. Hoe zit het met de katten van de Gerardi’s en de familie Specter?’

				‘Zeer beslist kandidaten.’

				Ik raakte opeens optimistisch gestemd.

				‘Net als een miljoen andere kortharige katten in Guatemala Stad,’ voegde hij eraan toe.

				Het optimisme nam een duik, als een lift in een vrije val.

				‘Kunt u niet bepalen of een van de andere monsters overeenstemt met de haren op de spijkerbroek?’ vroeg Galiano.

				‘Beide vertonen soortgelijke karakteristieken. Precieze identificatie is op grond van de morfologie van haar onmogelijk.’

				‘Hoe zit het met dna?’ vroeg ik.

				‘Dat kan waarschijnlijk wel worden bekeken.’

				Minos smeet de map op het werkblad, zette zijn bril af en begon die schoon te maken met de zoom van zijn witte jas.

				‘Maar niet hier.’

				‘Waarom niet?’

				‘Omdat we al zes maanden achter zijn met menselijk weefsel. Als u moet wachten op de resultaten van kattenhaar, zult u in de tussentijd uw verjaardag een keer kunnen vieren.’

				Dat was ik aan het verwerken toen de gsm van Galiano geluid gaf.

				Zijn gezichtsuitdrukking werd gespannen terwijl hij luisterde.

				‘¡Ay, Dios mío. Dónde?’

				Hij zweeg een volle minuut. Daarna kruiste zijn blik de mijne. Toen hij weer het woord nam, schakelde hij op het Engels over.

				‘Waarom ben ik niet eerder gebeld?’

				Een lange stilte.

				‘Xicay is daar al?’

				Weer een stilte.

				‘We komen eraan.’
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				Om drie uur ’s middags stond het verkeer al vast. Met zwaailicht en loeiende sirene kroop Galiano voorwaarts terwijl chauffeurs naar opzij draaiden om de weg voor ons vrij te maken. Galiano hield zijn voet op het gaspedaal en minderde bij kruispunten nauwelijks vaart.

				Over de radio geweervuur in het Spaans. Ik kon het niet volgen, maar dat deed er niet toe. Ik dacht aan Claudia de la Alda in haar eenvoudige zwarte rokken en pastelkleurige bloesjes, en probeerde tevergeefs me haar gezichtsuitdrukking op de foto’s te herinneren.

				Andere beelden uit het verleden kwamen me wel voor ogen. Ondiepe graven. Verrottende lijken, opgerold in een tapijt. Skeletten bedekt met afgevallen bladeren. Rottende kleren, verspreid door dieren.

				Een schedel vol slijk. Mijn maag verkrampte.

				De gezichten van radeloze ouders. Hun kind is dood en ik sta op het punt dat die mensen te vertellen. Ze zijn verbijsterd, aangeslagen, boos. Ze kunnen het niet geloven. Zulk nieuws moeten brengen is een afschuwelijke taak.

				Verdomme! Het was weer aan het gebeuren.

				Mijn hart danste een tango onder mijn ribben.

				Verdomme! Verdomme! Verdomme!

				Señora De la Alda had een telefoontje gekregen rond de tijd dat ik op stap was gegaan om meer te weten te komen over kattenhaar. Een mannenstem had gezegd dat Claudia dood was en haar verteld waar het lichaam te vinden was. Hysterisch had ze Hernández gebeld. Hij had Xicay gebeld. Het opgravingsteam had beenderen gelokaliseerd in een ravijn aan de meest westelijke rand van de stad.

				‘Wat heeft Hernández je nog meer verteld?’ vroeg ik.

				‘Dat het telefoontje vanuit een openbare telefooncel is gepleegd.’

				‘Waar?’

				‘Het busstation Cobán in wijk 1.’

				‘Wat zei de beller?’

				‘Dat het lichaam in wijk 7 lag. Hij noemde de plek en verbrak toen de verbinding.’

				‘Bij de archeologische vindplaats?’

				‘Vlak daarachter.’

				Wijk 7 is een tentakel van de stad die zich om de ruïne van Kaminaljuju kronkelt, een Maya-centrum dat in zijn hoogtijdagen meer dan driehonderd heuvels, dertien speelplaatsen en vijftigduizend bewoners had gehad. Anders dan de Maya’s in de laaglanden hadden de Kaminaljuju de voorkeur gegeven aan adobe boven steen, een onverstandige keus in een tropisch klimaat. Erosie en stadsuitbreiding hadden hun tol geëist en tegenwoordig is de oude metropool weinig meer dan een reeks met aarde bedekte heuveltjes, een groen terrein voor geliefden en frisbee-spelers.

				‘Claudia werkte in het Ixchel Museum. Denk je dat er een verband is?’

				‘Dat zal ik zeer beslist achterhalen.’

				Toen we langs de vuilstortplaats reden, begon het in de auto te stinken.

				‘Heeft Señora De la Alda de stem herkend?’

				‘Nee.’

				Terwijl we door de stad vlogen, werden de buurten steeds vervallener en aftandser. Uiteindelijk schoot Galiano een smalle straat in met comedores en buurtwinkels op alle vier de hoeken. We reden langs vervallen huizen met houtskeletten, wasgoed aan de waslijnen en verzakte trapjes. Vier huizenblokken verderop eindigde de straat in een T-kruising, die op haar beurt naar beide kanten doodliep.

				We draaiden naar links en zagen een grimmig bekend tafereel. Patrouillewagens stonden aan de ene kant geparkeerd, met zwaailichten en sputterende radio’s. Een wagen van het lijkenhuis wachtte in de berm er-tegenover. Achter die wagen was een metalen vangrail en achter die rail een steile helling naar een barranca.

				Twintig meter verderop eindigde het wegdek bij een harmonicahek. Gele tape was over een lengte van drie meter aangebracht, draaide toen naar links en liep verder parallel aan het hek.

				Geüniformeerde agenten liepen binnen het afgezette gebied rond. Een handjevol mannen keek aan de andere kant ervan toe. Sommigen hadden een camera in hun hand, anderen maakten aantekeningen. Achter ons kon ik auto’s en een televisiewagen zien. Mensen van de media zaten in wagens, met hun benen buitenboord, rookten, praatten met elkaar, waren aan het doezelen.

				Toen Galiano en ik onze portieren dichtsmeten, werden lenzen op ons gericht. Journalisten kwamen naar ons toe.

				‘Señor, esta…’

				‘Detective Galiano…’

				‘Una pregunta, por favor.’

				We negeerden al die commotie, doken onder de tape door en liepen naar de rand van het ravijn. Achter ons klikten de sluiters van camera’s. Er werden vragen geroepen.

				Hernández stond vijf meter lager op de steile helling. Galiano krabbelde naar hem toe. Ik kwam vlak achter hem aan.

				Hoewel dit deel van de helling voornamelijk bestond uit gras en struiken, was hij steil en was de bodem rotsachtig. Ik zette mijn voeten stevig zijwaarts neer en hield me zo goed ik kon aan de takken vast. Ik wilde geen enkel verzwikken of struikelend naar beneden glijden.

				Twijgjes knapten af in mijn hand. Stenen raakten los en stuiterden met scherpe geluiden de helling af. Vogels krijsten boven onze hoofden, boos omdat ze waren gestoord.

				Adrenaline stroomde door mijn lichaam vanaf de plaats waar het tussen crises in wachtte. Misschien is ze het niet, zei ik tegen mezelf.

				Met elke stap werd de zoete stank sterker.

				Vierenhalve meter lager werd de grond even vlak voordat hij aan zijn laatste duik naar het ravijn begon.

				Een telefoontje van een idioot, dacht ik terwijl ik het smalle plateau op stapte. De pers heeft melding gemaakt van de verdwijning van De la Alda.

				Mario Colom liet een metaaldetector over de grond heen en weer gaan. Juan-Carlos Xicay was iets bij de voeten van Hernández aan het fotograferen. Net als bij het Paraíso hadden beide mannen van de technische recherche een overall aan en een pet op.

				Galiano en ik liepen naar Hernández toe.

				Het lichaam lag in een ondiepe greppel op de grens van de helling en het plateau. Het was bedekt met modder en bladeren en lag op gescheurd zwart plastic. Hoewel het al tot een skelet was verworden, werden de beenderen nog bij elkaar gehouden door restanten van spieren en bindweefsel.

				Eén blik was voldoende om mijn adem in te houden.

				Armbeenderen staken als droge stokjes uit de mouwen van een lichtblauwe bloes. De beenderen van de benen kwamen tevoorschijn onder een rottende zwarte rok en verdwenen in sokken en schoenen die onder de moddervlekken zaten.

				Verdomme! Verdomme! Verdomme!

				‘De schedel ligt iets verderop.’ Er glansde een laagje zweet op het voorhoofd van Hernández. Zijn gezicht was rood en zijn shirt omklemde zijn borstkas als een toga op een Romeins beeld.

				Ik ging op mijn hurken zitten. Vliegen vlogen zoemend op, hun lijven glinsterend groen in het zonlicht. In de leerachtige huid zaten kleine, ronde gaatjes. Delicate groeven in de beenderen. Een hand ontbrak.

				‘Onthoofd?’ vroeg Hernández.

				‘Dieren,’ zei ik.

				‘Wat voor dieren?’

				‘Kleine aaseters. Misschien wasberen.’

				Galiano ging op zijn hurken naast me zitten. Hij liet zich door de stank van rottend vlees niet afschrikken, haalde een pen uit zijn zak en viste een ketting tussen de halswervels vandaan. Zonlicht bescheen een zilveren kruis terwijl hij de pen op ooghoogte bracht.

				Galiano liet de ketting weer op zijn plaats zakken, kwam overeind en keek om zich heen.

				‘Hier zullen we waarschijnlijk niet veel vinden.’ Zijn kaakspieren bewogen zich.

				‘Niet na tien maanden,’ zei Hernández instemmend.

				‘Toch het hele gebied met alle mogelijke middelen doorzoeken.’

				‘Oké.’

				‘Hebben de mensen hier in de omgeving iets gezien?’

				‘We gaan al van deur tot deur, maar ik betwijfel of we daar veel wijzer van zullen worden. Het lijk is waarschijnlijk ’s nachts gedumpt.’

				Hij wees op een oude man achter de tape boven op de heuvel.

				‘Opa woont een huizenblok verderop. Hij zegt dat hij zich kan herinneren dat hier de vorige zomer een auto heeft rondgereden. Het was hem opgevallen omdat dit een doodlopende straat is, met gewoonlijk niet veel verkeer. Hij zei dat de chauffeur twee of drie keer is teruggekeerd, altijd ’s avonds laat en altijd in zijn eentje. De oude man dacht dat het een geperverteerd figuur kon zijn, op zoek naar een plek om zich af te rukken, dus heeft hij afstand bewaard.’

				‘Klinkt hij betrouwbaar?’

				Hernández haalde zijn schouders op. ‘Zal zelf ook wel een kleine rukker zijn, want waarom zou hij zoiets anders denken? In elk geval kan hij zich herinneren dat het een oude auto was. Misschien een Toyota of een Honda. Daar is hij niet zeker van. Hij heeft het gezien vanaf de veranda voor zijn huis, dus niet echt goed, en daardoor weet hij ook het kenteken niet.’

				‘Heb je persoonlijke bezittingen gevonden?’

				Hernández schudde zijn hoofd. ‘Het is net zoiets als dat slachtoffer in de septic tank. Kleren aan, maar verder niks. De dader heeft het lichaam waarschijnlijk vanaf de weg gedumpt, dus kan het zijn dat er iets in de barranca terecht is gekomen. Xicay en Colom gaan naar beneden als we hier klaar zijn.’

				Galiano bekeek de kleine menigte boven ons.

				‘Er wordt niets, en ik bedoel niéts, aan de media gemeld tot ik met de familie heb gesproken.’

				Hij draaide zich naar mij om.

				‘Wat wil jij hier doen?’

				Wat ik níét wilde doen, was mijn blunder bij het Paraíso herhalen.

				‘Ik heb een lijkzak nodig, en een paar uur.’

				‘Neem er de tijd voor.’

				‘Maar niet te lang,’ zei ik, scherper dan mijn bedoeling was omdat ik me schuldig voelde.

				‘Neem de tijd die je nodig hebt.’

				Uit zijn toon meende ik te kunnen opmaken dat Díaz me deze keer niet zou lastigvallen.

				Ik haalde plastic handschoenen uit mijn tas, liep naar de rand van het plateau, liet me op handen en knieën zakken en begon door de greppel te kruipen terwijl ik bladeren en stof tussen mijn vingers door zeefde. Net als bij het Paraíso volgde Xicay me met zijn Nikon.

				De schedel lag een meter tachtig van de nek van het lijk vandaan, voortgeduwd of meegetrokken door aaseters tot ze hun belangstelling ervoor hadden verloren. Naast de schedel een massa haar. Zestig centimeter voorbij het haar leidden vingerkootjes naar een stel handbeenderen.

				Toen Xicay foto’s had genomen en ik de exacte locaties had vastgelegd, nam ik de verplaatste lichaamsdelen mee naar de rest van het skelet, rondde mijn onderzoek van de greppel af en liep het plateau in de vorm van een rooster over. Toen deed ik dat nogmaals, loodrecht op het eerste rooster.

				Niets.

				Ik keerde terug naar het skelet, haalde een zaklantaarn tevoorschijn en liet het licht daarvan op het lichaam schijnen. Hernández had gelijk. Ik betwijfelde of ik na tien maanden nog sporen zou ontdekken die als bewijsmateriaal dienst konden doen, maar ik hoopte dat het plastic enige bescherming had geboden tot het door dieren kapot was gescheurd.

				Ik zag niets.

				Toch werkte ik recht boven het plastic, om eventuele sporen niet verloren te laten gaan. Als er fragmenten, haren of vezels waren, zouden we die in het lab vinden.

				Ik legde de zaklantaarn neer en draaide het skelet voorzichtig op de rug. De stank werd erger. Kevers en duizendpoten schoten alle kanten op. Boven me klikte de sluiter van Xicays camera.

				In een klimaat als dat in de hooglanden van Guatemala kan een lichaam binnen maanden of zelfs weken tot een skelet zijn vergaan, afhankelijk van de vraag hoe toegankelijk het is voor insecten en aaseters. Als het kadaver stevig is ingepakt, kan dat het ontbindingsproces aanzienlijk vertragen. Spieren en bindweefsel kunnen zelfs mummificeren. Dat was hier het geval. De beenderen werden nog redelijk goed bij elkaar gehouden.

				Ik bestudeerde het verschrompelde lichaam, herinnerde me de foto’s van de achttien jaar oude Claudia de la Alda, en klemde mijn kaken op elkaar.

				Niet deze keer, Díaz. Deze keer niet.

				Ik ging voortdurend anders zitten om comfortabelere werkhoudingen te vinden en begon met wat het hoofd was geweest. Centimeter voor centimeter ging ik omlaag naar de voeten, mijn hele wezen geconcentreerd op mijn taak. Tijd verstreek. Anderen kwamen en gingen. Mijn rug en mijn knieën deden zeer. Mijn ogen en huid jeukten door pollen, stof en vliegende insecten.

				Op een gegeven moment merkte ik dat Galiano er niet meer was. Xicay en Colom zetten hun onderzoek voort in het ravijn. Ik werkte in mijn eentje verder, hoorde af en toe een gedempt gesprek, het lied van een vogel, een vraag die van boven werd geschreeuwd.

				Twee uur later lagen de stoffelijke overblijfselen, het plastic, het haar en de kleding in een lijkzak. Het kruisje was opgeborgen in een plastic zak met rits. Mijn inventarislijst vertelde me dat ik maar vijf vingerkootjes en twee tanden miste.

				Deze keer had ik niet alleen beenderen geïdentificeerd en links van rechts onderscheiden. Ik had elk element van het skelet grondig bekeken.

				De stoffelijke overblijfselen waren van een vrouw tegen het eind van haar tienerjaren of voor in de twintig. De schedel- en gezichtsbeenderen suggereerden een mongoloïde afkomst. Ze had een goed genezen breuk in het rechterspaakbeen en vullingen in vier kiezen.

				Wat ik niet kon bepalen, was wat er met haar was gebeurd. Mijn eerste onderzoek had geen schotwonden opgeleverd, geen recente breuken, geen trauma dat was veroorzaakt door een bot of een scherp instrument.

				‘De la Alda?’

				Galiano was teruggekomen.

				‘Past bij het profiel.’

				‘Wat is er met haar gebeurd?’

				‘Geen klappen. Geen snijwonden. Geen tekenen van afbinding. Jouw gok is even goed als de mijne.’

				‘Os hyoideum?’

				Galiano refereerde aan het tongbeen, een been in de vorm van een paardenhoef, dat in het zachte weefsel voor in de keel zweeft. Bij oudere slachtoffers kan dat bij wurging breken.

				‘Intact, maar dat zegt niets bij iemand die nog zo jong is.’

				Zo jong. Net als het kind in de septic tank. Ik zag iets flikkeren in de ogen van Galiano en wist dat hij hetzelfde dacht.

				Ik probeerde te gaan staan. Mijn knieën kwamen daartegen in opstand en ik wankelde op mijn benen. Galiano pakte me vast toen ik tegen hem aan viel. Een hartslag lang bewogen we ons geen van beiden. Mijn wang voelde heet tegen zijn borst aan.

				Verbaasd zette ik een stap naar achteren en concentreerde me op het uittrekken van mijn handschoenen. Ik voelde aan dat hij naar mijn gezicht keek, maar ik keek niet op.

				‘Is Hernández verder nog iets te weten gekomen?’ vroeg ik.

				‘Niemand heeft iets gezien of gehoord.’

				‘Hebben jullie het tandartsdossier van De la Alda?’

				‘Ja.’

				‘Dan moet ze aan de hand van haar gebit moeiteloos kunnen worden geïdentificeerd.’

				Ik keek even naar Galiano, keek toen weer naar de handschoenen. Had hij me nadat ik weer stevig op mijn benen stond nog iets langer vastgehouden, of had ik me dat alleen verbeeld?

				‘Ben je hier klaar?’ vroeg hij.

				‘Ja, met uitzondering dan van het graven en zeven.’

				Galiano keek op zijn horloge. Als een Pavlov-hondje imiteerde ik hem en keek op het mijne. Tien over vijf ’s middags.

				‘Wil je daar nu mee beginnen?’ vroeg hij.

				‘Ik zal er nu mee beginnen en het afmaken ook. Als hier ergens een zieke rotzak rondloopt die het op jonge vrouwen heeft gemunt, kan hij op dit moment zijn volgende slachtoffer aan het uitzoeken zijn.’

				‘Inderdaad.’

				‘En hoe meer mensen hier rondlopen, hoe minder deze plek zal opleveren.’

				De naam Díaz hoefde niet te worden genoemd.

				‘Verder heb je de meute daar boven gezien. Dit verhaal zal als een tropisch onweer losbarsten.’

				Ik stopte de handschoenen in de lijkzak.

				‘Het transportteam kan het lijk meenemen. Zorg ervoor dat ze de zak met riemen vastzetten.’

				‘Jawel, mevrouw.’

				Stond de ellendeling te grinniken? Beeldde ik me dát ook in?

				Colom, Xicay en ik waren het volgende uur vijftien centimeter van de bovenste laag aarde van de greppel waarin de stoffelijke resten hadden gelegen aan het afgraven en zeven. Het zeven leverde de twee ontbrekende kiezen, drie vingerkootjes, een aantal vinger- en teennagels en een gouden oorbel op.

				Toen Galiano terugkwam, liet ik hem dat oorknopje zien.

				‘Wat is dat?’

				‘Wat wij een aanwijzing noemen.’ Ik klonk als Fredi Minos.

				‘Van De la Alda?’

				‘Dat zullen we aan haar familie moeten vragen.’

				Galiano stopte het zakje in zijn zak.

				Het werd donker toen we weer naar boven klommen en de weg op stapten. De wagens van de pers waren verdwenen nu het verplichte beeldmateriaal van de lijkzak veilig op de band stond. Een paar verslaggevers waren nog gebleven, hopend op een verklaring.

				‘Hoeveel, Galiano?’

				‘Wie is het?’

				‘Is het een vrouw? Was ze verkracht?’

				‘Geen commentaar.’

				Terwijl ik in Galiano’s auto stapte, nam een vrouw een foto van me met een van de drie camera’s die om haar nek hingen.

				Ik deed het portier op slot, liet mijn hoofd tegen de hoofdsteun rusten en deed mijn ogen dicht. Galiano stapte in en startte de motor. Ik hoorde op mijn raampje tikken en negeerde dat.

				Galiano zette de wagen in zijn achteruit. Toen legde hij een arm over de leuning heen, draaide zijn hoofd en schoot naar achteren. Zijn vingers streken langs mijn nek toen hij zijn arm weer weghaalde.

				Mijn huid tintelde.

				Mijn ogen vlogen open.

				Jezus, Brennan. Een jonge vrouw is dood. Een gezin zal totaal van de kaart zijn. Jij werkt aan de casus. Dit is geen afspraakje.

				Stiekem keek ik even naar Galiano. Het licht van koplampen gleed over zijn gezicht en veranderde de afmetingen en de vorm van zijn gelaatstrekken.

				Ik dacht aan de viooltjes op het elastiekje. Had Galiano me voelen schrikken toen mijn wang tegen zijn borstkas rustte? Had hij me echt langer dan strikt noodzakelijk was vastgehouden?

				Ik dacht aan het Volkswagen-boeket in mijn hotelkamer.

				Jezus.

				‘Die godverdomde haaien.’ Galiano’s stem maakte me aan het schrikken. ‘Nee, ze zijn erger dan haaien. Ze zijn als hyena’s die een karkas omsingelen.’

				Hij zette zijn raampje op een kier open. Ik stonk naar modder en rottend vlees en vroeg me af of ik de reden van het opendraaien van dat raampje was.

				‘Heb je gevonden wat je nodig had?’ vroeg hij.

				‘Ik heb het eerste onderzoek afgerond, maar ik moet bepaalde zaken nog bevestigd krijgen.’

				‘Ze is onderweg naar het lijkenhuis.’

				‘Betekent dat dat ik het lijk niet meer te zien zal krijgen?’

				‘Niet als ik daarover iets in te brengen heb.’

				‘Voor een identificatie aan de hand van het tandartsdossier hebben we vier gevulde kiezen. Verder is er nog die oude armbreuk, die voor een nadere bevestiging kan zorgen.’

				Even reden we zwijgend door.

				‘Waarom heeft Díaz zich hier niet laten zien?’ vroeg ik.

				‘Misschien bowlt hij op maandag.’

				Twintig minuten later remde Galiano voor mijn hotel. Ik had het portier al geopend voordat de wagen helemaal tot stilstand was gekomen. Toen ik een hand uitstak om mijn tas te pakken, sloeg hij een hand om mijn arm heen.

				O, mijn hemel.

				‘Je hebt vandaag geweldig werk verricht.’

				‘Dank je.’

				‘Als er een verwrongen psychopaat rondloopt, zullen we hem te grazen nemen.’

				‘Ja.’

				Hij liet mijn arm los en veegde met zijn vingertoppen haartjes van mijn wang. Nog meer getintel.

				‘Probeer een beetje te slapen.’

				‘Dat zal ik zeker doen.’

				Ik vloog van de auto vandaan.

				Dominique Specter had andere plannen.

				Ze zat in de lobby, half verborgen door de enige rubberplant die er stond. Toen ik binnenkwam, stond ze op en gleed er een exemplaar van Vogue op de tegelvloer.

				‘Mevrouw Brennan?’

				De echtgenote van de ambassadeur had een broekpak van Jones of New York aan, van lichtgrijze zijde, en droeg een zwarte parelketting om haar hals. Ze zag er in dat hotel even misplaatst uit als een travestiet tijdens een conventie van baptisten.

				Ik was sprakeloos.

				‘Ik besef dat dit een beetje ongewoon is.’

				Ze keek naar mijn haar, mijn nagels vol opgedroogde modder, mijn kleren. Misschien rook ze me ook.

				‘Komt u dit echt erg slecht uit?’ De geoliede glimlach.

				‘Nee,’ zei ik vermoeid. ‘Rechercheur Galiano heeft me net afgezet. Misschien kan ik hem nog bereiken.’

				Ik zocht naar mijn gsm.

				‘Nee!’

				Ik keek op. De felgroene ogen waren groot van schrik.

				‘Ik… ik praat liever met u.’

				‘Rechercheur Galia…’

				‘Onder vier ogen. Comprenez-vous?’

				Nee. Ik begreep het niet. Maar ik ging er wel mee akkoord.
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				Mevrouw Specter pakte haar Vogue weer op terwijl ik naar boven ging. Ik was er niet zeker van of haar geduld voortsproot uit beleefdheid of uit walging vanwege mijn uiterlijk. Dat kon me niets schelen. Ik was vies, ik had jeuk, ik was uitgeput en depressief na zes uur met een lijk in de weer te zijn geweest. Ik had een douche nodig.

				Ik maakte gebruik van alles wat mijn toilettas te bieden had: kamilleshampoo en -conditioner, badschuim met citrusvruchten, crème met honing en amandelen, groene thee en cipressenmousse.

				Terwijl ik me aankleedde, keek ik verlangend naar mijn bed. Wat ik wilde, was slapen. Wat ik niet wilde, was een intens, langdurig gesprek met een gekwetste en lijdende moeder. Maar ik werd besprongen door ‘stel-dats’. Stel dat mevrouw Specter informatie had achtergehouden en nu bereid was daarmee te komen? Stel dat ze op het punt stond om onthullingen te doen die een of meer zaken zouden kunnen oplossen?

				Stel dat ze wist waar Chantale was?

				Droom maar verder, Brennan.

				Ik voegde me weer bij mevrouw Specter, ruikend als een Caswell-Massey-winkel. Ze stelde een park voor, twee huizenblokken ten noorden van het hotel. Ik vond dat best.

				Parque de las Flores was een klein vierkant, geflankeerd door rozenstruiken en doorsneden door paden die diagonaal van de ene naar de andere hoek liepen. Bomen en houten banken namen de vier driehoeken in beslag die door de x van grind werden gevormd.

				‘Het is een mooie avond,’ zei mevrouw Specter, die een krant weghaalde en op een bank ging zitten.

				Het is elf uur, dacht ik.

				‘Het doet me denken aan een zomeravond in Charlevoix. Wist u dat ik daar vandaan kom?’

				‘Nee, mevrouw. Dat wist ik niet.’

				‘Bent u wel eens in dat deel van Quebec geweest?’

				‘Het is heel schilderachtig.’

				‘Mijn man en ik hebben een klein onderkomen in Montreal, maar ik probeer Charlevoix zo vaak mogelijk te bezoeken.’

				Er liep een stelletje langs ons heen. De vrouw duwde een kinderwagen voort waarvan de wielen zacht op het grind knerpten. De man had een arm om haar schouders geslagen.

				Ik dacht aan Galiano. Mijn linkerwang brandde waar zijn vingers die hadden aangeraakt. Ik dacht aan Ryan. Allebei mijn wangen brandden.

				‘Vandaag is Chantale jarig.’ De woorden van mevrouw Specter haalden me terug. ‘Ze is nu zeventien.’

				Tegenwoordige tijd?

				‘Ze is nu al meer dan vier maanden verdwenen.’

				Het was te donker om haar gezichtsuitdrukking te kunnen interpreteren.

				‘Chantale zou het nooit hebben toegestaan dat ik zo erg moet lijden. Als ze ergens was vanwaar ze kon communiceren, zou ze dat hebben gedaan.’

				Ze speelde met de sluiting van haar tas. Ik liet haar doorgaan.

				‘Het afgelopen jaar is zo verschrikkelijk moeilijk geweest. Hoe heeft rechercheur Galiano het ook al weer genoemd? Een moeilijke periode? Ja. Een moeilijke periode. Maar zelfs als Chantale en fugue ging… Hoe zeg je dat?’

				‘Wegliep.’

				‘Zelfs als ze wegliep, liet ze me altijd weten dat alles met haar in orde was. Ze kon dan weigeren om naar huis terug te komen of te zeggen waar ze was, maar ze belde me wel.’

				Ze zweeg, keek naar een oude vrouw die verderop in afval aan het rommelen was.

				‘Ik weet dat er iets verschrikkelijks met haar is gebeurd.’

				Haar gezicht werd belicht door de koplampen van een passerende auto en verdween toen weer in het donker. Even later nam ze opnieuw het woord.

				‘Ik ben bang dat Chantale in die septic tank lag.’

				Ik wilde iets zeggen, maar dat maakte ze me onmogelijk.

				‘De dingen zijn niet altijd zoals ze lijken, mevrouw Brennan.’

				‘Wat probeert u me te vertellen?’

				‘Mijn echtgenoot is een geweldige man. Ik was heel jong toen we trouwden.’ Onsamenhangend. Gedachten verwoordend zodra die bij haar opkwamen. ‘Hij is tien jaar ouder dan ik. In het begin van ons huwelijk waren er tijden…’

				Ze zweeg, bang om het te vertellen, maar ook de behoefte voelend iets uit haar hart op te graven.

				‘Ik was er nog niet aan toe gesetteld te raken. Ik heb een verhouding gehad.’

				‘Wanneer?’ Voor het eerst had ik er een vermoeden van waarom ik hier was.

				‘In 1983. Mijn man was in Mexico Stad gestationeerd, maar was voortdurend op reis. Ik was meestal alleen en ik begon ’s avonds uit te gaan. Ik was niet naar iemand of iets op zoek. Ik wilde alleen de uren vullen.’ Ze haalde diep adem en blies de lucht weer uit. ‘Ik ontmoette een man. We begonnen afspraakjes te maken. Uiteindelijk heb ik erover gedacht André te verlaten en met hém te trouwen.’

				Weer een stilte waarin ze bepaalde wat ze zou zeggen en wat ze zou achterhouden.

				‘Voordat ik daarover een beslissing had genomen, kwam de vrouw van Miguel erachter en heeft hij een eind aan onze relatie gemaakt.’

				‘U was zwanger,’ zei ik, gissend.

				‘Chantale is de volgende lente geboren.’

				‘Uw minnaar was een Mexicaan?’

				‘Nee, een Guatemalteek.’

				Ik herinnerde me Chantales gezicht op de foto’s. Ze had diepbruine ogen, hoge jukbeenderen, een brede kaak. Het blonde haar had me afgeleid. Mijn waarnemingsvermogen was gekleurd geweest door een vooroordeel.

				Jezus. Wat zou ik nog meer verknallen?

				‘Is er nog meer?’

				‘Is dit niet voldoende?’

				Ze liet haar hoofd scheef hangen, alsof haar nek het gewicht ervan niet kon dragen.

				‘Echtelieden bedriegen hun partner vaak.’ Dat wist ik uit de eerste hand.

				‘Ik heb bijna twintig jaar met mijn geheim geleefd en het is een absolute hel geweest.’ Haar stem trilde en klonk tegelijkertijd boos. ‘Mevrouw Brennan, ik heb nooit kunnen toegeven wie mijn dochter is. Noch tegenover haar, noch tegenover haar vader. Tegenover niemand. Het bedrog heeft elk deel van mijn leven bezoedeld. Het heeft gedachten en dromen vergiftigd die ik zelfs nooit heb gehad.’

				Dat vond ik een eigenaardige opmerking.

				‘Als Chantale dood is, is dat mijn schuld.’

				‘Mevrouw Specter, dat is een normale reactie. U voelt zich eenzaam en schuldig, maar…’

				‘Afgelopen januari heb ik Chantale de waarheid verteld.’

				‘Over haar biologische vader?’

				Ik voelde haar knikken.

				‘Op de avond waarop ze is verdwenen?’

				‘Ze weigerde het te geloven en heeft me vreselijk uitgescholden. We hebben knallende ruzie gemaakt en zij is het huis uit gestormd. Dat was de laatste keer dat iemand haar heeft gezien.’

				Twee volle minuten lang zeiden we geen van beiden iets.

				‘Weet de ambassadeur het?’

				‘Nee.’

				Ik dacht aan het rapport dat ik over de beenderen in de septic tank moest schrijven.

				‘Als uw dochter in die septic tank lag, kan wat u me nu hebt verteld in de openbaarheid komen.’

				‘Dat weet ik.’

				Ze hield haar hoofd weer recht en een hand ging naar haar borst. De vingers zagen bleek. De gelakte nagels leken in het donker zwart.

				‘Ik ben ook op de hoogte van het lijk dat vandaag in de buurt van Kaminaljuju is gevonden, al kan ik me de naam van dat arme meisje helaas niet herinneren.’

				De bronnen van de familie Specter waren goed.

				‘Dat slachtoffer is nog niet geïdentificeerd,’ zei ik.

				‘Chantale is het niet, dus zijn er nog maar drie mogelijkheden.’

				‘Hoe kunt u dat weten?’

				‘Mijn dochter heeft een perfect gebit.’

				De bronnen van de familie Specter waren héél goed.

				‘Is Chantale ooit bij een tandarts geweest?’

				‘Ja, om haar gebit schoon te laten maken en het te laten controleren. De politie heeft dat dossier. Helaas is mijn man het niet eens met het maken van röntgenfoto’s die niet absoluut noodzakelijk zijn, dus ontbreken die in het dossier.’

				‘Het is mogelijk dat het skelet dat we bij het Paraíso hebben gevonden van geen van de vermiste meisjes naar wie we op zoek zijn is,’ zei ik.

				‘Of het is mijn dochter.’

				‘Mevrouw Specter, hebt u een kat?’

				Ik voelde haar eerder gespannen raken dan dat ik dat zag.

				‘Wat een eigenaardige vraag.’

				Dus waren de bronnen van de familie niet onfeilbaar. Ze was niet op de hoogte van de bevindingen van Minos.

				‘Er zaten kattenharen in de spijkerbroek die uit de septic tank is gehaald.’ Ik maakte geen melding van het monster dat ik bij haar thuis had genomen. ‘U hebt tegen rechercheur Galiano gezegd dat u geen huisdieren hebt.’

				‘De vorige kerst hebben we onze kat verloren.’

				‘Verloren?’

				‘Guimauve is verdronken.’ De zwarte vingernagels dansten over de zwarte parels. ‘Chantale heeft zijn lijfje drijvend in het zwembad gevonden. Ze was er kapot van.’

				Ze zweeg even en zei toen: ‘Het is al laat en u moet erg moe zijn.’

				Ze ging staan, veegde verbeelde kreukels uit de perfecte grijze zijde en stapte het pad op. Ik voegde me bij haar.

				Toen we bij de stoep waren, nam ze opnieuw het woord. In het bleke oranje licht van een straatlantaarn kon ik zien dat haar zorgvuldig opgemaakte gezicht het aanzien van een diplomatenvrouw weer had aangenomen.

				‘Mijn man heeft een paar telefoontjes gepleegd. De officier van justitie zal contact met u opnemen om u de stoffelijke resten uit de septic tank te laten analyseren.’

				‘Ik krijg daar toegang toe?’ Ik was stomverbaasd.

				‘Ja.’

				Ik wilde haar bedanken.

				‘Nee, mevrouw Brennan. Ik zou u moeten bedanken. Wilt u me nu excuseren?’

				Ze haalde een gsm uit haar tas en sprak een paar woorden.

				Zwijgend liepen we door. Terwijl we bars en bistro’s passeerden, kwam er muziek door de openstaande deuren naar buiten. Een fietser. Een dronken man. Een oma met een winkelwagentje. Ik vroeg me even af of zij de oude vrouw was die we in het park hadden gezien.

				Toen we het hotel naderden, gleed een zwarte Mercedes naar de stoeprand. Een man in een donker pak stapte uit en maakte het achterportier open.

				‘Ik zal voor u bidden.’

				Ze verdween achter het getinte glas.

				Om tien uur ’s morgens lag het skelet uit Kaminaljuju op roestvrij staal in het Morgue del Organismo Judicial in wijk 3. Ik stond eroverheen gebogen, met Galiano naast me. Doctor Angelina Fereira stond bij het uiteinde van de tafel, met een medewerker naast zich.

				In opdracht van Fereira waren er vóór onze komst foto’s en röntgenfoto’s van de stoffelijke resten gemaakt. De kleren waren verwijderd en lagen op een werkblad achter me. De zakken met het haar en de stoffelijke resten waren onderzocht op sporen.

				Koude tegels, tafel van roestvrij staal, glanzende instrumenten, tl-verlichting, onderzoekers die handschoenen hadden aangetrokken en een masker hadden voorgedaan. Een maar al te bekend tafereel.

				Net zo bekend als het proces dat op het punt stond te beginnen. Het wroeten en schrapen, het meten en wegen, het weghalen van weefsel, het doorzagen van beenderen. Het meedogenloze blootleggen zou de laatste onwaardigheid zijn, een aanval na de dood die erger was dan welke aanval ze tegen het eind van haar leven wellicht ook had moeten doorstaan.

				Een deel van me wilde haar toedekken, haar van deze steriele onbekenden vandaan rijden naar de veilige omgeving van degenen die van haar hadden gehouden. Een deel van me wilde haar familie in staat stellen wat er van haar over was op een vredige plaats ter aarde te bestellen.

				Maar het rationele deel van mij wist wel beter. Dit slachtoffer had een naam nodig. Pas dan kon haar familie haar begraven. Haar beenderen verdienden een kans om te spreken, om zwijgend uit te schreeuwen wat er gedurende de laatste uren van haar leven was gebeurd. Alleen dan kon de politie erop hopen te kunnen reconstrueren wat er met haar was gebeurd.

				Dus verzamelden we ons met onze formulieren, messen, weegschalen, passers, aantekenboekjes, potjes en camera’s.

				Fereira was het met me eens ten aanzien van leeftijd, sekse en ras. Net als ik kon ze geen recente breuken of andere aanwijzingen van een gewelddadige aanval ontdekken. Samen namen we maten en berekenden we haar lengte. Samen namen we beenmonsters die mogelijk voor een dna-profiel konden worden gebruikt. Dat was niet nodig.

				Anderhalf uur na het begin van de lijkschouwing arriveerde Hernández met het tandartsdossier van Claudia de la Alda. Eén blik erop was voldoende om ons te vertellen wie er op de tafel lag.

				Kort nadat Galiano en zijn partner waren vertrokken om het nieuws aan de familie De la Alda te gaan vertellen, ging de deur weer open. Er kwam een man naar binnen die ik van het Paraíso herkende als doctor Hector Lucas. Zijn gezicht zag grijs in het harde licht. Hij begroette Fereira en vroeg haar toen de kamer te verlaten.

				Ik zag verbazing in de ogen boven haar masker. Of woede. Of wrok.

				‘Natuurlijk, doctor.’

				Ze trok haar handschoenen uit, smeet ze in een emmer voor biologisch afval, en vertrok. Lucas wachtte tot de deur dicht was gezwaaid.

				‘U hebt twee uur met het skelet uit het Paraíso.’

				‘Dat is niet voldoende.’

				‘Het zal genoeg moeten zijn. Vier dagen geleden zijn er zeventien mensen bij een busongeluk om het leven gekomen. Later zijn er nog eens drie slachtoffers overleden. Mijn staf en mijn faciliteiten kunnen dat alles nauwelijks aan.’

				Hoewel ik meeleefde met de slachtoffers van het ongeluk en hun families, had ik meer te doen met een zwangere jonge vrouw wier lichaam was doorgespoeld als het afval van de vorige week.

				‘Ik heb geen snijkamer nodig. Ik kan overal werken.’

				‘Nee, dat kunt u niet.’

				‘Op wiens bevel krijg ik niet meer dan twee uur de tijd?’

				‘Het kantoor van de officier van justitie. Señor Díaz blijft van mening dat we geen buitenstaander nodig hebben.’

				‘Een buitenstaander in welk opzicht?’ vroeg ik spinnijdig.

				‘Wat wilt u daarmee impliceren?’

				Ik haalde diep adem, ademde weer uit. Rustig blijven, hield ik me voor.

				‘Ik impliceer niets. Ik probeer te helpen en ik begrijp de pogingen van de officier van justitie om me dat onmogelijk te maken niet.’

				‘Het spijt me, mevrouw Brennan, maar daar heb ik niets over te zeggen.’ Hij overhandigde me een velletje papier. ‘De beenderen zullen op een door u gewenst tijdstip naar deze kamer worden gebracht. U kunt dat nummer bellen.’

				‘Dit is onzinnig. Ik mag de stoffelijke resten die in Kaminaljuju zijn gevonden onderzoeken zoveel ik wil, maar die welke bij het Paraíso zijn ontdekt nauwelijks. Wat vreest Señor Díaz dat ik kan vinden?’

				‘Het is een kwestie van protocol, mevrouw Brennan. En dan nog iets: u mag niets meenemen of fotograferen.’

				‘Dat zal voor een gat in mijn verzameling souvenirs zorgen,’ zei ik nijdig. Net als Díaz haalde Lucas de slechtste trekjes bij me boven.

				‘Buenos días.’

				Lucas liep de kamer uit.

				Seconden later verscheen Fereira weer. Ze rook naar sigaretten en er plakte een stukje papier op haar onderlip.

				‘Een audiëntie met Hector Lucas. Jij hebt vandaag mazzel.’ Hoewel we gedurende de autopsie voortdurend Spaans hadden gesproken, sprak ze nu Engels. Met een Texaans accent, naar mijn idee.

				‘Ja.’

				Fereira liet haar ellebogen op het werkblad rusten, leunde achterover en sloeg haar enkels over elkaar. Ze had grijs, heel kortgeknipt haar, wenkbrauwen à la Pete Sampras boven donkerbruine ogen en een lichaam als een frigidaire.

				‘Hij mag er dan uitzien als een detective, maar hij is een uitstekende arts.’

				Ik reageerde daar niet op.

				‘Hebben jullie onenigheid?’

				Ik vertelde haar over de septic tank. Ze luisterde met een ernstig gezicht.

				Toen ik mijn verhaal had gedaan, keek Fereira naar wat er over was van Claudia de la Alda.

				‘Vermoedt Galiano een verband tussen deze zaken?’

				‘Ja.’

				Ik hoop bij god dat dat niet zo is.’

				‘Amen.’

				Ze haalde het papiertje met haar duimnagel van haar lip, inspecteerde het en tikte het toen weg.

				‘Denk jij dat het skelet dat bij het Paraíso is gevonden van de dochter van de ambassadeur kan zijn?’

				‘Het is mogelijk.’

				‘Denk je dat dat de reden is waarom Díaz je dwarsboomt? Om een gênant diplomatiek incident te vermijden?’

				‘Ik begrijp er niets van. Specter is degene die ervoor heeft gezorgd dat ik die beenderen kan onderzoeken.’

				‘Twéé uur lang.’ Het sarcasme droop van haar stem af.

				Fereira had gelijk. Als Specter machtig genoeg was om een besluit van Díaz ongedaan te maken, waarom was mij dan niet volledig de vrije hand gegeven?

				‘Als er ook maar een kleine kans is dat het Specters dochter is, waarom zou hij het dan niet zeker willen weten?’ Fereira stelde precies de vraag die door mijn hoofd spookte.

				‘Kan Díaz andere redenen hebben om me uit de buurt van die beenderen te houden?’

				‘Zoals?’ vroeg ze.

				Ik kon geen ‘zoals’ bedenken.

				‘Lucas beweert dat het door het busongeluk komt,’ zei ik.

				‘Het is hier best wel een gekkenhuis.’ Ze ging rechtop staan. ‘Misschien troost het je te weten dat het niets met jou persoonlijk te maken heeft. Lucas en Díaz hebben allebei een afschuw van inmenging.’

				Toen ik iets wilde zeggen, stak ze een hand op.

				‘Ik weet dat jij je nergens in aan het mengen bent, maar zij zien het misschien wel zo.’ Ze keek op haar horloge. ‘Wanneer ben je van plan de beenderen te bekijken?’

				‘Vanmiddag.’

				‘Kan ik iets voor je doen?’

				‘Ik heb een idee, maar daar heb ik wel hulp bij nodig.’

				‘Zeg het maar.’

				Ik vertelde haar mijn plan. Ze keek naar Claudia de la Alda en toen weer naar mij.

				‘Dat kan ik wel doen.’

				Drie uur later waren Fereira en ik klaar met de lijkschouwing van De la Alda. We hadden een snelle lunch tot ons genomen en daarna was zij aan de slag gegaan met een van de slachtoffers uit de bus. Claudia de la Alda was naar een koelcel gereden en het skelet uit de septic tank lag nu op de tafel. Op een krukje in de hoek van de kamer zat de medewerker: helper die waarnemer was geworden.

				De beenderen waren zoals ik ze me herinnerde, al waren ze nu wel schoongemaakt. Ik bestudeerde de ribben en het bekken, legde de samengroeiing vast van elke kam, kap en schedelnaad en bekeek het gebit.

				Mijn idee ten aanzien van geslacht en leeftijd veranderde er niet door. De stoffelijke resten waren die van een vrouw tegen het eind van haar tienerjaren.

				Mijn indruk van mongoloïde afkomst bleek eveneens te kloppen. Om mijn visuele waarnemingen te bevestigen nam ik de maten van schedel en gezicht om die door de computer te laten analyseren.

				Ik zocht naar bewijzen van trauma rond het tijdstip van overlijden, maar vond niets. Ik zag ook geen eigenaardigheden aan het skelet die nuttig zouden kunnen zijn voor een identificatie. Het gebit vertoonde geen abnormaliteiten en had geen vullingen.

				Net toen ik de lengte van de lange beenderen had vastgelegd om de lichaamslengte te berekenen, rinkelde de telefoon in de antichambre. De laborant ging opnemen, kwam terug en zei dat mijn tijd om was.

				Ik zette een stap van de tafel vandaan, liet mijn masker zakken en trok mijn handschoenen uit. Geen probleem. Ik had wat ik nodig had.

				Buiten zakte de zon naar suikerspinwolken bij de horizon. Het rook er naar een vuurtje dat van afval was gestookt. Een licht briesje nam wikkels en kranten over de stoep mee.

				Ik haalde diep adem en keek naar de begraafplaats naast het gebouw. Grafstenen en goedkope vazen en jampotjes met plastic bloemen erin zorgden voor schuine schaduwen. Een oude vrouw zat op een houten krat, met een sluier op haar hoofd en haar verwelkte lichaam geheel in het zwart gekleed. Aan haar magere vingers bengelde een rozenkrans.

				Ik had me goed moeten voelen. Ik had een overwinning op Díaz behaald, zij het geen volledige, en mijn aanvankelijke indruk klopte als een bus. Toch voelde ik me triest.

				En bang.

				Er zaten drie maanden tussen de dag waarop Claudia de la Alda voor het laatste in leven was gezien en die waarop Patricia Eduardo spoorloos was verdwenen. Er zaten twee maanden tussen de verdwijning van Patricia Eduardo en die van Lucy Gerardi. Chantale Specter was tien dagen na Lucy Gerardi verdwenen.

				Als één maniak voor alles verantwoordelijk was, werden de tussenpozen korter.

				Zijn bloeddorst nam toe.

				Ik pakte mijn gsm en toetste Galiano’s nummer in. Voordat ik de verbinding tot stand kon brengen, begon het ding te zoemen. Het was Mateo Reyes.

				Molly Carraway was bij bewustzijn gekomen.

			

		

	
		
			
				13

				Kort na het ochtendgloren reden Mateo en ik over de geasfalteerde weg naar Sololá. Als we een heuvel op gingen, schoten we door roze zonneschijn. In de dalen doken we de mist in. Het was nog vrij koud en de horizon was door een vochtige ochtendnevel slechts vaag te zien. Mateo gaf met een uitgestreken gezicht vol gas en hield zijn handen stevig om het stuur van de jeep geklemd.

				Ik zat voorin en hield als een vrachtwagenchauffeur in Tucson een elleboog buitenboord. De wind blies mijn haar rechtovereind en dan mijn gezicht in. Afwezig veegde ik het naar achteren. Mijn gedachten waren geconcentreerd op Molly en Carlos.

				Carlos had ik slechts een of twee keer ontmoet, maar Molly kende ik al tien jaar. Ze was ongeveer even oud als ik en pas op latere leeftijd antropologie gaan studeren. Ze had biologie gedoceerd op een middelbare school en was gefrustreerd geraakt door kantinediensten en het patrouilleren bij de wc’s. Op eenendertigjarige leeftijd was ze een andere richting ingeslagen en weer gaan studeren. Toen ze haar doctoraalstudie in de bio-archeologie had voltooid, had ze een baan aangenomen op de faculteit Antropologie van de Universiteit van Minnesota.

				Net als ik was Molly bij lijkschouwingen betrokken door politiemensen en lijkschouwers die het verschil niet kenden tussen fysische en forensische antropologie. Net als ik had ze tijd besteed aan het onderzoek naar schending van de mensenrechten.

				Anders dan ik had Molly de bestudering van doden uit een ver verleden nooit laten varen. Hoewel ze soms werk voor een lijkschouwer deed, bleef ze zich voornamelijk op de archeologie richten. Ze moest haar certificaat van de Amerikaanse Raad voor de Forensische Antropologie nog krijgen.

				Maar dat zal gebeuren, Molly. Dat zal gebeuren.

				Mateo en ik legden de kilometers zwijgend af. Het verkeer werd minder druk toen we Guatemala Stad achter ons lieten en weer drukker toen we Sololá naderden. We raceten langs diepgroene dalen, gele weiden met sjofele bruine koeien die in groepjes stonden te grazen en dorpen waarin vele venters langs de weg hun koopwaar uitstalden.

				Toen we anderhalf uur onderweg waren, deed Mateo zijn mond open.

				‘De arts zei dat ze geagiteerd was.’

				‘Jij zou ook geagiteerd zijn als je twee weken van je leven kwijt was.’

				We vlogen een bocht door. Een paar voertuigen reden snel de tegenovergestelde kant op en bliezen lucht door onze openstaande raampjes.

				‘Misschien komt het daardoor.’

				‘Misschien?’ Ik keek naar hem.

				‘Ik weet het niet. De stem van die arts had iets merkwaardigs.’

				Hij kroop vrijwel op de bumper van een langzaam rijdende vrachtwagen, gaf toen een dot gas en passeerde hem.

				‘Hoezo?’

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Het kwam meer door de toon.’

				‘Wat heeft hij je verder nog verteld?’

				‘Niet veel.’

				‘Is er sprake van blijvende schade?’

				‘Dat weet hij niet, of dat wilde hij niet zeggen.’

				‘Is er iemand vanuit Minnesota hierheen gekomen?’

				‘Haar vader. Is ze niet getrouwd?’

				‘Gescheiden. Haar kinderen zitten op de middelbare school.’

				Mateo legde de laatste kilometers zwijgend af. De wind bolde zijn denim shirt op en het zonlicht werd in gele strepen door zijn donkere zonnebril weerkaatst.

				Het ziekenhuis van Sololá was een zes verdiepingen tellende doolhof van rode baksteen en smerig glas. Mateo parkeerde op een van de vele kleine parkeerterreintjes en we liepen over een door bomen overschaduwde laan naar de hoofdingang. Een cementen Jezus verwelkomde ons daar met uitgestrekte armen.

				In de hal waren veel mensen die rondliepen, baden, iets fris dronken, ineengedoken of rusteloos op houten banken zaten. Sommigen hadden een jurk aan, anderen een pak of een spijkerbroek. De meeste vrouwen waren gekleed in Maya-kleren die typerend waren voor Sololá – gestreepte rode stoffen – en hadden baby’s in draagdoeken op hun buik of rug bij zich. De mannen droegen wollen schorten, gauchohoeden en wild geborduurde broeken en hemden. Af en toe werd de caleidoscoop doorsneden door een in smetteloos wit geklede verpleger of verpleegster.

				Ik keek om me heen. De sfeer was me bekend, de indeling van het ziekenhuis niet. Borden wezen de weg naar de cafetaria, de cadeauwinkel, het kantoor en zo’n tiental medische afdelingen. Radiografía. Urología. Pediatría.

				Mateo negeerde de aangeplakte instructie om je bij de balie te melden en nam me regelrecht meer naar een stel liften. We stapten uit op de vijfde verdieping en liepen naar links. Onze hakken klikten op glanzend gepoetste tegels. Terwijl we door de gang liepen, zag ik mezelf weerspiegeld in de rechthoekige raampjes van een stuk of tien gesloten deuren.

				‘Alto!’ werd er achter ons gebruld.

				We draaiden ons om. Een vuurspuwende verpleegster kwam naar ons toe, met een dossier tegen haar vlekkeloze witte boezem gedrukt. Kapje op. Haar strak genoeg naar achteren getrokken om over het midden van haar gezicht voor een breuklijn te zorgen.

				Verpleegster Draak stak haar arm met het dossier uit om ons het doorlopen te beletten: de bewaakster van de vijfde verdieping.

				Mateo en ik glimlachten innemend.

				De draak vroeg naar de reden van onze aanwezigheid.

				Die deelde Mateo haar mee.

				Ze haalde het dossier weer naar binnen en keek ons aan alsof we een stel criminelen waren.

				‘¿Familia?’

				Mateo wees op mij. ‘Americana.’

				Nog een taxerende blik.

				‘Numero treinta y cinco.’

				‘Gracias.’

				‘Veinte minutos. Nada mas.’ Twintig minuten. Niet meer.

				‘Gracias.’

				Molly leek een stilleven van de bedrogen dood. Haar dunne katoenen nachtjapon was door miljoenen wasbeurten kleurloos geworden en zat als een vederlichte lijkwade om haar lichaam heen. Er was een buisje in haar neus aangebracht, en een tweede in een arm waarop minder vlees zat dan op de skeletten in het lijkenhuis.

				Mateo hield scherp zijn adem in. ‘Jesucristo.’

				Ik legde een hand op zijn schouder.

				Molly’s ogen waren lavendelkleurige grotten. Ze deed ze open, herkende ons en deed haar best iets hoger in de kussens te gaan zitten. Ik liep snel naar haar toe.

				‘¿Qué hay de nuevo?’ Onduidelijk.

				‘Wat is er voor nieuws over jou?’ vroeg ik.

				‘Ik heb een geweldige siësta achter de rug.’

				‘Ik wist wel dat we je te hard lieten werken.’ Hoewel de woorden luchtig waren, klonk Mateo’s stem ernstig.

				Molly glimlachte zwakjes en wees op een glas water op het tafeltje naast haar.

				‘Wil je me even helpen?’

				Ik draaide het tafelblad over het bed heen en hield het rietje schuin. Ze sloot er droge lippen omheen, dronk en leunde toen weer achterover.

				‘Hebben jullie al kennisgemaakt met mijn vader?’ Een hand ging omhoog en viel weer terug op de deken van grijze wol.

				Mateo en ik draaiden ons om.

				Een oude man zat in de hoek van de kamer op een stoel. Hij had wit haar en diepe lijnen in zijn wangen, kin en voorhoofd. Hoewel zijn oogwit door de ouderdom geel was geworden, waren de blauwe pupillen even helder als een bergmeer.

				Mateo liep naar hem toe en stak een hand uit. ‘Mateo Reyes. Ik denk dat je zou kunnen zeggen dat ik hier Molly’s baas ben.’

				‘Jack Dayton.’

				Ze gaven elkaar een hand.

				‘Prettig kennis met u te maken, meneer Dayton,’ zei ik vanaf mijn plaats naast het bed.

				Hij knikte.

				‘Triest dat het onder deze omstandigheden moet gebeuren.’

				‘En die zijn?’

				‘Hoe bedoelt u?’

				‘Wat is er met mijn meisje gebeurd?’

				‘Papa, wees aardig.’

				Ik legde een hand op Molly’s schouder.

				‘De politie stelt een onderzoek in.’

				‘Het is al twee weken geleden gebeurd.’

				‘Dergelijke dingen kosten tijd,’ zei Mateo.

				‘Zal wel.’

				‘Houden ze u op de hoogte?’ vroeg ik.

				‘Er is niets om me van op de hoogte te houden.’

				‘Ik twijfel er niet aan dat ze ermee bezig zijn.’ Ik was er niet zeker van dat ik dat geloofde, maar ik wilde hem geruststellen.

				‘Het is al twee weken geleden gebeurd,’ herhaalde hij, en hij keek naar de knokige vingers die hij op zijn schoot met elkaar had verstrengeld.

				Dat is waar, Jack Dayton. Dat is volkomen waar.

				Ik nam Molly’s hand in de mijne.

				‘Hoe is het met je?’

				‘Over een tijdje is alles weer oké.’ Nog een zwak glimlachje. ‘Ik ben tweeënveertig, maar mijn ouders zien me nog steeds als hun kleine meisje. Zij waren er op tegen dat ik naar Guatemala ging.’

				De ijsblauwe ogen in de hoek keken haar nu aan.

				‘En je ziet wat er is gebeurd.’

				Ze gaf me een samenzweerderige glimlach.

				‘Pap, ik had in Mankato ook het slachtoffer van een roofoverval kunnen worden.’

				‘Thuis vangen we zulke mensen en sluiten we hen op.’

				‘Je weet dat dat niet altijd gebeurt.’

				‘In elk geval spreken de smerissen daar een taal die ik ken.’

				Dayton ging staan en trok zijn broek op.

				‘Ik kom straks weer terug.’

				Hij schuifelde de kamer uit en zijn Nike-sportschoenen piepten op de tegels.

				‘Jullie moeten mijn vader excuseren. Hij kan chagrijnig zijn.’

				‘Hij houdt van je, en hij is bang en boos. Het is zijn taak chagrijnig te zijn. Wat zeggen de behandelend artsen?’

				‘Fysiotherapie en dan zal alles weer in orde komen. Het is niet nodig jullie te vervelen met de details.’

				‘Daar ben ik erg blij om. We hebben ons allemaal vreselijke zorgen over je gemaakt. Een van ons is hier vrijwel elke dag geweest.’

				‘Dat weet ik. Hoe gaat het met Chupan Ya?’

				‘We zijn druk bezig met het analyseren van de skeletten en over een paar weken moeten we iedereen hebben geïdentificeerd,’ zei Mateo.

				‘Is het zo beroerd als de verslagen van ooggetuigen suggereren?’

				Ik knikte. ‘Veel schotwonden en letsel dat door machetes is aangebracht. Voornamelijk vrouwen en kinderen.’

				Molly zei niets.

				Ik keek naar Mateo. Hij knikte. Ik slikte.

				‘Carlos…’

				‘Dat heeft de politie me al verteld.’

				‘Hebben ze je verhoord?’

				‘Gisteren.’

				Ze zuchtte.

				‘Ik kon die lui niet veel vertellen. Ik herinner me alleen fragmenten, als stilstaande beelden. Het licht van koplampen door de achterruit. Een auto die ons de weg af dwong. Twee mannen die in de berm liepen. Geruzie. Schoten. Iemand die naar mijn kant van de wagen liep. Daarna niets meer.’

				‘Kun je je herinneren dat je mij hebt gebeld?’

				Ze schudde haar hoofd.

				‘Zou je die mannen herkennen?’

				‘Het was donker. Ik heb hun gezichten niet gezien.’

				‘Kun je je iets herinneren van wat er werd gezegd?’

				‘Niet veel. Carlos zei iets als “mota, mota”.’

				Ik keek naar Mateo.

				‘Omkoping.’

				Ze drukte een arm tegen haar voorhoofd, duwde haar haar naar achteren. Haar onderarm was even bleek als de buik van een vis.

				‘De ene man bleef tegen de andere zeggen dat hij haast moest maken.’

				‘Verder nog iets?’ vroeg ik.

				Verderop in de gang weerklonk de bel van de lift.

				Molly keek even naar de deur en daarna weer naar mij. Toen ze opnieuw het woord nam, klonk haar stem lager.

				‘Mijn Spaans is niet geweldig, maar ik geloof dat een van hen iets zei over een inspecteur. Denk je dat het politiemensen waren?’

				Weer keek ze naar de deur. Ik dacht aan Galiano in het Café Gucumatz.

				‘Of soldaten die betrokken waren bij de massamoord in Chupan Ya?’

				Op dat moment kwam verpleegster Draak naar binnen en staarde Mateo autoritair aan.

				‘Deze patiënt moet rusten.’

				Mateo bracht een hand naar zijn mond en fluisterde theatraal: ‘Operatie afblazen. We zijn ontdekt.’

				De draak keek niet geamuseerd.

				‘Vijf minuutjes nog?’ vroeg ik glimlachend.

				Ze keek op haar horloge.

				‘Vijf minuten. Dan kom ik terug.’ Haar gezichtsuitdrukking maakte duidelijk dat ze klaar was om er versterking bij te halen.

				Molly keek de draak na, liet haar arm toen zakken en kwam steunend op haar ellebogen overeind.

				‘Er was nog iets, waarvan ik tegenover de politie geen melding heb gemaakt. Waarom weet ik niet. Ik heb het gewoon niet gedaan.’

				Ze keek van Mateo naar mij.

				‘Ik…’ Ze slikte. ‘Een naam.’

				Wij wachtten.

				‘Ik durf erop te zweren dat ik een van de mannen “Brennan” heb horen zeggen.’

				Ik had het gevoel tegen een muur gesmakt te zijn, en ik hoorde Mateo aan de andere kant van de kamer vloeken.

				‘Weet je dat zeker?’ Ik staarde Molly stomverbaasd aan.

				‘Ja. Nee. Ja. O, mijn god, Tempe. Ik denk het wel. Maar alles is zo verward.’ Ze liet zich weer in de kussens zakken. De arm ging terug naar haar voorhoofd en er verschenen tranen in haar ogen.

				Ik kneep in haar hand.

				‘Het is oké, Molly.’ Mijn mond voelde droog aan en de kamer leek opeens kleiner.

				‘Stel dat ze nu achter jou aan gaan?’ Ze raakte geagiteerd. ‘Stel dat jij hun volgende doelwit bent?’

				Met mijn vrije hand streelde ik haar hoofd.

				‘Het was donker. Je was bang. Alles gebeurde zo snel. Je hebt het waarschijnlijk verkeerd verstaan.’

				‘Ik zou het niet kunnen verdragen als er nog iemand gewond raakte. Tempe, beloof me dat je voorzichtig zult zijn.’

				‘Natuurlijk zal ik dat zijn.’

				Ik glimlachte, maar werd bevangen door een onrustig gevoel.

				Nadat Mateo en ik het ziekenhuis hadden verlaten, gingen we lunchen in een comedor in het Hotel Paisaje, een huizenblok heuvelopwaarts van het grote plein van Sololá vandaan. We bespraken Molly’s verhaal en kwamen tot de conclusie dat daar een rapport van moest worden opgemaakt.

				Voordat we teruggingen naar Guatemala Stad brachten we een bezoek aan het politiebureau. De rechercheur die de leiding over het onderzoek had kon ons niets nieuws vertellen. Hij nam onze verklaring op, maar het was duidelijk dat hij weinig geloof hechtte aan het feit dat Molly zich herinnerde mijn naam te hebben gehoord. We maakten geen melding van haar vermoeden dat er aan een inspecteur was gerefereerd.

				De hele terugweg naar Guatemala Stad daalde er mist neer uit een zachtgrijze lucht. Die mist was in de dalen zo dicht dat hij de wereld buiten onze jeep opslokte. Op de heuveltoppen zweefde hij over de weg, als schuim van de zee.

				Net als op de heenweg zeiden Mateo en ik weinig tegen elkaar. Gedachten tolden in mijn hoofd rond en elk daarvan eindigde met een vraagteken.

				Wie had op Carlos en Molly geschoten? Waarom? De politie had het vast mis door te denken dat roof het motief was. Een Amerikaans paspoort is goud waard. Waarom was dat van Molly niet meegenomen? Wilde de politie geen andere motieven dan roof onderzoeken? Wat waren de motieven van de politie?

				Kon Molly gelijk hebben? Had de schietpartij het doel gehad het onderzoek in Chupan Ya te belemmeren? Voelde iemand zich bedreigd door mogelijke onthullingen over de massamoord?

				Molly was er vrij zeker van dat haar aanvallers de naam Brennan hadden genoemd. Ik kon me maar één Brennan bedenken. Waarom hadden ze belangstelling voor mij? Zou ik hun volgende doelwit worden?

				Wie was de inspecteur? Had de politie er domweg niet veel zin in om een onderzoek in te stellen, of was die actief bij de misdaad betrokken?

				Ik merkte dat ik telkens weer in de achteruitkijkspiegel keek.

				Toen we een uur onderweg waren liet ik mijn hoofd tegen de hoofdsteun rusten en deed mijn ogen dicht. Ik was al sinds vijf uur ’s morgens op. Mijn hersenen werkten traag en mijn oogleden waren zwaar.

				Het wiegen van de jeep. De wind op mijn gezicht.

				Ondanks mijn zorgen begon ik associatief te denken.

				Inspecteur. Wat voor een inspecteur?

				Iemand uit de bouw? Of de landbouw? Snelwegen. Uitgifte van auto’s. Water. Riolering.

				Riolering.

				Septic tank.

				Paraíso.

				Ik schoot overeind.

				‘Stel dat het helemaal geen inspecteur was?’

				Mateo keek even naar mij en toen weer naar de weg.

				‘Stel dat Molly meer dan één naam heeft gehoord.’

				‘Señor Inspector?’

				Mateo begreep binnen een fractie van een seconde wat ik bedoelde.

				‘Señor Specter.’

				‘Exact.’ Ik was blij dat Galiano Mateo over Chantale Specter had verteld.

				‘Jij denkt dat ze het over André Specter hadden?’

				‘Misschien had de aanval iets te maken met de dochter van de ambassadeur.’

				‘Waarom is er dan op Carlos en Molly geschoten?’

				‘Misschien hebben ze Molly voor mij aangezien. We zijn allebei Amerikaans, we zijn ongeveer even lang en we hebben allebei bruin haar.’

				Jezus, dit klonk maar al te plausibel.

				‘Wellicht is mijn naam om die reden genoemd.’

				‘Galiano heeft je pas een week nadat Carlos en Molly waren neergeschoten bij die tank van het Paraíso gehaald.’

				‘Misschien was iemand te weten gekomen wat hij van plan was en heeft die toen besloten mij uit de roulatie te halen.’

				‘Wie zou over die informatie hebben kunnen beschikken?’

				Een tweede flits van Galiano in het Café Gucumatz. Ik voelde een koude rilling over mijn rug lopen.

				Minuten later: ‘¡Maldicíon!’ Verdomme!

				Mateo keek in de achteruitkijkspiegel en ik maakte gebruik van de buitenspiegel.

				In de mist achter ons was een rood zwaailicht verschenen. Een sirene, vaag maar onmiskenbaar.

				Mateo verdeelde zijn aandacht tussen de achteruitkijkspiegel en de voorruit. Ik bleef naar de politiewagen achter ons kijken.

				De lichtcirkel werd groter en feller, een rode draaikolk. Het geluid van de sirene zwol aan.

				Mateo draaide de baan voor langzaam verkeer op.

				De andere wagen racete op onze bumper af. In de Jeep draaide rood licht rond. De sirene krijste. Mateo bleef recht voor zich uit kijken. Ik staarde naar een roestvlekje op het dashboard.

				De wagen zwenkte naar links, racete langs ons heen en verdween in de mist.

				Mijn hart kwam pas tot bedaren tot we door de poort van het hoofdkwartier van de fafg waren gereden en die achter ons was gesloten.

				Galiano was er niet toen ik zijn kantoor belde. Hij belde echter wel binnen minuten terug. Hij zou tot de avond druk bezig zijn, maar wilde graag horen wat ik van Molly te weten was gekomen. Hij stelde voor in Las Cien Puertas te gaan dineren. Geweldig eten. Redelijke prijzen. Goede Latijns-Amerikaanse muziek. Hij klonk als een aandeelhouder.

				De eerste drie uur daarna wijdde ik aan Chupan Ya. Om kwart over zes keerde ik naar mijn hotel terug, volledig terneergeslagen door het zinloze verlies van levens. Het leek alsof ik nooit uit de buurt van de dood kon komen.

				Terwijl ik andere kleren aantrok, dwong ik mijn gedachten een andere kant op te gaan. Ik dacht aan Galiano.

				Waar waren zijn vrouw en de jonge Alejandro?

				Ik deed deodorant op en bracht wat rouge op mijn wangen aan.

				Hield ik Galiano van zijn gezin vandaan?

				Belachelijk. Dit was puur een zakendiner.

				Werkelijk?

				Het kwam omdat we het tijdens de normale werkuren allebei zo druk hadden.

				Ik viste mascara onder uit mijn toilettas. Zwarte schilfertjes zweefden de wasbak in terwijl ik het borsteltje losdraaide.

				Waren die etentjes met Galiano te rechtvaardigen?

				Puur zakelijk.

				Waarom dan die lange wimpers?

				Ik stak het borsteltje – ongebruikt – weer in de koker en stopte het geheel terug in mijn toilettas.

				Galiano haalde me om zeven uur op.

				Het restaurant bevond zich in een arcade die typerend was voor wijk 1. Hoewel die eens heel mooi was geweest, hadden de koloniale grandeur en waardigheid zich al lang geleden moeten overgeven aan afbladderende verf en grove graffiti.

				Maar ten aanzien van het eten had Galiano gelijk. Het was uitstekend.

				Onder het eten beschreef ik mijn bezoek aan Sololá. Galiano was het eens met mijn vermoeden dat men Molly wel eens voor mij kon hebben gehouden en stond erop dat ik maatregelen nam om mezelf te beschermen. Daar ging ik niet over in discussie. Ik verzekerde hem dat ik op mijn hoede zou blijven. Hij bood aan een wapen voor me te regelen. Dat aanbod sloeg ik af met de bewering dat ik niet kon schieten. Ik vertelde hem niet dat vuurwapens me meer angst aanjagen dan de gedachte aan onbekende aanvallers.

				Galiano was ook van mening dat belemmering van het onderzoek naar de gebeurtenissen in Chupan Ya heel goed een motief voor de schietpartij kon zijn geweest. Als dat zo was, zouden er misschien geen aanvallen meer komen, omdat de opgraving was voltooid. Toch adviseerde hij me niet in mijn eentje naar afgelegen plaatsen te gaan. Adviseerde? Nee, daar stónd hij op.

				Galiano twijfelde aan mijn theorie over Specter.

				‘Het zou kunnen verklaren waarom ik met de Paraíso-beenderen niet kan doen wat ik wil.’

				‘Hoezo?’

				‘Iemand zet de officier van justitie onder druk.’

				‘Wie?’

				‘Dat weet ik niet.’

				‘Waarom?’

				‘Dat weet ik ook niet.’

				Zijn scepsis irriteerde me. Of misschien irriteerde me mijn onvermogen zijn vragen te beantwoorden.

				Volkomen irrationeel dacht ik terug aan die keer toen ik was gestruikeld. Bestond er zoiets als een tactiel geheugen? Had mijn wang écht getinteld toen die langs zijn borst was gestreken?

				Natuurlijk niet.

				Ik luisterde zwijgend terwijl hij me vertelde over het onderzoek naar de moord op Claudia de la Alda. Galiano’s Engels was accentloos, maar had wel een Latijns-Amerikaanse cadans. Zijn stem stond me aan, net als zijn gezicht.

				De manier waarop hij naar me keek stond me aan. Hoe hij eruitzag stond me aan.

				Hou het zakelijk, Brennan. Je bent een wetenschapper, geen schoolmeisje.

				Toen de rekening arriveerde, pakte ik die snel, viste mijn creditcard van American Express uit mijn tas en gaf die aan de ober. Galiano tekende daar geen bezwaar tegen aan.

				Toen we weer in de auto zaten, draaide Galiano zich naar me toe en zette een elleboog op de rugleuning.

				‘Wat zit je dwars?’ Een pulserende neonreclame zorgde voor blauwe en gele strepen op zijn gezicht.

				‘Niets.’

				‘Je gedraagt je als iemand die net te weten is gekomen dat mensen hebben geprobeerd haar naar de andere wereld te helpen.’

				‘Wat een scherpzinnige observatie.’ Maar wel een verkeerde diagnose.

				‘Ik ben een gevoelig type.’

				‘Werkelijk?’

				‘Ik heb Venus and Mars gelezen.’

				‘Hmmm.’

				‘En Bridges of Madison County.’

				Hij stak een hand uit en streek met een duim rond mijn mondhoek. Ik draaide mijn hoofd naar opzij.

				‘En ik heb aantekeningen gemaakt.’

				‘Waar is mevrouw Galiano vanavond?’

				Even keek hij verward. Toen schoot hij in de lach.

				‘Bij haar echtgenoot, neem ik aan.’

				‘Ben je gescheiden?’

				Galiano knikte. Hij tilde mijn haar omhoog en streek met een vinger langs de zijkant van mijn hals. Dat liet een smeulend spoor achter.

				‘Hoe zit het met Ryan?’ vroeg hij.

				‘Wij hebben een werkrelatie.’

				Dat was ook zo. We werkten samen.

				Galiano boog zich dichter naar me toe. Ik voelde zijn warme, vochtige adem op mijn wang. Toen gleden zijn lippen naar de achterkant van mijn oor. Naar mijn nek. Mijn hals.

				O, mijn hemel.

				Galiano nam mijn gezicht tussen zijn handen en kuste me op mijn mond.

				Ik rook mannelijk zweet, katoen, iets scherps, als citrusvruchten. De wereld leek zich in slowmotion te bewegen.

				Galiano kuste mijn linkerooglid, het rechter.

				Galiano’s gsm begon keihard te zoemen.

				We schoten uit elkaar.

				Hij trok het ding woest van zijn broekriem los en nam op terwijl hij een hand in mijn haar liet liggen.

				‘Galiano.’

				Stilte.

				‘Ay, Dios.’

				Ik hield mijn adem in.

				‘Wanneer?’

				Een langere stilte.

				‘Weet de ambassadeur het?’

				Ik deed mijn ogen dicht en voelde dat mijn vingers zich tot vuisten balden.

				‘Waar zijn ze nu?’

				God, alstublieft. Niet nog een lijk.

				‘Ja.’

				Galiano verbrak de verbinding, streek met zijn hand over mijn hoofd en liet die toen op mijn schouder vallen. Even staarde hij me alleen maar aan, met die koeienogen die in de donkere auto vloeibaar leken.

				‘Chantale Specter?’ Ik kon de vraag nauwelijks over mijn lippen krijgen.

				Hij knikte.

				‘Dood?’

				‘Ze is gisteravond in Montreal gearresteerd.’
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				‘Ze leeft nog?’ Zodra de woorden over mijn lippen waren gekomen, wist ik hoe stom die vraag was.

				‘Lucy Gerardi was bij haar.’

				‘Onmogelijk!’

				‘Ze zijn gearresteerd omdat ze in de MusiGo in Le Faubourg cd’s aan het stelen waren.’

				‘Winkeldiefstal?’ Ik klonk als een imbeciel, maar dit was ook zo onzinnig.

				‘Cowboy Junkies.’

				‘Waarom?’

				‘Ze zullen wel van folkrock houden.’

				Ik rolde met mijn ogen. Nog een zinloze reactie in het donker.

				‘Wat kan hen naar Montreal hebben gebracht?’

				‘Air Canada.’

				Zak. Die reactie hield ik binnen.

				Galiano startte de motor en reed weg.

				Op de terugweg zat ik met mijn voeten op de stoel en mijn knieën tegen mijn borst. Die beschermende houding was nergens voor nodig. Het nieuws over Chantale Specter had een eind gemaakt aan alle amoureuze intenties die elk van ons beiden kon hebben gehad.

				Bij het hotel maakte ik het portier al open voordat de auto tot stilstand was gekomen.

				‘Bel me zodra je wat meer weet.’

				‘Dat zal ik doen.’

				Ik zwaaide met een hand door de lucht tussen mij en Galiano in.

				‘Zal dit een probleem zijn?’ Mijn gezicht gloeide.

				Galiano grinnikte. ‘Absoluut niet.’

				Ik was te geagiteerd om te kunnen slapen en controleerde of er in Montreal en Charlotte boodschappen voor me waren achtergelaten. Pierre LaManche had gebeld om te zeggen dat er op een zolder in de stad Quebec een gemummificeerd hoofd was gevonden. Het was gewikkeld in kranten die suggereerden dat het uit de jaren dertig van de twintigste eeuw dateerde. De zaak was niet dringend. Er was echter ook een rottende menselijke torso aangespoeld op de kust van het Lac des Deux Montagnes en hij wilde dat ik dat zo snel mogelijk zou onderzoeken.

				In North Carolina waren er geen zaken voor een antropoloog.

				Pete deelde mee dat het met Birdie en Boyd prima ging.

				Katy was niet thuis.

				Ryan was niet thuis.

				Ik at twee donuts uit een doos die ik in het keukentje had opgeborgen en zette cnn aan.

				De tropische storm Armand bedreigde de smalle strook van Florida. Drie Canadezen waren in Buenos Aires gearresteerd wegens malversaties met aandelen. In Tel Aviv waren vier mensen door een bomaanslag om het leven gekomen. Bij een treinongeluk in de buurt van Chicago waren meer dan honderd mensen gewond geraakt. Daar zouden letseladvocaten gelukkig mee zijn.

				Daarna nam ik een bad, verzorgde mijn haar met een conditioner, schoor mijn oksels en benen, epileerde mijn wenkbrauwen en smeerde mijn hele lijf in met crème.

				Haarloos en glad kroop ik mijn bed in.

				Het tolde nog in mijn hoofd en ik kon de slaap niet vatten.

				Claudia de la Alda was hier in Guatemala het slachtoffer geworden van een moord. Patricia Eduardo werd nog vermist, maar ze zou het meisje uit de septic tank kunnen zijn. Chantale Specter en Lucy Gerardi leefden nog en waren in Canada gearresteerd.

				Wat had Chantale en Lucy naar Montreal getrokken? Hoe hadden ze daarheen kunnen gaan zonder een spoor achter te laten? Waar hadden ze zich schuilgehouden, en waarom?

				Was er een verband tussen het meisje uit de tank en de moord op Claudia de la Alda, of hadden die twee zaken niets met elkaar te maken? Was Galiano’s theorie van een seriemoordenaar in rook aan het opgaan? Wie had opgebeld met die mededeling over het lichaam van Claudia?

				Wie hield zich bezig met de familie van Claudia? Was er iemand bij hen om hun ondraaglijke hartzeer iets te helpen verlichten?

				Waar was Patricia Eduardo? Was het lijk in de tank inderdaad van haar? Een vreemde, losse gedachte: wie zorgde er nu voor het paard van Patricia?

				Wie had Galiano gebeld met het nieuws over Chantale Specter? Dat had me zo verrast dat ik was vergeten daarnaar te vragen.

				Galiano.

				In gedachten kromp ik even ineen. Ik voelde me als een kind dat op vrijen op de bank is betrapt.

				En hoe zat het met Ryan?

				Hoezo?

				Ryan en ik gingen met elkaar om. We waren samen gaan dineren, hadden een bezoek gebracht aan het Musée des Beaux-Arts, samen een paar feesten bijgewoond en getennist. Hij had me er zelfs toe overgehaald te gaan bowlen.

				Waren we een stel?

				Nee.

				Zouden we dat kunnen zijn?

				De jury kwam er niet uit.

				Hoe was de relatie tussen mij en Ryan? Ik mocht hem erg graag, respecteerde zijn integriteit, genoot van zijn gezelschap.

				Een golf van hitte in mijn onderlijf.

				Ik vond hem ontzettend sexy.

				Waarom voelde ik me dan aangetrokken tot Galiano?

				Nog zo’n golf.

				Makkelijke vraag, sloerie.

				Ryan en ik hadden een akkoord bereikt. Nee, geen akkoord. We hadden een overeenkomst gesloten. Een stilzwijgende overeenkomst. Stel geen vragen, vertel niets. Die politiek werkte voor het militaire apparaat van de Verenigde Staten en tot nu toe ook voor ons.

				Bovendien zou ik niet aan een relatie met Galiano beginnen.

				Bekijk het van de vrolijke kant, zei ik tegen mezelf. Je hebt het niet gedaan, noch met Ryan, noch met Galiano. Er valt niets te vertellen.

				Dat was het probleem.

				Nadat ik nog een half uur in mijn bed had liggen woelen, doezelden mijn gefrustreerde libido en ik weg.

				De telefoon wekte me uit een diepe slaap. Vaag licht werd gefilterd door gordijnen die slap voor mijn openstaande raam hingen.

				Dominique Specter klonk zenuwachtig.

				‘Hebt u het gehoord?’

				‘Ja.’

				Met samengeknepen ogen keek ik naar de wekker. Twaalf minuten over zeven.

				‘C’est magnifique. Niet die winkeldiefstal natuurlijk. Wel dat alles met haar in orde is.’ Haar stem klonk hoog en gespannen, het accent geprononceerder dan ik me herinnerde.

				‘Het is geweldig nieuws.’ Ik ging rechtop zitten.

				‘Oui. Mijn meisje leeft nog.’

				‘Weet u of Chantale van nog iets anders is beschuldigd dan winkeldiefstal?’

				‘Nee. We moeten erheen om haar mee te nemen naar huis.’ Ik zei maar niet dat een rechter daar nog wel eens anders over kon denken.

				‘Als er drugs in het spel zijn geweest, zal ik een ander en beter afkickprogramma vinden.’

				‘Dat is een goed idee.’

				‘We zullen erop staan.’

				‘Natuurlijk.’

				‘Naar u zal ze wel luisteren.’

				‘Naar mij?’

				Opeens was ik klaarwakker.

				‘Mais oui.’

				‘Ik ga niet naar Montreal.’

				‘Ik heb twee plaatsen geboekt in een toestel dat er vanmiddag naartoe vliegt.’ Mevrouw Specter was niet aan een weigering gewend. ‘Ik kan nu niet uit Guatemala weg.’

				‘Maar ik heb u nodig.’

				‘Ik ben hier bezig met een project.’

				‘Ik kan dit niet in mijn eentje doen.’

				‘Waar is uw man?’

				‘Die neemt deel aan een landbouwconferentie in Mexico Stad.’

				‘Mevrouw Spec…’

				‘Chantale was woedend op de avond toen ze vertrok. Ze heeft verschrikkelijke dingen gezegd. Ze zei dat ze me nooit meer wilde zien.’

				‘Ik weet zeker…’

				‘Het kan zijn dat ze weigert met me te praten!’ Kom maar op met de valium. ‘Mag ik u terugbellen?’

				‘Keer me alstublieft niet uw rug toe. Ik heb uw hulp nodig. Chantale heeft die nodig. U bent een van de weinigen die van de hele situatie op de hoogte is.’

				‘Ik zal kijken wat ik kan doen.’ Bij gebrek aan een betere opmerking. Ik sloeg de dekens terug en zwaaide mijn benen buitenboord. Waarom kwam de ambassadeur niet meteen terug om bij zijn vrouw en zijn dochter te zijn? De vrouw had ernstig van streek geklonken. Ik staarde naar de plek waar ik mijn knie had geschaafd. Zou ik, gezien de situatie, anders reageren? Waarschijnlijk wel, maar dat was niet ter zake doende.

				Ik schuifelde naar het keukentje, deed gemalen koffie en water in het koffiezetapparaat. Toen pakte ik de donuts en at er een op terwijl de koffie gezet werd.

				Ik kon Ryan zien.

				Ik morste poedersuiker op het aanrecht en likte het van mijn vingertop af.

				LaManche wilde mijn mening weten over de torso dat bij het Lac des Deux Montagnes was gevonden. Zei dat de zaak dringend was.

				Ik haalde me een beeld voor ogen van Chupan Ya, dacht aan de skeletten die op de tafels in het lab van de fafg lagen. Dat werk was zo belangrijk. Maar de slachtoffers waren al bijna twintig jaar dood. Was de behoefte om hier te zijn even urgent als de behoefte om LaManche te helpen? Nu Carlos en Molly waren uitgeschakeld, had Mateo al mensen te kort. Maar zou hij het niet een paar dagen zonder mij kunnen stellen?

				Ik schonk koffie in en deed er melk bij.

				Ik dacht aan het lijk in de greppel en voelde de bekende triestheid weer. Claudia de la Alda, achttien jaar oud. Ik dacht aan de beenderen in de septic tank en werd overmand door schuldgevoelens.

				En frustratie. Hoe harder Galiano en ik werkten, hoe verder we van het vinden van antwoorden op onze vragen verwijderd leken te raken.

				Ik moest iets concreets tot stand brengen.

				Ik wilde een mening horen over kattenhaar.

				Ik keek op de klok. Tien minuten over halfacht.

				En nog een ander ding. Maar zou het Fereira zijn gelukt?

				Er zaten nog twee donuts in de doos. Hoeveel calorieën zouden die vertegenwoordigen? Een miljoen of twee miljoen? Maar morgen zouden ze niet lekker meer zijn.

				Een reisje naar Montreal zou slechts een paar dagen in beslag nemen. Ik zou mevrouw Specter met Chantale kunnen helpen en dan kunnen terugkeren naar de slachtoffers van Chupan Ya.

				Ik verorberde de donuts, dronk mijn koffie op en liep naar de badkamer.

				Om acht uur belde ik het lab in Montreal en vroeg naar de afdeling dna. Toen ik Robert Gagné aan de lijn kreeg, vertelde ik hem over de septic tank bij het Paraíso en legde uit wat ik wilde. Hij dacht dat het wel kon worden geregeld en stemde erin toe dat onderzoek prioriteit te geven als ik hem het monster zelf overhandigde.

				Ik belde Minos. Hij beloofde het kattenhaar over een uur te hebben ingepakt.

				Ik belde het lijkenhuis van Guatemala Stad. Mevrouw Fereira had aan mijn verzoek voldaan.

				Ik belde Susanne Jean op de fabriek van de RP Corporation in St. Hubert en kwam met hetzelfde verhaal als ik Gagné had verteld. Ze dacht dat mijn idee wel zou werken.

				Ik belde Mateo. Hij zei tegen me dat ik alle tijd kon nemen die ik nodig had.

				Galiano zei hetzelfde.

				Ik verbrak de verbinding en liep naar de deur.

				Oké, mevrouw de ambassadeursvrouw. U hebt een reisgenoot, en ik hoop dat u en welke reisgenoot van u dan ook moeiteloos door de douane van Guatemala kunnen komen.

				Angelina Fereira was druk bezig met een ander slachtoffer van het busongeluk toen ik de snijkamer in kwam. Er lag een man op de tafel, met een ernstig verbrand hoofd en dito benen en een buik die gaapte als een open mond op een schilderij van Bacon. Ze was bezig met een groot, plat mes en sprak zonder op te kijken.

				‘Un momento.’

				Fereira bekeek de door haar gemaakte dwarsdoorsneden nauwkeurig, nam drie monsters en deed die in een potje. Het weefsel zakte langzaam naar de bodem en voegde zich daar bij monsters van de longen, de maag, de milt, de nieren en het hart.

				‘Verricht je een autopsie op alle slachtoffers?’

				‘Nee, niet op alle passagiers. Dit is de chauffeur.’

				‘Heb je hem voor het laatst bewaard?’

				‘De meeste slachtoffers zijn zo ernstig verbrand dat we er niet zeker van konden zijn welk lijk dat van de chauffeur was. We hebben hem gisteren gevonden.’

				Fereira trok haar handschoenen uit, zette haar masker af, waste haar handen, liep naar de klapdeuren en gaf mij een teken dat ik haar moest volgen. We liepen door een smerige gang naar een klein, raamloos kantoortje, en zij deed de deur achter ons dicht. Toen maakte ze een gedeukte metalen kast open en haalde daar een grote bruine envelop uit.

				‘Een radioloog van het Hospital Centro Médico stond bij me in het krijt, en daarvan heb ik hiervoor gebruikgemaakt.’

				‘Dank je.’

				‘Ik heb de schedel meegepikt nadat Lucas dinsdag was vertrokken. Ik heb liever niet dat dat naar buiten komt.’

				‘Van mij zal niemand het te horen krijgen.’

				‘Het is maar goed dat ik het heb gedaan.’

				‘Hoe bedoel je dat?’

				Fereira haalde een van een aantal films uit de envelop. Er stonden zestien ct-scans op, elk van een incisie van vijf millimeter in de schedel die in de septic tank was gevonden. Ze hield de film tegen het licht van de plafondlamp en wees op een klein wit vlekje op het negende beeld. Op de eerste beelden daarna werd het groter, veranderde van vorm, werd weer kleiner. Op het veertiende beeld was het niet langer te zien.

				‘Ik heb iets gezien in het zeefbeen en ik dacht dat je daar wel wat aan zou kunnen hebben. Nadat jij me vanmorgen had gebeld, wilde ik de schedel nog een keer bekijken, maar toen waren de stoffelijke resten verdwenen.’

				‘Waarheen?’

				‘Ze zijn gecremeerd.’

				‘Na een week al?’ vroeg ik stomverbaasd.

				Fereira knikte.

				‘Is dat de normale procedure?’

				‘Zoals je kunt zien, hebben we veel te weinig ruimte. Zelfs onder normale omstandigheden kunnen we ons de luxe niet veroorloven onbekenden lange tijd hier te houden. Door dat busongeluk balanceren we op het randje van wat we aankunnen.’ Ze liet haar stem dalen. ‘Maar een week is ongebruikelijk.’

				‘Wie heeft er toestemming voor gegeven?’

				‘Dat heb ik geprobeerd te achterhalen, maar niemand schijnt het te weten.’

				‘En de papieren zijn zoek,’ zei ik, radend.

				‘Onze medewerker zweert dat hij de opdracht na de crematie in de dossierbak heeft gedaan, maar hij is nergens te vinden.’

				‘Heb je een theorie?’

				‘Ja.’

				Ze deed de film weer in de envelop en stak mij die toe.

				‘Vaya con Dios.’

				Om drie minuten voor een zat ik in een stoel in de eerste klas van een toestel van American Airlines dat onderweg was naar Miami. Dominique Specter zat naast me en haar gelakte nagels roffelden op de armleuning. De ct-scans van Fereira zaten in een aktetas die bij mijn voeten stond, naast de kattenharen.

				Tijdens de rit met de limousine naar het vliegveld en het wachten in de lounge had mevrouw Specter voortdurend gepraat. Ze had Chantale beschreven, anekdotes uit haar jeugd opgehaald. Ze was gekomen met theorieën over de oorzaak van de problemen van haar dochter en had plannen gemaakt om haar weer op het rechte pad te krijgen. Ze gedroeg zich als een dj tussen twee platen in, doodsbang voor een stilte en die vullend met willekeurige banaliteiten.

				Ik herkende dat gerebbel als een uitlaatklep voor spanning, maakte geruststellende geluiden, maar zei weinig. Feedback was niet nodig. De woordenstroom ging onverminderd door.

				Mevrouw Specter hield eindelijk haar mond toen we over de startbaan denderden. Ze perste haar lippen op elkaar, liet haar hoofd tegen de hoofdsteun rusten en deed haar ogen dicht. Zodra we de juiste vlieghoogte hadden bereikt, pakte ze een Paris Match uit haar handtas en begon erin te bladeren.

				Tijdens de overstap in Miami was ze opnieuw voortdurend aan het rebbelen en gedurende de vlucht naar Montreal hield ze weer haar mond. Ik vermoedde dat mijn reisgenote vliegangst had en bleef het haar toestaan te bepalen wanneer er werd gesproken en wanneer niet.

				Reizen met de echtgenote van de ambassadeur had zo zijn voordelen. Toen ons toestel om acht minuten over halfelf landde, werden we opgewacht door keurig in het pak gestoken mannen en bliksemsnel door de douane geleid. Om elf uur zaten we op de achterbank van een andere limousine.

				Mevrouw Specter bleef zwijgen terwijl we snel naar Centreville reden en bij Guy de hoofdweg af draaiden naar rechts, Rue St. Catherine op. Misschien had ze niets meer te zeggen, of wellicht had ze zichzelf al pratend tot rust gebracht. Misschien was het thuis-zijn balsem voor haar ziel. Samen luisterden we naar Robert Charlebois.

				‘Je reviendra à Montreal…’ Ik zal terugkeren naar Montreal…

				Samen keken we naar de lichten van de stad.

				Een paar minuten later waren we bij mijn appartement. De chauffeur stapte uit.

				Terwijl ik mijn aktetas pakte, pakte mevrouw Specter mijn hand. Haar vingers voelden koud en klam aan, als vlees uit de koelkast.

				‘Dank u,’ zei ze bijna onhoorbaar.

				Ik hoorde de kofferbak piepen en met een klap dichtvallen.

				‘Ik ben blij dat ik u kan helpen.’

				Ze haalde een keer diep adem.

				‘U hebt er geen idee van hoeveel u me helpt.’

				Het portier aan mijn kant werd geopend.

				‘Laat het me weten wanneer we Chantale kunnen spreken. Dan ga ik met u mee.’

				Ik legde mijn hand op die van mevrouw Specter. Ze kneep erin en drukte er toen een kusje op.

				‘Dank u.’ Ze ging weer rechtop zitten. ‘Moet Claude u naar binnen helpen?’

				‘Nee, ik red me wel.’

				Claude liep met me mee het trapje op en wachtte tot ik de sleutel van de buitendeur had gevonden. Ik bedankte hem. Hij knikte, zette mijn koffer naast me neer en liep terug naar de limousine.

				Opnieuw zag ik mevrouw Specter in de nacht verdwijnen.
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				Om zeven uur de volgende morgen racete ik door de geasfalteerde onderbuik van Montreal. Boven me geeuwde de stad en kwam zich uitrekkend tot leven. Om me heen oogde de Ville-Marie-tunnel even grijs als de stemming waarin ik me bevond.

				Quebec was in de greep van een voor de lente zeldzame hittegolf. Toen ik rond middernacht thuis was gekomen, had de thermometer op mijn patio nog meer dan zevenentwintig graden aangewezen en had het binnen kokend heet aangevoeld.

				De airco had onverschillig gereageerd op mijn voorkeur koel te slapen. Na tien minuten vloekend op knoppen te hebben gedrukt en gemept had ik hem er nog niet toe kunnen overhalen tot leven te komen. Zwetend en boos had ik uiteindelijk alle ramen opengezet en me daarna op mijn bed laten ploffen.

				De jongens op straat hadden zich al evenmin iets aangetrokken van mijn comfort en mijn behoefte aan slaap. Een stuk of tien van hen vierden feest op de stoep achter een pizzeria, tien meter van mijn slaapkamerraam vandaan. Schreeuwen zette geen demper op hun feestvreugde. Dreigementen waren daar ook niet toe in staat, evenmin als vloeken.

				Ik had slecht geslapen, had liggen woelen onder kleffe lakens en was regelmatig gewekt door gelach, gezang en woedeuitbarstingen. Ik had de dageraad met een knallende koppijn begroet.

				Het Bureau du Coroner en het Laboratoire des Sciences Judiciaires et de la Médecine Légale zijn ondergebracht in een dertien verdiepingen tellende t van glas en beton in een buurt ten oosten van Centreville. Verwijzend naar de belangrijkste bewoner ervan, de provinciale politie of de Sûreté du Québec, had het gebouw in de loop der jaren de bijnaam sq-gebouw gekregen.

				Een aantal jaren geleden had het Gouvernement du Québec besloten miljoenen in de ordehandhaving en de forensische wetenschap te pompen. Het gebouw werd opgeknapt en het lsjml werd uitgebreid en verplaatst van de vierde naar de elfde en twaalfde verdieping, waar vroeger een huis van bewaring ondergebracht was geweest. Tijdens een officiële plechtigheid was de toren herboren als het Édifice Wilfrid-Derome.

				Gewoontes zijn moeilijk af te leren. Voor de meesten bleef het het sq-gebouw.

				Ik kwam de tunnel uit bij de Molson Brouwerij, reed onder de Jacques Cartierbrug door, schoot De Lorimier over, draaide naar rechts en laveerde door een buurt waarin de straten noch de mensen mooi zijn. Drie verdiepingen tellende flatgebouwen met piepkleine tuintjes en metalen wenteltrappen langs de gevel. Kerken van grijze steen, met zilverkleurige torens. Dépanneurs op de hoek. Winkeltjes. Het Wilfrid-Derome/sq dreigend boven alles uittorenend.

				Na tien minuten zoeken zag ik een plekje waar ik door de een of andere bureaucratische maas in het net zonder parkeervergunning mijn auto leek te kunnen parkeren voor exact de tijd die ik nodig had. Ik controleerde nog een keer de maandelijkse, dagelijkse en bepaalde uren betreffende restricties, manoeuvreerde mijn auto de plek op, pakte mijn laptop en mijn aktetas en liep het laatste eindje.

				Kinderen dribbelden in groepjes van twee en drie naar een school in de buurt, als mieren die naar een smeltende ijslolly onderweg zijn. De kinderen die er al vroeg waren gearriveerd, waren op de speelplaats een balletje aan het trappen, touwtje aan het springen, tikkertje aan het spelen en aan het krijsen. Een klein meisje keek door het smeedijzeren hek, en haar vingers, die ze om de verticale spijlen had geslagen, leken op die van het kind in Chupan Ya. Met een uitdrukkingsloos gezicht keek ze toe terwijl ik langs haar liep. Ik benijdde haar niet om de eerstkomende acht uur, gevangen in een heet klaslokaal, met de zomervrijheid nog een maand heen.

				Ik verheugde me ook niet op de dag die voor me lag.

				Ik verheugde me niet op een gemummificeerd hoofd en een rottende torso. Ik zag er ontzettend tegenop als tussenpersoon te fungeren bij de hereniging van Chantale en haar moeder. Het was een van die ochtenden waarop ik wenste dat ik een baan had aangenomen bij een telefoonbedrijf.

				Doorbetaalde vakanties. Geweldige uitkeringen. Geen lijken.

				Toen ik de hal in liep, was ik aan het transpireren. Het mengsel van smog, uitlaatgassen en dampen van de brouwerij had de bloedvaten in mijn hersenen op de vroege morgen geen goed gedaan. Mijn schedel voelde aan alsof de inhoud er niet meer in paste en een uitweg zocht.

				Ik had geen koffie in huis gehad. Terwijl ik mijn pasje om het gebouw in te mogen voor de scanner hield, de hekken van de beveiligingsdienst door ging, op een liftknop drukte, mijn laboratoriumpas door de kaartlezer haalde en op de elfde verdieping uit de lift stapte, vormden mijn lippen dat ene woord.

				Koffie!

				Nog een kaartlezer. Glazen deuren zoefden open en ik liep de medisch-juridische vleugel in.

				Aan de rechterkant van de gang waren kantoren, aan de linkerkant bevonden zich de laboratoria. Microbiologie. Histologie. Pathologie. Antropologie/Odontologie. Ramen reikten van het plafond tot het midden van de muur, ontworpen om zoveel mogelijk te kunnen zien zonder de veiligheid in gevaar te brengen. Door het glas kon ik zien dat elk lab verlaten was.

				Ik keek op mijn horloge. Vijf over halfacht. Omdat de meeste mensen die hier in welke hoedanigheid dan ook werkten hun dag om acht uur begonnen, zou ik bijna een half uur voor mezelf hebben.

				Met uitzondering van Pierre LaManche. Gedurende de tien jaren die ik nu voor het lsjml werkte, was de directeur van de medisch-juridische afdeling altijd om zeven uur gearriveerd en nog lange tijd nadat de anderen hadden uitgeklokt aan het werk gebleven. De oude man was even betrouwbaar als een Timex-horloge.

				LaManche was ook een raadsel. Hij nam in juli altijd drie weken vrij, en rond de kerstdagen een week. Tijdens die vakanties belde hij elke dag van huis naar zijn werk. Hij ging nooit op reis, kampeerde, tuinierde, viste of golfde niet. Voorzover bekend had hij geen hobby’s. LaManche weigerde beleefd zijn vakanties te bespreken, al was hem daar vroeger wel naar gevraagd. Vrienden en collega’s waren daarmee toen maar opgehouden.

				Mijn kantoor is het laatste van een rij van zes, recht tegenover het antropologische lab. Voor deze deur heb je een sleutel nodig.

				Een berg papieren bedekte mijn bureau. Die negeerde ik. Ik zette mijn computer en mijn aktetas neer, pakte mijn mok en ging naar de staflounge.

				Zoals ik al had verwacht was de deur van het kantoor van LaManche de enige andere die openstond. Op de terugweg stak ik mijn hoofd om de hoek van die deur.

				LaManche keek op, met zijn leesbril op de punt van zijn neus. Lange neus. Lange oren, lang gezicht met lange, verticale plooien. Mister Ed met een leesbril op.

				‘Temperance.’ Alleen LaManche noemde me bij mijn volledige naam. In zijn goede, formele Frans rijmde de laatste lettergreep op France.

				‘Comment ça va?’

				Goed, verzekerde ik hem.

				‘Kom alsjeblieft binnen.’ Hij gebaarde met een immense hand vol sproeten naar twee stoelen tegenover zijn bureau. ‘Ga zitten.’

				‘Dank je.’ Ik liet mijn koffie op de armleuning balanceren. ‘Hoe was het in Guatemala?’ Hoe vat je Chupan Ya samen? ‘Moeilijk.’

				‘Op veel niveaus?’

				‘Ja.’

				‘De politie van dat land wilde je er graag bij hebben.’

				‘Niet iedereen deelde dat enthousiasme.’

				‘O?’

				‘Hoeveel wil je weten?’

				Hij zette zijn leesbril af, smeet die op het bureaublad en leunde achterover.

				Ik vertelde hem over het onderzoek bij het Paraíso en de pogingen van Díaz om mijn deelname daaraan te blokkeren.

				‘Maar die man is niet tussenbeide gekomen bij het onderzoek naar Claudia de la Alda?’

				‘Toen heb ik hem niet één keer gezien.’

				‘Zijn er verdachten van die moord?’ Ik schudde mijn hoofd.

				‘De dochter van de ambassadeur en haar beste vriendin zijn hier, dus wordt er nog maar één jonge vrouw vermist?’

				‘Patricia Eduardo.’

				‘En het slachtoffer in die septic tank.’

				‘Ja, maar dat zou Patricia kunnen zijn.’

				Van mijn gezicht moest af te lezen zijn geweest dat ik me geneerde. ‘Je kon die Díaz geen halt toeroepen.’

				‘Ik had wel een grondiger onderzoek kunnen instellen toen ik daar nog de kans toe had.’ We zwegen allebei even. ‘Maar ik heb wel een paar ideeën.’ Ik vertelde hem over het kattenhaar. ‘Wat hoop je te bereiken?’

				‘Een profiel zou nuttig kunnen zijn als er een verdachte wordt gevonden.’

				‘Ja.’ Neutraal.

				‘Door hondenhaar is Wayne Williams veroordeeld voor de moord op de kinderen in Atlanta.’

				‘Temperance, je hoeft je niet te gaan verdedigen. Ik ben het met je eens.’

				Ik roerde in mijn koffie.

				‘Het zal waarschijnlijk niets opleveren.’

				‘Maar als monsieur Gagné bereid is een profiel van dat kattenhaar te maken, waarom dan niet?’

				Ik vertelde hem over mijn plannen voor de ct-scans.

				‘Dat klinkt veelbelovender.’

				Dat hoopte ik.

				‘Heb je de twee verzoeken gevonden die ik op je bureau heb neergelegd?’

				LaManche refereerde aan het Demande d’Expertise en Anthropologie, het formulier dat ik krijg zodra ik me met een zaak ga bezighouden. Het wordt ingevuld door de patholoog die mijn medewerking behoeft. Er staat in welk onderzoek gewenst is en welke mensen erbij betrokken zijn, en het geeft een kort overzicht van de desbetreffende feiten.

				‘Het is mogelijk dat de schedel niet van een mens is. In elk geval lijkt het geen recent sterfgeval te betreffen. De torso is een ander verhaal. Wil je daar alsjeblieft mee beginnen?’

				‘Hebben we er enig idee van om wie het kan gaan?’

				‘Robert Clément is een kleine drugsdealer in westelijk Quebec, die kortgeleden zelfstandig is gaan opereren.’

				‘Zonder de Angels daarvoor provisie te betalen.’

				LaManche knikte. ‘Dat kunnen ze niet toestaan.’

				‘Slecht voor de zaken.’

				‘Clément is begin mei naar Montreal gekomen en kort daarna verdwenen. Tien dagen geleden is hij als vermist opgegeven.’

				Ik trok mijn wenkbrauwen op. Bikers meden normaal gesproken de aandacht van de politie.

				‘Een vrouw heeft anoniem gebeld.’

				‘Ik zal er meteen mee aan de slag gaan.’

				Toen ik terug was in mijn kantoor, belde ik Susanne Jean. Ze was er niet, dus liet ik een boodschap achter.

				Daarna nam ik het monster uit het Paraíso mee naar de afdeling dna. Gagné luisterde naar mijn verzoek en liet zijn balpen afwezig klikken.

				‘Intrigerende vraag.’

				‘Ja.’

				‘Ik heb nog nooit met een kat gewerkt.’

				‘Misschien is dit een kans om naam te maken.’

				‘Koning van de Dubbele Kattenhelix.’

				‘Een plaatsje onder de groten der mensheid.’

				‘Ik zou het Project Felix Helix kunnen noemen.’ De naam van de kat uit de tekenstrip klonk vreemd in het Frans.

				Gagné stak een hand uit naar het plastic buisje van Minos. ‘Moet ik een monster achterhouden?’

				‘Je kunt alles gebruiken. Het lab in Guatemala heeft er nog meer van.’

				‘Vind je het erg als ik er een beetje mee ga spelen, een paar technieken uitprobeer?’

				‘Je gaat je gang maar.’

				We tekenden de overdrachtsformulieren voor bewijsmateriaal en ik liep snel terug naar mijn kantoor.

				Voordat ik met het hoofd en de torso begon, was ik een paar minuten bezig met het ziften van de stapel op mijn vloeiblad. Ik vond de formulieren van LaManche, duikelde de roze telefoonbriefjes op en legde de rest terzijde. Ik hoopte op een boodschap van Ryan. Bienvenue. Welkom terug. Blij dat je er weer bent. Thuis had ik niets in die richting gevonden.

				Rechercheurs. Studenten. Journalisten. Een officier van justitie had vier keer gebeld.

				Niets van Ryan.

				Geweldig. Ryan had zijn bronnen. Ik twijfelde er niet aan dat Sherlock wist dat ik terug was.

				Door de hoofdpijn trok mijn rechteroog.

				Ik liet mijn bureau voor was het was, pakte de Demande d’Expertiseformulieren, trok een witte jas aan en liep naar de deur. Mijn telefoon rinkelde.

				Het was Dominique Specter.

				‘II fait chaud.’

				‘Ja, het is heel heet,’ zei ik instemmend terwijl ik een van de formulieren van LaManche snel bekeek.

				‘Ze zeggen dat er vandaag een record kan worden gevestigd.’

				‘Ja,’ zei ik afwezig. De schedel was op een zolder gevonden. LaManche had een zwaar beschadigd gebit geconstateerd, en een koord door de tong heen.

				‘In de stad lijkt het altijd zoveel heter. Ik hoop dat u airco hebt.’

				‘Ja,’ zei ik, terwijl ik aan iets macaberders dacht dan het weer.

				‘Hebt u het druk?’

				‘Al bijna drie weken.’

				‘Natuurlijk. Mijn excuses dat ik beslag leg op uw tijd.’ Ze zweeg, wat wees op een gepast schuldbewustzijn. ‘We kunnen Chantale om één uur spreken.’

				‘Waar is ze?’

				‘In het politiebureau aan Guy, bij de Boulevard René Lévesque.’

				Bureau Zuid. Niet meer dan een paar huizenblokken van mijn appartement vandaan.

				‘Zullen we u ophalen?’

				‘Ik zie u daar wel.’

				Meteen nadat ik de verbinding had verbroken rinkelde het toestel opnieuw. Het was Susanne Jean. Ze zou de hele morgen bezig zijn met ingenieurs van Volvo, had een lunchbespreking bij Bombardier, maar kon me ’s middags ontvangen. We spraken af om drie uur.

				Ik liep naar het lab, bereidde dossiers voor beide zaken voor en keek het verzoek om onderzoek van de torso snel door. Volwassen man. Armen, benen en hoofd ontbraken. Gevorderde staat van ontbinding. Ontdekt in een doorlaat bij Lac des Deux Montagnes. Pathologen-anatomen: Leo Henry en Pierre LaManche. Inspecteur belast met de leiding van het onderzoek: Andrew Ryan, Sûreté du Québec.

				Wel, wel.

				De stoffelijke resten waren beneden, dus nam ik de beveiligde lift, haalde mijn kaart door de gleuf en drukte op de onderste van de drie knoppen. lsjml. Lijkschouwer. Mortuarium.

				In de kelder liep ik een andere afdeling op waartoe niet iedereen toegang had. De deuren links leidden naar snijkamers. In drie ervan stond één snijtafel. In de grootste stonden er twee.

				Door het kleine raam in de deur van de middelste kamer zag ik een vrouw met plastic handschoenen aan. Ze had lang, krullend haar dat door een baret op haar achterhoofd bij elkaar werd gehouden. Ze was aantrekkelijk, ergens voor in de dertig, met een snelle glimlach en grote borsten. Lisa was de eeuwige favoriet bij de rechercheurs van de afdeling Moordzaken.

				Ze was de eeuwige favoriet bij mij omdat ze er de voorkeur aan gaf Engels te spreken.

				Ze hoorde de deur opengaan, draaide zich om en begon in het Engels.

				‘Goeiemorgen. Ik dacht dat je nog in Guatemala was.’

				‘Ik ga er weer naar terug.’

				‘Rust en recreatie?’

				‘Niet direct. Ik zou de torso van LaManche graag willen zien.’

				Ze trok een gezicht.

				‘Doctor Brennan, hij is vierenzestig.’

				‘Iedereen is een komediant.’

				‘Nummer?’

				Ik las dat op vanaf het formulier.

				‘Kamer vier?’

				‘Alsjeblieft.’

				Ze verdween door de dubbele deuren. Daarachter bevond zich een van de vijf koelruimten van het lijkenhuis, elk verdeeld in veertien compartimenten met roestvrijstalen deuren. Kleine witte kaartjes meldden of er iemand in lag. Rode stickers waarschuwden voor de status hiv-positief. Het nummer zou Lisa vertellen achter welke deur de torso lag.

				Ik liep door naar snijkamer vier, een ruimte die is voorzien van extra ventilatie. De kamer voor mensen die lang in het water hebben gelegen en zijn opgezwollen. De kamer voor mensen die zijn geroosterd. De kamer waarin ik normaal gesproken werkte.

				Ik had nog maar net mijn handschoenen aangetrokken en mijn masker opgezet toen Lisa een brancard door de klapdeuren naar binnen reed. Toen ik de rits van de lijkzak opentrok, roken we een misselijkmakende stank.

				‘Ik denk dat-ie gaar is.’

				‘Meer dan dat.’

				Lisa en ik schoven de torso op de tafel. Hoewel hij opgezwollen en misvormd was, waren de genitaliën intact.

				‘Het is een jongen.’ Lisa Lavigne, kraamverpleegster.

				‘Ongetwijfeld.’

				Ik maakte aantekeningen terwijl Lisa de röntgenfoto’s ging halen die LaManche had laten maken. Zij lieten ischias bij de onderste lendewervels zien, en ook beenderen met een lengte van zeven tot tien centimeter op de plaatsen waar de armen en benen waren afgehakt.

				Met een scalpel verwijderde ik het zachte weefsel op het borstbeen en Lisa zette een Stryker-zaag aan om de derde, vierde en vijfde rib aan de kant van het borstbeen door te zagen. Met het bekken deden we hetzelfde. We zaagden de drie voorste delen los op de plaats waar de twee helften elkaar bij de middellijn raken.

				Alles zes de ribben en de schaambeenderen waren poreus en er was sprake van veel wildgroei van het bot. Deze man leek al behoorlijk oud.

				De sekse was duidelijk door de genitaliën. De ribben en schaambeenderen zouden me in staat stellen de leeftijd van de man te schatten. Het bepalen van het ras zou erg moeilijk zijn.

				Huidskleur zegt niets, omdat een lichaam afhankelijk van de post-mortem-omstandigheden donkerder kan worden, of juist lichter, of een andere kleur kan krijgen. Deze meneer had gekozen voor camouflagekleuren: gespikkeld bruin en groen. Ik zou een aantal maten van de ribben kunnen nemen, maar omdat ik niet de beschikking had over hoofd, armen en benen, zou het vaststellen van het ras vrijwel onmogelijk zijn.

				Vervolgens maakte ik de vijfde rugwervel los, de bovenste die er bij de hals nog was. Ik verwijderde soepachtig vlees bij de stompjes van de armen en de benen en Lisa nam een monster van de afgehakte uiteinden van elk opperarmbeen en bovenbeen.

				Een snel onderzoek liet diepe, l-vormige groeven op elk oppervlak zien. Ik vermoedde dat ik te maken had met een kettingzaag.

				Ik bedankte Lisa, nam de monsters mee naar de elfde verdieping en overhandigde ze aan de laborant. Dennis zou de beenderen weken en dan voorzichtig het resterende vlees en kraakbeen verwijderen. Over een paar dagen zou ik specimens hebben die nauwkeurig konden worden bekeken.

				Op de vensterbank in mijn kantoor staat een McGill-klok, die ik heb gekregen als waardering voor een gastcollege voor de vereniging van alumni. Naast die klok staat een ingelijst kiekje van Katy en mij, genomen tijdens een zomer bij de Outer Banks. Toen ik mijn kantoor in liep, viel mijn oog op die foto. Ik voelde het gebruikelijke verdriet, gevolgd door een zo intense liefde dat het pijn deed.

				Voor de miljoenste keer vroeg ik me af waarom de foto zulke emoties opriep. Verlangen naar mijn dochter? Schuldgevoelens omdat ik zo vaak van huis was? Verdriet om de vriendin bij wier lijk de foto had gelegen?

				Ik herinnerde me dat ik de foto in het graf van mijn vriendin had gevonden, herinnerde me de doodsangst, de brandende woede. Ik stelde me haar moordenaar voor en vroeg me af of hij gedurende zijn lange dagen en nachten in de gevangenis aan me dacht.

				Waarom had ik de foto bewaard?

				Geen verklaring.

				Waarom hier?

				Ik had er geen idee van.

				Of wel? Begreep ik het ergens in mijn onderbewuste niet? Te midden van de verdovende krankzinnigheid van moord, verminking en zelfvernietiging bracht het gekreukte en vergeelde kiekje me in herinnering dat ik gevoelens had. Het riep emoties op.

				Jaar na jaar bleef de foto op mijn vensterbank staan.

				Ik keek naar de McGill-klok. Kwart voor een. Ik moest me haasten.
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				Buiten het sq was het drukkend en vochtig. Een briesje van de St. Lawrence bracht weinig verlichting. De stank van de brouwerij was verdwenen, maar de rivier stonk nu des te erger. Toen ik naar de auto liep, vloog een meeuw krijsend boven me, uit protest tegen dat eerste vleugje zomer, of juist uit blijdschap.

				Het systeem van de politie in Quebec zit nogal ingewikkeld in elkaar. Het sq is verantwoordelijk voor alle delen van de provincie die niet onder de jurisdictie van de stedelijke politiekorpsen vallen. En dat zijn er nogal wat in de voorsteden van Montreal. Het eiland zelf valt onder de Police de la Communauté Urbaine de Montréal, de cum.

				De cum is in vier secties onderverdeeld: Bureau Noord, Zuid, Oost en West. Niet erg creatief, maar geografisch correct. Elke sectie heeft een eigen hoofdbureau waarin drie afdelingen zijn ondergebracht: opsporing, interventie en analyse. Elk bureau heeft ook zijn eigen huis van bewaring.

				Verdachten die zijn gearresteerd voor misdaden, met uitsluiting van moord en seksuele mishandeling, moeten in een van de vier gevangenissen op hun formele aanklacht wachten. Chantale Specter en Lucy Gerardi waren voor winkeldiefstal in de winkel van MusiGo in Le Faubourg in de Rue St. Catherine naar Bureau Zuid gebracht.

				Bureau Zuid, waaronder mijn eigen buurt valt, is zo afwisselend als een stadsdeel geografisch gezien maar kan zijn. Hoewel er voornamelijk Frans en Engels wordt gesproken, vind je er ook Grieks, Italiaans, Libanees, Chinees, Spaans, Parsi, en nog een stuk of tien talen. Het is de Mc-Gill Universiteit en Wanda’s Striptent, het Sun Life-gebouw en Hurley’s Pub, de Cathédral Marie Reine du Monde en de condoomwinkel op Crescent Street.

				Bureau Zuid huisvest separatisten en federalisten, drugsdealers en bankiers, rijke weduwen en straatarme studenten. Het is de speelplaats voor hockeyfans en vrijgezellenbars, een werkplek voor pendelaars uit de buitenwijken en de slaapplaats voor zwervers die uit bruine zakken drinken en op de stoep slapen. Door de jaren heen ben ik betrokken geweest bij talrijke moordonderzoeken die binnen zijn grenzen hun oorsprong vonden.

				Ik legde de route van die ochtend in omgekeerde volgorde af, reed door de tunnel in westelijke richting, kwam er bij Atwater uit, schoot noordwaarts de St. Marc op, sloeg rechtsaf op St. Catherine, en nog eens rechtsaf naar Guy. Op een bepaald punt was ik een paar meter van mijn eigen huis en wilde maar dat ik die afslag kon nemen in plaats van door te rijden naar mijn afgesproken rendez-vous.

				Onder het rijden dacht ik aan de ouders van Chantale en Lucy. Señor Gerardi, arrogant en bazig. Zijn onderdanige vrouw. Mevrouw Specter met haar gekleurde contactlenzen en gelakte nagels. De afwezige meneer Specter. Die vier waren de gelukkigen. Hun dochters waren nog in leven.

				Ik stelde me Señora Eduardo voor die zich nog steeds verbijsterd afvroeg wat er met Patricia was gebeurd. Ik haalde me de De la Alda’s voor ogen, wanhopig om de dood van Claudia en misschien gebukt gaand onder schuldgevoelens omdat ze het niet hadden kunnen voorkomen.

				Ik reed het terrein op en parkeerde tussen twee patrouillewagens in. Claude stond met gekruiste armen en benen tegen de zijkant van de Mercedes geleund. Hij knikte toen ik hem passeerde.

				Ik liep via de hoofdingang het bureau in, ging naar de balie, toonde mijn identiteitsbewijs en legde het doel van mijn bezoek uit. De bewaker bestudeerde de foto, keek mij aan om te zien of die klopte en liet toen haar vinger langs een lijst gaan. Voldaan keek ze weer op.

				‘De advocaat en de moeder zijn er al. Laat uw spullen hier achter.’

				Ik deed mijn schoudertas af en reikte haar die over de balie aan. Ze stopte hem in een kluisje, krabbelde iets in het register en draaide het toen naar me toe.

				Ik vulde de tijd en mijn naam in en zij pakte de telefoon en zei iets. Vlak daarna verscheen een tweede bewaker door een groen metalen deur links van me. Bewaker nummer twee liet een metaaldetector over mijn hele lijf gaan en gaf toen te kennen dat ik moest meekomen. Terwijl hij door een gang met neonverlichting voor me uit liep, werden we door camera’s boven ons hoofd gevolgd.

				De cel voor dronkelappen lag recht voor ons uit. De gedetineerden hingen rond, sliepen of klemden zich aan de tralies vast. Hierachter was een tweede groene metalen deur. Achter de deur het cellenblok. Ertegenover een balie. Achter de balie een houten rek: de plek waar de kleding van binnenkomende gevangenen werd gecontroleerd. Standaard gevangenisontwerp.

				We liepen langs een aantal deuren met daarop entrevue détenu

				Van voorgaande bezoeken wist ik dat elke deur uitkwam op een hokje met een wandtelefoon, een vastgeschroefde zitkruk, een balie, en een raam dat uitzicht gaf op het spiegelbeeld van het bezoekershokje, van elkaar gescheiden door een ruit van gewapend glas en de telefoon.

				Gesprekken met gedetineerden die geen nakomelingen van ambassadeurs waren.

				De bewaker liep langs de kamers waar gevangenen werden ondervraagd, stopte voor een deur met daarop entrevue avocat, en gebaarde dat ik naar binnen moest gaan. Ik had me nog nooit aan de zijde van advocaten bevonden en vroeg me af wat ik daarbinnen kon verwachten. Roodlederen stoelen? Cognacbellen? Prenten van mensen die in Schotland aan het golfen waren?

				De kamer was groter maar net zo kaal als de hokjes die aan de vriendinnen en de familie van de gevangenen werden toegewezen. Los van de telefoon was een metalen tafel het enige meubelstuk.

				Aan die tafel zaten mevrouw Specter, haar dochter, en een man van wie ik aannam dat hij de advocaat van de familie was. Hij was lang, en bijna net zo breed als hij lang was. Een randje grijs haar omkranste zijn hoofd en hing krullend op de kraag van zijn pak van tweeduizend dollar. Zijn gezicht en kale kruin waren glimmend roze.

				Mevrouw Specter was overgegaan op haar palet van zomerkleuren. Ze droeg een ecru linnen pakje, een gebroken witte panty, en pumps met een open teen. Een gouden clip, ingezet met fraaie cultivéparels, hield haar koperkleurige krullen in toom. Toen ze mij in het oog kreeg, lachte ze gespannen, aarzelend. Meteen daarna trok haar gezicht zich achter het perfecte Estée Lauder-masker terug.

				‘Mevrouw Brennan, mag ik u aan Igor Lywyckij voorstellen,’ zei ze.

				Lywyckij kwam half overeind en stak een hand uit. Het gezicht van de man, ooit strak, was door jaren van overdadige maaltijden en drank slap geworden. Ik keek hem glimlachend aan. Hij gaf een paphandje.

				‘Tempe Brennan.’

				‘Aangenaam.’

				‘Meneer Lywyckij zal Chantale vertegenwoordigen.’

				‘O alsjeblieft! Laat me niet naar de nor gaan.’ Chantales stem barstte van het sarcasme.

				Ik draaide me naar haar om. De dochter van de ambassadeur had haar benen wijd uit elkaar, de ogen neergeslagen en de handen in de zakken van een mouwloos spijkerjack gestoken.

				‘Jij moet Chantale zijn.’

				‘Welnee. Ik ben die klote Sneeuwwitje.’

				‘Chantale!’

				Mevrouw Specter legde een hand op het hoofd van haar dochter. Chantale schudde die af.

				‘Dit is gelul. Ik ben onschuldig.’

				Chantale zag er net zo onschuldig uit als de wurger van Boston. Het blonde haar was nu gitzwart. Onder het jack droeg ze een roze kanten behaatje. Een zwart stretch minirokje, een zwarte panty, zwarte werkmansschoenen en zwarte make-up voltooiden het geheel.

				Ik pakte een stoel tegenover de onterecht beschuldigde.

				‘De winkeldetective heeft vijf cd’s in je rugzak gevonden, Chantale,’ zei Lywyckij.

				‘Krijg de klere.’

				‘Chantale!’ Dit keer ging de hand van mevrouw Specter naar haar eigen voorhoofd.

				‘Ik ben er om je te helpen, Chantale. Dat kan ik niet doen als je je tegen me verzet.’ Lywyckij klonk als meneer Rogers.

				‘Jij wilt me alleen maar naar een kloteconcentratiekamp sturen.’

				Toen Chantale opkeek, kreeg ik het gevoel recht in pure haat te blikken.

				‘En wat moet zij hier verdomme?’ Ze wees met een ruk van haar elleboog in mijn richting.

				Voordat ik iets kon zeggen kwam mevrouw Specter tussenbeide. ‘We maken ons allemaal bezorgd, schat. Als je een drugsprobleem hebt, willen we de beste oplossing voor je vinden. Mevrouw Brennan zou je daarbij kunnen helpen.’

				‘Jij wilt me ergens opsluiten zodat ik je niet meer in verlegenheid kan brengen.’ Ze gaf een schop tegen een tafelpoot en haar vuurspuwende ogen richtten zich weer op haar schoenen.

				‘Chant…’

				Lywyckij legde een hand op de schouder van mevrouw Specter en hief de andere om haar het zwijgen op te leggen.

				‘Wat wil je zelf, Chantale?’

				‘Ik wil hier weg.’

				‘Daar zal ik voor zorgen.’

				‘Eerlijk?’ Voor het eerst leek haar stem bij haar leeftijd te passen.

				‘Je bent niet eerder veroordeeld in Canada, en winkeldiefstal is een klein vergrijp. Gezien de omstandigheden kan ik de rechter er vast en zeker wel toe overhalen je aan de zorg van je moeder over te dragen, als je tenminste belooft je aan de regels te houden.’

				Chantale zei niets.

				‘Begrijp je wat dat betekent?’

				Geen reactie.

				‘Als je je moeder niet gehoorzaamt, ben je in overtreding.’

				Nog een trap tegen de tafel.

				‘Begrijp je dat, Chantale?’

				‘Ja ja.’

				‘Zul je je aan de voorwaarden die je worden opgelegd kunnen houden?’

				‘Ik ben verdomme niet achterlijk.’

				Mevrouw Specters gezicht vertrok, maar het lukte haar haar mond te houden.

				‘En hoe moet dat met Lucy?’

				Lywyckij liet zijn hand zakken en veegde een niet-bestaand stofje van het tafelblad.

				‘De situatie waarin Lucy Gerardi verkeert is wat problematischer. Je vriendin bevindt zich illegaal in Canada. Ze heeft geen papieren die haar het recht geven hier te verblijven. Die kwestie zal nader moeten worden bekeken.’

				‘Zonder Lucy ga ik nergens naartoe.’

				‘We zullen er wel iets op vinden.’

				Lywyckij verstrengelde zijn vingers in elkaar. Ze deden me aan roze worstjes denken.

				Een tijdlang deed niemand zijn mond open. Chantale bleef tegen de tafelpoot trappen.

				‘Goed.’ Lywyckij leunde op zijn onderarmen. ‘We moesten het maar eens over het drugsprobleem hebben.’

				Stilte.

				‘Chantale, schat, je moet…’

				Opnieuw wist Lywyckij zijn cliënt met zijn hand tot zwijgen te brengen.

				Nog meer stilte. Nog meer getrap tegen de tafelpoot.

				Ik liet mijn ogen tussen moeder en dochter heen en weer gaan. Net alsof je je blik van Glamour naar Metal Edge liet gaan. Toen weer een stoot van de elleboog mijn kant op.

				‘Is ze van de sociale dienst?’

				‘De dame is een vriend van je moed…’ begon Lywyckij.

				‘Ik vroeg het aan mijn moeder!’

				‘Mevrouw Brennan is met me meegereisd vanuit Guatemala,’ zei mevrouw Specter met een klein stemmetje.

				‘Om je bij het opstijgen te helpen je neus te snuiten?’

				Ik had mezelf echt voorgenomen dat ik me niet door Chantale zou laten irriteren, maar inmiddels had ik de grootste moeite dat duivelinnetje niet dwars over de tafel heen bij de keel te grijpen en te wurgen. Naar de bliksem met fluwelen handschoenen.

				‘Ik werk samen met de plaatselijke politie.’ Chantale liet dat niet zomaar passeren. ‘Welke politie?’

				‘Allemaal. En niemand zal onder de indruk raken van jouw ordinaire gedrag.’

				Chantale haalde de schouders op.

				‘Je advocaat heeft je goed geadviseerd.’ Ik deed geen poging ’s mans naam goed uit te spreken.

				‘De advocaat van mijn móéder heeft het IQ van een knolraap.’ Lywyckij’s gezicht werd zo donkerrood dat hij op een grote rijpe pruim begon te lijken.

				‘Je graaft je eigen graf, Chantale.’

				‘O ja? Nou, dat is mijn zaak.’

				‘Ik moet precies weten wat…’ begon Lywyckij.

				Chantale viel hem weer in de rede.

				‘Hoe bedoel je dat, dat je “met de politie” samenwerkt.’ Mijn vage toespeling was haar niet ontgaan. De dochter van de ambassadeur was niet dom.

				‘Ik werk samen met het medische politielaboratorium.’

				‘Met de lijkschouwer?’

				‘Zo mag je het ook noemen.’

				‘Doen ze ook lijkschouwingen in Guatemala?’

				‘Daar hebben ze mijn hulp bij een moordonderzoek gevraagd.’ Ik vroeg me even af of ik het daarbij zou laten maar koos toen toch voor een dosis realiteit.

				‘Beide slachtoffers waren vrouwen van jouw leeftijd.’

				Eindelijk keken de vampierogen me recht aan.

				‘Claudia de la Alda,’ zei ik.

				Ik zocht naar tekenen van herkenning. Niets.

				‘Ze woonde niet ver bij jou vandaan.’

				‘Niet echt toevallig.’

				‘Claudia werkte in het Ixchel museum.’

				Een schouderophalen.

				‘Het tweede slachtoffer is nog niet geïdentificeerd. We hebben haar in wijk 1 in een septic tank gevonden.’

				‘Slechte buurt.’

				Chantale en ik keken elkaar strak aan. Geen van beiden wilden we van wijken weten.

				‘Laten we eens een andere naam proberen,’ zei ik. ‘Roodkapje?’

				‘Patricia Eduardo.’

				Keiharde ogen. Ze verblikte of verbloosde niet.

				‘Patricia werkte in het Hospital Centro Médico.’

				‘Pispotbingo. Niks voor mij.’

				‘Ze wordt sinds oktober vermist.’

				‘Soms gaan ze er gewoon vandoor.’

				‘Da’s waar.’

				Knal. De tafel maakte een sprongetje.

				‘Tijdens het onderzoek dook jouw naam op.’

				‘Dat bestaat niet,’ zei ze hard snuivend.

				Knal.

				‘Nou en?’

				‘Te veel stomme toevalligheden.’

				‘Wat is dit, een geintje of zo?’

				Chantales blik ging even snel naar Lywyckij. Hij stak zijn handen op. Daarna keek ze mij weer aan.

				‘Allemaal lulkoek.’

				‘De politie van Guatemala ziet dat anders. Zij zijn op zoek naar informatie.’

				‘Al zoeken ze naar druipers, dan zal me dat nog een rotzorg zijn. Ik weet niet waar je het over hebt.’ Ze keek me met haar felle koplampen aan.

				‘Je bent van dezelfde leeftijd, jullie woonden vlak bij elkaar en hingen in dezelfde buurt rond. Ze hoeven maar een enkele schakel te vinden, een damestoilet waar jij en Claudia de la Alda allebei gingen, plassen, en dan kunnen ze je laten terugbrengen en je door de molen halen.’

				Dat was natuurlijk niet waar, en Lywyckij wist dat ook wel. Maar de advocaat zei niets.

				‘Ze kunnen me onmogelijk dwingen naar Guatemala terug te gaan.’ Chantale klonk echter al wat minder overtuigend.

				‘Je bent zeventien. Minderjarig dus.’

				‘Dat zullen we niet toestaan.’ Lywyckij kwam haar als Lieve Oom Agent te hulp.

				‘Misschien heb je geen keus,’ ging ik als Boze Oom Agent door.

				Chantale trapte er niet in. Ze haalde haar handen uit de zak en stak ze met de polsen tegen elkaar uit.

				‘Oké. Ik heb het gedaan. Ik heb hen vermoord. En ik deal in drugs op de middelbare school.’

				‘Niemand beschuldigt je van moord,’ zei ik.

				‘Ik begrijp het al. Even een dwarse tiener met de neus op de werkelijkheid drukken.’ Ze schoot naar voren, sperde haar ogen open en schudde als een hondje op de hoedenplank haar hoofd. ‘Slechte meisjes overkomen slechte dingen.’

				‘Zoiets,’ antwoordde ik vlak. ‘Je weet natuurlijk ook dat niets Lucy’s terugkeer naar Guatemala zal verhinderen.’

				Chantale stond zo abrupt op dat haar stoel met een klap op de grond viel.

				De bewaker stormde met een hand op zijn pistool naar binnen. ‘Alles goed hier?’

				Lywyckij kwam moeizaam overeind. ‘We zijn klaar.’ Hij wendde zich naar Chantale. ‘Je moeder heeft wat kleren voor je meegebracht om aan te trekken wanneer je voor de rechter moet verschijnen.’

				Chantale sloeg haar ogen ten hemel. Als regendruppels aan een spinnenweb hingen bobbeltjes mascara aan haar wimpers.

				‘We moeten je in twee, drie uur vrij hebben,’ ging hij door. ‘We zullen later wel over drugs praten.’

				De bewaker nam Chantale mee de kamer uit en Lywyckij wendde zich tot mevrouw Specter.

				‘Denkt u dat u haar in toom kunt houden?’

				‘Natuurlijk.’

				‘Ze kan ervandoor gaan.’

				‘Deze vreselijke omgeving maakt dat Chantale in opstand komt. Zodra ze thuis is, bij haar vader en mij, zal alles weer in orde zijn.’

				Ik zag dat Lywyckij zijn twijfels had. Ik had die beslist ook.

				‘Wanneer komt de ambassadeur thuis?’

				‘Zo gauw hij kan.’ Het plastic lachje kwam weer op zijn plaats.

				Er kwam een songtekst op in mijn hoofd. Iets over een handig lachje. Toen ik acht was hadden we het bij de kabouters gezongen.

				I have something in my pocket that belongs across my face

				I keep it very close to me in a most convenient place…

				‘Hoe zit het met juffrouw Gerardi?’ Lywyckijs vraag bracht me weer terug naar de werkelijkheid.

				‘Hoezo?’ De wedervraag van de vrouw van de ambassadeur waaruit geen enkele bezorgdheid bleek.

				‘Moet ik haar hier ook vertegenwoordigen?’

				‘De invloed van dat meisje is vermoedelijk de reden van Chantales problemen. Het bemachtigen van papieren. Met vreemden meeliften. Het hele continent met de bus doorkruisen. Mijn dochter zou dat soort dingen nooit in haar eentje doen.’

				‘Dat weet ik nog niet zo net,’ zei ik.

				‘Hoe zou u dat nu moeten weten?’

				‘Noem het maar instinct.’ Ik was niet van plan om in te binden.

				Mevrouw Specter hield even haar mond en toen volgde er een aankondiging.

				‘Het is in elk geval het beste als we ons niet met de zaken van ingezetenen van Guatemala bemoeien. Lucy’s vader is rijk. Hij zal wel voor haar zorgen.’

				Die rijke man was nu hier in Montreal, want toen we de gang in kwamen, liep hij achter een bewaker aan. Zijn metgezel was net als Lywyckij met een duur pak, Italiaanse schoenen en een leren aktekoffertje uitgedost.

				Gerardi draaide zich om toen we langsliepen, en zijn blik kruiste de mijne.

				Ik had medelijden gehad met het kleine meisje bij het hek van het schoolplein, maar die reactie was niets vergeleken bij dat wat ik nu voor Lucy Gerardi voelde. Wat haar ook naar Canada had gebracht, het zou haar niet worden vergeven.
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				Veertig minuten later liep ik tussen schouderhoge heggen over een voetpad naar dubbele glazen deuren. In elke ruit stond een logo, met daaronder informatie over het bedrijf. Bovenaan Frans, daaronder in een kleiner lettertype Engels. Typisch Quebec.

				Het had me twintig minuten gekost om hierheen te rijden, en nog eens twintig om het adres te vinden. De firma RP was één van een stuk of vijf ondernemingen die waren ondergebracht in betonnen blokkendozen van twee verdiepingen, gevestigd in een park voor lichte industrie in St. Hubert. Elk gebouw was grijs, maar om elk gebouw was een gekleurde band geschilderd, als een lint om een cadeauverpakking. Die van RP was rood.

				In de lobby lag de glimmendste vloer waarop ik ooit voet had gezet. Ik liep naar een kantoor links van de hoofdingang. Toen ik mijn hoofd om de hoek stak, werd ik door een Aziatische vrouw in het Frans begroet. Ze had glanzend zwart haar dat bij de oren en op het voorhoofd recht was afgehakt. Haar brede jukbeenderen deden me aan Chantale Specter denken, wat me weer deed denken aan het meisje in de septic tank. Ik kreeg opnieuw dat schuldgevoel.

				‘Je m’appele Tempe Brennan,’ zei ik.

				Ze hoorde mijn accent en ging op het Engels over.

				‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

				‘Ik heb om drie uur met Susanne Jean afgesproken.’

				‘Gaat u alstublieft zitten. Het duurt niet lang.’ Ze pakte de hoorn op en zei iets.

				Binnen de minuut kwam Susanne eraan en wenkte me met gekromde vinger. Ze was ongeveer net zo zwaar als ik, maar een hoofd langer. Haar huid had de kleur van aubergines, en het haar was rondom haar gezicht drie centimeter diep in een ruitjespatroon gevlochten. Achteraan hing het in lange rijen vlechtjes omlaag die door een oranje clip bij elkaar werden gehouden. Zoals altijd leek Susanne meer op een fotomodel dan op een bedrijfsingenieur.

				Ik liep achter haar aan de lobby in en daarna door dubbele deuren tegenover de hoofdingang. We liepen een ruimte vol apparatuur door. Een aantal in witte jassen gehulde mensen stelden wijzerplaten bij, keken vol aandacht naar beeldschermen of stonden toe te kijken wat de technologie aan het doen was. Ik hoorde alleen nog dof gezoem, getril en geklik.

				Susannes kantoor was net zo Spartaans als de rest van de fabriek. Kale witte wanden en strakke teakmeubels. Achter haar bureau hing een enkele pastel. Eén orchidee in een bol kristallen vaasje. Eén hangend bloemblaadje. Het geheel vormde een volmaakte waterdruppel.

				Susanne hield van netjes. Net als ik had ze een rommelig verleden. Net als ik had ze de zaken goed aangepakt.

				Zelf had ik het op alcohol gehouden. Susanne op coke. Hoewel we geen van beiden lid waren van de organisatie hadden we elkaar leren kennen via een gezamenlijke vriend die met de aa wegliep. Dat was zes jaar geleden. We hadden contact gehouden, ontmoetten elkaar periodiek bij een vergadering, of maakten een afspraakje voor een etentje of een partijtje tennis. Ik wist maar weinig van haar wereldje, en zij nog minder van het mijne, maar op de een of andere manier klikte het tussen ons.

				Susanne liet zich op het ene eind van een abrikooskleurige bank zakken en sloeg benen over elkaar die minstens vijftien meter lang waren. Ik ging op het andere uiteinde zitten.

				‘Wat doen jullie voor Bombardier?’ vroeg ik.

				‘We maken prototypes voor plastic onderdelen.’

				‘Volvo?’

				‘Metalen lagers.’

				Ik begrijp net zo weinig van het fabricageproces als van het Okeefenokeemoeras in Florida. Je stopt er ruw materiaal in en aan de andere kant komen er grasmaaiers, wattenstaafjes of Buicks uit. Ik heb geen flauw idee wat daartussen gebeurt.

				‘Ik weet dat je computergegevens gebruikt en er tastbare voorwerpen van maakt, maar ik heb eigenlijk nooit geweten wat voor voorwerpen dat zijn,’ zei ik.

				‘Functionele plastic en metalen onderdelen, modellen van gietstukken en duurzame metalen gietvormen.’

				‘O.’

				‘Heb je de ct-scans meegebracht?’

				Ik gaf haar de envelop van Fereira. Ze haalde de inhoud eruit en begon de films te bekijken. Ze hield ze omhoog, net als Fereira had gedaan. Af en toe sloeg een film dubbel, wat een geluid veroorzaakte dat aan onweer in de verte deed denken.

				‘Dit gaat een leuke klus worden.’

				‘Kun je me vertellen wat je gaat doen, maar zonder al te technisch te worden?’

				‘We gaan een stl-file van de gegevens van jouw 3-d cad maken, en dan…’

				‘stl?’

				‘Stereolitografie. Dan voeren we de stl-file in ons systeem in.’

				‘In een van die apparaten daarginds?’

				‘Precies. Het apparaat gaat een dun laagje poederachtig materiaal op een bouwplaat verspreiden. Met behulp van de gegevens van de stl-file zal een co2-laser op de poederlaag een dwarsdoorsnede van het voorwerp maken, in jouw geval dus van de schedel, het daarna sinteren…’

				‘Sinteren?’

				‘Selectief verhitten en versmelten, waardoor een vaste massa ontstaat die een gedeeltelijke dwarssnede van de schedel vertegenwoordigt. Het systeem zal daarmee laag na laag doorgaan, net zolang tot de schedel compleet is.’

				‘Is dat alles?’

				‘Zo goed als. Wanneer de schedel klaar is, halen we die uit het compartiment en blazen alle losse poeder weg. Je kunt hem dan zo gebruiken, of hij kan worden gezandstraald, gezuiverd of geschilderd, of een coating krijgen.’

				Ik had dus gelijk. Er ging spul in en er kwam spul uit. In dit geval zou er informatie van de ct-scan van Fereira worden ingevoerd. En wat eruit zou komen was een afgietsel van de Paraíso-schedel. Hoopte ik.

				‘Deze technologie wordt sls genoemd, Selectieve Laser Sintering.’

				‘Wat maken jullie nog meer behalve metalen lagers en plastic onderdelen?’

				‘Pompaanjagers, elektroconnectoren, armaturen voor halogeenlampen, installaties voor turboaandrijving voor de automobielindustrie, onderdelen voor remvloeistoftanks…’

				‘En afsluitringen voor de Orionnevel.’

				We moesten er allebei om lachen.

				‘Hoeveel tijd gaat het kosten?’

				Ze haalde haar schouders op. ‘Twee, hooguit drie uur om een stl-file van de ct-scan te maken, en ongeveer een dag om de schedel te maken. Wat dacht je van maandag in de namiddag?’

				‘Fantastisch.’

				‘Je ziet er geschokt uit.’

				Dat was ik ook. ‘Ik dacht dat je een week of twee zou zeggen.’

				‘Dit project klinkt een stuk interessanter dan het installeren van gehoorapparaten.’

				‘En de politie van Guatemala zal je eeuwig dankbaar zijn.’

				‘Zit daar nog wat aardigs bij?’

				Ik haalde me Galiano’s scheve gezicht voor de geest.

				‘Er is er wel eentje.’

				‘En hoe zit dat met de caballero met wie je hier omgaat?’

				Ik haalde me Ryans gezicht voor de geest.

				‘Lucky Luke houdt zich momenteel erg rustig.’

				‘Trouwens, ik ga die schedel zelf doen.’ Ze hief een lange, slanke vinger op. ‘Op één voorwaarde.’

				‘Eten en drinken op mijn kosten,’ zei ik lachend. ‘Morgenavond?’

				‘Klinkt goed. Maar wees gewaarschuwd. Ik ga het duurste mineraalwater bestellen dat op de kaart staat.’

				Ik liep mijn lobby in en zag de caballero languit op het tweezitsbankje liggen met zijn hoofd op de ene armleuning en zijn onderbenen over de andere bungelend.

				‘Hoe ben je hier binnengekomen?’

				‘Het is in orde. Ik ben van de politie.’

				Ik zette mijn dozen en zakken met boodschappen neer.

				‘Oké. Laat me dan vragen waarom.’

				‘Het is warm buiten.’

				Ik wachtte.

				Ryan ging rechtop zitten en zette zijn maatjes zesenveertig met een zwaai op de grond.

				‘Deze dingen zijn ongeschikt voor personen boven de een meter vijfentachtig.’

				‘Het is als decoratie bedoeld.’

				‘Het moet vreselijk zijn om daarop naar de finale van de Stanley Cup te moeten kijken.’

				‘Het is niet de bedoeling dat je er lekker op gaat zitten.’

				‘Wat moet je er dan mee?’

				‘Er verkeerd geadresseerde post, folders van de drogist en het laatste katern van de krant op leggen.’

				‘Deze lobby is niet bepaald bezoekersvriendelijk.’ Ryan wreef zijn nek.

				‘Er staan potpalmen.’

				Hij wierp me het grijnsje van een jongetje van veertig-plus toe. ‘Ik heb je gemist.’

				‘Ik was er gisteren al.’

				‘Ik moest iemand in de gaten houden.’

				‘O?’

				‘In Drummondville.’

				Door de deur hoorde ik gedempt getoeter en auto’s die gas gaven. De vrijdagavondspits liep op zijn eind.

				‘De eigenaar van een tent die Les Deux Originals heet, besloot zijn zaak uit te breiden met een wapenhandeltje. Die twee elanden maakten hem zeker zenuwachtig.’

				‘Je hebt me nooit verteld dat je Spaans spreekt.’

				‘Wat?’

				‘Laat maar.’

				Ik pakte mijn pakjes op.

				‘Het is een lange dag geweest, Ryan.’

				‘Wat dacht je van een etentje morgenavond?’

				‘Ik heb andere plannen.’

				‘Verander die dan.’

				‘Dat zou grof zijn.’

				‘Wat dacht je dan van vanavond?’

				‘Ik heb net garnalen en groente gekocht.’

				‘Ik ken een recept voor scampi dat in vier Italiaanse steden verboden is.’

				Ik had genoeg voor twee personen gekocht. Om precies te zijn had ik genoeg voor twaalf personen gekocht. Ik wilde mijn provisiekast nooit meer zo leeg zien als de avond ervoor.

				Ryan stond met uitgestrekte handen op en begon weer te grinniken. Hij was bruinverbrand door het urenlang buiten surveilleren, en door zijn bruine huid leken zijn ogen nog levendiger dan anders, en blauwer dan het meest hemelse blauw.

				Normaal gesproken wen je zelfs aan echt mooie mensen. Net als met kijken naar kunstrijden op de schaats bij de Olympische Spelen. Je raakt eraan gewend en vergeet hoe buitengewoon elegant en mooi het in werkelijkheid is. Dat geldt ook voor Susanne. Ik wist wel dat ze elegant was, maar het verbaasde me niet meer wanneer ze ergens binnenkwam.

				Bij Ryan ging dat echter niet op. Zijn knappe gezicht bleef me voortdurend verbazen. En dat wist hij.

				‘Welke?’ vroeg ik.

				Hij keek me verward aan.

				‘Welke steden?’

				‘Turijn, Milaan, Sienna en Florence.’

				‘Heb je dat scampigerecht al eens eerder klaargemaakt?’

				‘Ik heb erover gelezen.’

				‘Het kan je maar beter lukken.’

				Ryan nam een biertje terwijl ik me verkleedde. Daarna grilde hij de garnalen en maakte ik een salade.

				Onder het eten praatten we over onbenulligheden, voornamelijk om het oppervlakkig te houden. Na het eten ruimden we de tafel af en namen daarna de koffie mee naar de patio.

				‘Dat was echt lekker,’ zei ik voor de tweede keer.

				Aan de overkant van het binnenplein ging licht aan achter de ramen.

				‘Heb ik je ooit voor de gek gehouden?’

				‘Waarom is dit gerecht door de Turijnse wet verboden?’

				Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien heb ik wat overdreven.’

				‘Juist ja.’

				‘Het is eigenlijk een misdrijf.’

				Buiten het binnenplein begon het vrijdagavondfeest op gang te komen. Claxons. Sirenes van politie, brandweer en ambulances. Weekendboemelaars die uit hun split-levels in Dorval en Pointe Claire naar de stad kwamen. Stampende hiphop, aanzwellend en wegstervend met de voorbijrijdende auto’s.

				Ryan stak een sigaret op.

				‘Hoe gaat het in Chupan Ya?’

				‘Je weet nog hoe het heet!’

				‘Jij vindt het belangrijk.’

				‘Ja.’

				‘Het moet hartverscheurend zijn.’

				‘Dat is het ook.’

				‘Vertel me er eens wat over.’

				Het was alsof het over een parallel universum ging waar rottende lijken de hoofdrol spelen in een zinnenspel dat te afschuwelijk is voor woorden. Onthoofde moeders. Afgeslachte kinderen. Een oude vrouw die nog in leven was omdat ze bonen moest verkopen.

				Ryan luisterde, waarbij de viooltjesblauwe ogen vrijwel voortdurend op mijn gezicht bleven gericht. De weinige vragen die hij stelde waren altijd toepasselijk. Hij overhaastte me niet, leidde me niet af, en liet me op mijn eigen manier mijn verhaal doen.

				En hij luisterde.

				En toen drong de waarheid tot me door.

				Andrew Ryan is een van die zeldzame mannen die je, terecht of onterecht, het gevoel geven dat jouw gedachten de enige in de hele melkweg zijn die hem interesseren.

				Het is de aantrekkelijkste karaktertrek van welke man ook.

				En het was niet onopgemerkt voorbijgegaan aan mijn libido dat de laatste tijd toch al overuren leek te draaien.

				‘Nog koffie?’ vroeg ik.

				‘Graag.’

				Ik liep naar de keuken.

				Misschien was het toch niet zo verkeerd dat Ryan langs was gekomen. Misschien was ik wel wat te hard tegen de caballero geweest. Misschien zou ik wel wat make-up kunnen gebruiken.

				Ik liep snel even naar de badkamer, haalde een borstel door mijn haar, deed wat blusher op maar zag af van de mascara. Beter geen wimpers dan er een troep van maken.

				Toen ik Ryan zijn mok gaf, stak hij zijn hand op en raakte mijn pas gepoederde wang aan. Mijn huid begon te branden, net als laatst bij Galiano.

				Misschien was het een virus.

				Ryan knipoogde.

				Ik keek naar onze schaduwen die tegen de bakstenen samensmolten en mijn hart beukte erop los.

				Misschien was het toch geen virus.

				Toen ik weer ging zitten, vroeg Ryan waarom ik naar Montreal was teruggekomen.

				Terug naar de realiteit.

				Ik overwoog wat ik over de Paraíso-zaak mocht zeggen. Ik had al met Ryan over het skelet gepraat, maar zowel Galiano als mevrouw Specter had gevraagd niets over de connectie met de ambassade te zeggen.

				Ik besloot hem alles te vertellen maar het over een ‘familie uit Quebec’ te hebben als het om de Specters ging.

				Opnieuw luisterde Ryan zonder me in de rede te vallen. Het skelet. De vier vermiste vrouwen, toen drie, en toen een. Het kattenhaar. De schedelafdruk. Toen ik was uitgepraat, bleef het een volle minuut lang doodstil voordat hij zijn mond opendeed.

				‘Hebben ze die meisjes achter tralies gezet voor het jatten van een paar cd’s?’

				‘Een van de twee schijnt nogal onaangenaam te hebben gereageerd.’

				‘Onaangenaam?’

				‘Weerstand bieden, obsceniteiten schreeuwen, spugen.’ Mevrouw Specter had me die interessante nieuwtjes tijdens een oponthoud op een van de vliegvelden meegedeeld.

				‘Slechte zet. Wat ik niet begrijp is waarom Chantale Specter überhaupt in de gevangenis van Bureau Zuid is opgesloten.’

				‘Hoe weet je dat van de ambassadeur?’ Ik kon mijn oren niet geloven. Ik was zo zorgvuldig geweest om de privacy van de Specters te bewaren, en ondertussen had onze inspecteur Droopy al een zak vol met gegevens.

				‘Diplomaten genieten immuniteit.’

				‘Dat heet diplomatieke onschendbaarheid,’ snauwde ik.

				Ik kneep mijn ogen dicht en moest de grootste moeite doen om mijn irritatie de kop in te drukken. Ryan had me laten kletsen hoewel hij alles al wist. En waaróm wist hij eigenlijk dat het om de Specters ging?’

				‘Jezus, Ryan. Is er dan nooit een zaak waaraan ik kan werken zonder dat jij je ermee bemoeit?’

				Maar Ryan was druk bezig zijn eigen gedachtegang te volgen.

				‘Diplomatieke immuniteit geldt niet in je vaderland. Waarom werd Chantale niet meteen vrijgelaten?’

				‘Misschien vond ze het onverdraaglijk het oranje pak terug te moeten geven. Hoelang was je al op de hoogte?’

				‘Ze had binnen het uur in de limousine kunnen zitten.’

				‘Chantale heeft een valse naam opgegeven. De politie had geen idee wie ze was. Hoelang wist je van de Specter-connectie?’

				Ook deze keer negeerde hij mijn vraag.

				‘Wie heeft haar verraden?’

				‘Chantale heeft het toegestane telefoontje gebruikt om een vriendin te bellen.’ Dat had mevrouw Specter me ook verteld.

				‘En dat speelkameraadje heeft contact opgenomen met mamma.’

				Ik haalde diep en dramatisch adem.

				‘Ja.’

				‘En de mannen in de krijtstreeppakken besloten om die stoute Chantale wat te laten afkoelen terwijl mamma zich als een gek naar Quebec haastte.’

				‘Zoiets.’

				Voetstappen werden weerkaatst door de buitenmuur van het binnenplein. Op een parkeerplaats aan de andere kant van de laan werd een auto gestart.

				‘Een paar uur.’

				‘Wat?’ snauwde ik weer.

				‘Ik wist het een paar uur. Galiano heeft me vanmiddag op de hoogte gebracht,’ zei Ryan glimlachend. Hij trok zijn schouder even op. ‘Die ouwe Bat verandert ook nooit.’

				Wanneer ik geïrriteerd raak, word ik prikkelbaar en dan gooi ik er van alles uit. Wanneer ik kwaad word, echt gloeiend en witheet, dan word ik van binnen helemaal stil. Mijn hersens bevriezen, mijn stem wordt vlak, en mijn reactie ijs en ijskoud.

				Ik was het onderwerp geweest van een discussie tussen twee studentjes. Ik werd woest.

				‘Heb jij Galiano gebeld?’ Vlak.

				‘Hij heeft mij gebeld.’

				‘Had detective Galiano problemen met mijn competentie?’

				‘Hij had problemen met de familie Specter.’

				Heel even heerste er een noordpoolstilte. Ryan stak een sigaret op.

				‘Heb je het in het Spaans over me gehad?’

				‘Wat?’ Mijn verwijzing naar de goeie ouwe tijd ontging hem.

				‘Laat maar.’

				Ryan zoog de rook diep in en blies die vervolgens de lucht in.

				‘Galiano had nieuws over een verdachte.’ Hij zei het terloops. Het klonk als een zinnetje uit het nieuws op de tv.

				‘En dus belde hij iemand die niets met de zaak van doen had.’

				‘Hij wilde weten wat ik over de Specters wist, en hij heeft geprobeerd jou te bellen.’

				‘Ja, hoor.’

				‘Hij heeft je mobieltje gebeld. Dat kwam ik je vertellen.’

				‘Je liegt.’

				‘Heb je je voicemail recentelijk nog afgeluisterd?’

				Dat had ik niet gedaan.

				Zonder iets te zeggen ging ik naar binnen en viste de telefoon uit mijn tas. Vier gemiste oproepen. Alle vier buiten dit district. Ik drukte op het knopje van mijn voicemail. Twee boodschappen.

				De eerste was van Ollie Nordstern. De verslaggever van de duivel had een paar vragen. Of ik hem kon terugbellen. Ik wiste de boodschap.

				De tweede was van Bat Galiano.

				‘Ik dacht dat je het wel wilde weten. Gisteravond hebben we het stuk schorem gearresteerd dat Claudia de la Alda heeft vermoord.’
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				Galiano belde me pas zaterdagochtend laat terug. Hij stond op dat moment op het punt het stuk schorem in kwestie te ondervragen.

				‘Wie is het?’

				‘Miguel Angel Gutiérrez.’

				‘Ga door.’

				‘Gutiérrez was gisteravond bij de ruïnes van Kaminaljuju op zoek naar zijn wortels. Opa, onze vriendelijke buurtgluurder, had persoonlijk belangstelling voor dat uitstapje en belde het bureau. Gutiérrez werd gepakt toen hij bezig was zich over de vangrail te hijsen, een metertje of tien boven de plek waar De la Alda had gelegen.’

				‘Toeval?’

				‘Als de handschoen van O.J. Gutiérrez is tuinman. Hij werkt regelmatig in de tuin van de De la Alda’s.’

				‘Echt?’

				‘Echt.’

				‘Wat zegt-ie?’

				‘Niet veel. Op dit moment is hij in gesprek met zijn priester.’

				‘En?’

				‘Ik denk dat de bijdrage aan de kerk weleens ter sprake kan komen. Hernández is op dit moment bezig zijn woonwagen te doorzoeken.’

				‘Enig verband met het Paraíso of met Patricia Eduardo?’

				‘Niet dat we weten. Nog nieuws bij jou?’

				Ik vertelde hem over het monster van het kattenhaar en de reproductie van de schedel.

				‘Niet slecht, Brennan.’

				Het was precies wat Ryan zou hebben gezegd.

				‘Hou me op de hoogte.’

				’s Middags maakte ik de flat schoon en deed de was. Vervolgens trok ik mijn sportschoenen aan en ging naar het fitnesscentrum. Op de lopende band met een tegengewicht van drie kilo bleven twee namen in mijn hoofd meelopen.

				Ryan en Galiano.

				Galiano en Ryan.

				Mijn woede was wat afgenomen sinds de avond ervoor toen ik Ryan met een ijzig welterusten de deur uit had gezet. Maar ik was nog steeds ontzettend kwaad.

				Waarom?

				Omdat hij en zijn collega-compadre gisteravond over me hadden gepraat alsof het om een bowlingafspraakje van vorige woensdag ging.

				Ryan en Galiano.

				Galiano en Ryan.

				Hadden ze het echt gedaan?

				Natuurlijk.

				Was ik paranoïde?

				Galiano en Ryan.

				Wat hadden ze tegen elkaar gezegd?

				Ik herinnerde me een voorval met Ryan. Op een boot. Ik had een T-shirt aan gehad, een afgeknipte spijkerbroek, en niks eronder.

				O god.

				Galiano en Ryan.

				Ryan en Galiano.

				Ik bleef lopen tot mijn longen in brand stonden en mijn beenspieren trilden. Tegen de tijd dat ik onder de douche stond was mijn kwaadheid de rode zone uit.

				Die avond ging ik met Susanne Jean uit eten in Le Petit Extra in de Rue Ontario. Ze luisterde met een lachje om haar mond naar mijn verhaal over Sjors en Sjimmie.

				‘Hoe weet je zo zeker dat ze niet strikt professioneel met elkaar hebben gepraat?’

				‘Vrouwelijke intuïtie.’

				Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Meer niet?’

				‘De Mannen-Zijn-Zwijnen-theorie.’

				‘En dat is niet seksistisch?’

				‘Natuurlijk wel, maar meer heb ik eigenlijk niet.’

				‘Kom tot bedaren, Tempe. Je bent overgevoelig.’

				Diep vanbinnen had ik ook al dat gevoel.

				‘En van wat jij me hebt verteld valt er eigenlijk niets te vergelijken.’

				‘Volgens de theorie verzinnen ze wel iets.’

				Ze lachte met dat diepe keelgeluid.

				‘Je raakt de kluts kwijt, meisje.’

				‘Dat weet ik ook wel. Hoe gaat het met de schedel?’

				Susanne had de ct-scans geconverteerd en zou de schedel maandagmiddag om vier uur klaar hebben.

				Bij het afscheid wees ze met een lange donkere vinger naar een plekje tussen mijn ogen.

				‘Jij hebt een flinke stoeipartij tussen de lakens nodig, dame.’

				‘Ik heb niemand om mee te stoeien.’

				‘Volgens mij heb je er een te veel.’

				‘Hm.’

				‘Weieens aan een b.o.b. gedacht?’

				‘Oké, ik zal happen. Wat is een b.o.b?’

				‘Een Battery Operated Boyfriend.’

				Een Vriendje Op Batterijen. Susanne gaf vaak blijk van een interessante kijk op het leven.

				Zondag kreeg ik een telefoontje van Mateo Reyes. De leider van de fafg meldde goede vooruitgang bij de slachtoffers van Chupan Ya. Er waren nog maar negen lijken niet geïdentificeerd. Ik vertelde hem dat de situatie rondom de Specters onder controle was en dat ik zou terugkomen zodra ik de zaken in Montreal had afgewikkeld.

				Mateo gaf een verzoek van Ollie Nordstern door. De verslaggever had hem dagelijks gebeld en wilde me dringend spreken. Ik gaf geen commentaar.

				Mateo had goed nieuws over Molly Carraway. De archeologe was uit het ziekenhuis ontslagen en zou met haar vader naar Minnesota terugkeren. Men verwachtte dat ze volledig zou herstellen.

				Mateo had ook treurig nieuws. Señora Ch’i’p was vrijdagnacht in haar slaap overleden. De oma uit Chupan Ya was eenenzestig geworden.

				‘Weet je wat ik denk?’ zei Mateo ongewoon gespannen.

				‘Wat dan?’

				‘Ik denk dat die oude dame zichzelf heeft gedwongen net zo lang adem te blijven halen tot haar kleintjes netjes waren begraven.’

				Ik was het met hem eens.

				Toen ik de verbinding verbrak voelde ik wat warms over mijn wangen stromen.

				‘Vaya con Dios, Señora Ch’i’p.’

				Met de rug van mijn hand veegde ik een traan weg.

				‘Wij zullen de draad weer oppakken.’

				Toen ik maandag op het lab terugkwam, lagen de botten van de romp nog steeds te weken. De ochtendbespreking duurde verbazingwekkend kort omdat het weekend maar drie nieuwe casussen had opgeleverd. Een steekpartij in Laval. Een tractorongeluk bij St. Athanase. Een zelfmoord in Verdun.

				Ik had net het gemummificeerde hoofd op mijn werktafel gelegd toen ik op het raam hoorde kloppen. Ryan stond in de gang en keek me lachend aan.

				Ik wees naar het hoofd en gebaarde dat hij moest weggaan.

				Hij klopte opnieuw. Ik negeerde hem.

				Hij tikte nog eens, dit keer harder. Toen ik opkeek, hield hij zijn politiepasje tegen het raam gedrukt.

				Ik sloeg mijn ogen ten hemel, stond op en liet hem binnen.

				‘Voel je je al wat beter?’

				‘Ik voel me prima.’

				Ryans blik viel op de tafel.

				‘Jezus christus, wat is er met hem gebeurd?’

				Het was inderdaad bizar. Het was ongeveer achttien centimeter in doorsnee, had lang zwart haar en een verschrompelde bruine huid. Het gelaat leek op een vleermuis die een menselijk gezicht imiteerde. Uit de lippen staken spelden, en uit een gat in de tong hing een gerafeld koord.

				Ik stelde het vergrootglas bij zodat Ryan kon meekijken en liet het over de neus, de wangen en de kaken gaan.

				‘Wat valt je op?’

				‘Kleine sneetjes.’

				‘De huid werd teruggetrokken om de spieren te verwijderen. De wangen zijn vermoedelijk met een of ander materiaal opgevuld.’

				Ik draaide het hoofd om.

				‘De schedelbasis werd beschadigd om de hersens eruit te halen.’

				‘Wat is dit verdorie?’

				‘Een door Peruviaanse koppensnellers buitgemaakte schedel.’

				Ryan keek me aan alsof ik hem had verteld dat het een buitenaards sterrenkind was.

				‘De meeste werden tussen de eerste en de zesde eeuw voor Christus langs de zuidkust vervaardigd.’

				‘Een verschrompeld hoofd?’

				‘Ja, Ryan. Een verschrompeld hoofd.’

				‘Hoe is dat van Peru in Canada gekomen?’

				‘Verzamelaars zijn dol op dit soort dingen.’

				‘Is dat wettelijk toegestaan?’

				‘Sinds zevenennegentig is het in de Verenigde Staten verboden. Ik weet niet hoe dat in Canada zit.’

				‘Heb je er ooit eerder een gezien?’

				‘Ik heb een aantal vervalsingen gezien, maar nog nooit een echte.’

				‘Deze is dus echt?’

				‘Volgens mij lijkt hij authentiek, en aan de beschadigde tanden te zien is er met dit ventje nogal wat in de rondte getrapt.’

				Ik legde de schedel op de tafel.

				‘De authenticiteit zal door een archeoloog moeten worden bepaald. Wat doe jij hier?’

				Ryan bleef naar het hoofd kijken.

				‘Jouw mening over de romp.’

				Hij stak zijn hand uit, raakte het haar aan en prikte in de wang.

				‘Worden er stroomopwaarts zeventigjarigen vermist?’

				‘Hè?’

				Hij keek op en veegde zijn hand af aan zijn spijkerbroek.

				‘Ik heb nog maar een voorlopig onderzoek gedaan, maar deze vent heeft heel wat kilometers op de teller staan.’

				‘Dus vermoedelijk niet Clément.’

				‘Vermoedelijk niet.’

				Ik pakte mijn meetlat, maar Ryan maakte geen aanstalten om weg te gaan.

				‘Was er nog iets?’

				‘Galiano vroeg of ik een persoonlijk gesprekje met die stoute Chantale wilde voeren. Scheelt hem een reisje. Hij stelde voor dat jij zou meegaan.’

				Meegaan? Een vonkje rood.

				Ryan wees op de schedel.

				‘Waarom zit er een gat in het voorhoofd?’

				‘Touw.’

				‘Het lijkt me vreselijk als ze zoiets met mij zouden doen.’

				Ik trok een gezicht van ‘bewaar me’.

				‘De Specters doen niet meer mee waar het om de septic tank gaat. Nu Gutiérrez in de kraag is gegrepen ziet het ernaar uit dat die hele theorie over een seriemoordenaar van de tafel is. Maar Galiano dacht dat het geen kwaad kon om met ons prinsesje te gaan praten.’

				‘Heeft Galiano weer gebeld?’ Cool.

				‘Vanochtend.

				‘Heeft Gutiérrez bekend?’

				‘Nog niet, maar Galiano is ervan overtuigd dat dat nog wel komt.’

				‘Fijn om te horen dat hij jou op de hoogte houdt.’

				‘Ik zit hier, hij zit daar. Ik doe die ondervraging om een collega ter wille te zijn.’

				‘Daar ben je goed in.’

				‘Zo is het.’

				‘God zegene de geslachtsklieren.’

				‘Jij bent een wetenschapper, Brennan. Jij bekijkt botten. Ik ben een politieagent. Ik ondervraag mensen.’

				Toen ik wat terug wilde zeggen, ging Ryans pieper. Hij trok hem van zijn broekband en las wat er op het schermpje stond.

				‘Ik moet ervandoor. Hoor eens, je hoeft niet mee naar Chantale. Galiano dacht dat je er graag bij betrokken wilde blijven.’

				‘Wanneer is dat uitstapje?’

				‘Ik zou tegen zessen uit Drummondville terug moeten zijn.’

				Ik haalde mijn schouders op. ‘Normaliter kijk ik dan naar het Shopping Channel.’

				‘Wat is er aan de hand, Brennan? pms?’

				‘Wat!’

				Hij hief zijn handen alsof hij zich wilde verdedigen.

				‘Ik pik je rond kwart voor zes op.’

				‘Mijn hart klopt vol verwachting.’

				‘En Brennan.’ Ryan wees met zijn duim naar de tafel. ‘Leer een lesje van onze Peruviaanse vriend. Stop voordat je je hoofd verliest.’

				Ik bracht de rest van de dag met onze Peruviaanse vriend door. Röntgenfoto’s bevestigden dat de schedel van een mens afkomstig was, niet van een hond of een vogel die door vervalsers vaak werden gebruikt. Ik nam foto’s, schreef een verslag en nam toen contact op met het hoofd van de afdeling Antropologie van de McGill Universiteit. Hij beloofde dat hij de juiste expert zou opsporen.

				Om twee uur kwam Robert Gagné langs om te zeggen dat de profielschetsen binnenkort klaar zouden zijn. Het tempo waarin het dna van het kattenhaar zou zijn bepaald schokte me net zoals Susanne dat met haar schedelmodel had gedaan. De politie moest altijd wekenlang op een uitslag wachten.

				Gagnés reactie was identiek aan die van Susanne. De zaak was buitengewoon. Hij was erdoor geïntrigeerd. Hij zou er spoed achter zetten.

				Tegen drieën was ik op weg naar St. Hubert.

				Tegen halfvier was ik op weg naar huis, en op de stoel naast me stond een doos met daarin de schedel van het Paraíso. Het gezicht zou ik zelf zo goed mogelijk moeten reconstrueren.

				Er was erg veel verkeer, het was rijden en stilstaan, waarbij ik de ene keer mijn hand op de versnellingshendel had en de andere keer met mijn vingers op het stuur trommelde. Geleidelijk aan werd het meer stilstaan dan van rijden. Op Victoria Bridge liep het helemaal vast en kwam ik geen meter meer vooruit. Ik was omringd door een autoshowroom van vier rijstroken breed.

				Ik had daar tien minuten gestaan toen mijn gsm ging. Ik pakte hem snel, blij met de afleiding.

				Het was Katy. ‘Hai, mam.’

				‘Hai, liefje. Waar ben je?’

				‘In Charlotte. De colleges voor dit jaar heb ik achter de rug.’

				‘Is dat niet een beetje laat?’

				‘Ik moest nog een project afmaken.’

				Katy was vijfdejaars aan de universiteit van Virginia. Ze was intelligent, geestig, aantrekkelijk en blond, maar mijn dochter wist nog niet precies wat het leven haar te bieden had, en ook nog niet wat ze ermee aan moest.

				Ik zou niet weten wat het leven haar mét te bieden had! Ook al waren mijn ex-echtgenoot en ik van elkaar vervreemd, daarover waren we het in elk geval eens.

				‘Wat was je aan het onderzoeken?’ vroeg ik terwijl ik de auto in de versnelling zette om zo’n dertig centimeter verder te kunnen rijden. ‘Het effect van kaassaus op het geheugen van de rat.’ Katy’s hoofdvak was psychologie. ‘En?’

				‘Ze zijn dol op het spul.’

				‘Heb je je al voor het volgende semester ingeschreven?’

				‘Ja.’

				‘Bijna het laatste, hè?’ Pete en ik betaalden voor twaalf semesters waarin ze naar de betekenis van het leven mocht zoeken.

				‘Ja.’

				‘Ben je bij pappa?’

				‘Nee, ik zit bij jou thuis.’

				‘O?’ Katy zat meestal liever in het huis waar ze als kind had gewoond dan in mijn huisje in de stad.

				‘Boyd is bij me. Dat vind je toch wel goed?’

				‘Tuurlijk. Waar is Birdie?’

				Ik kon ineens drie meter doorrijden.

				‘Op mijn schoot. Jouw kat is niet zo dol op Boyd.’

				‘Dat klopt.’

				‘Zijn haren staan aldoor overeind.’

				‘Is je vader de stad uit?’

				‘Ja, maar ze komen vandaag terug.’

				‘Ze?’

				‘Oeps.’

				‘Het geeft niet.’

				‘Hij heeft een nieuwe vriendin.’

				‘Leuk.’

				‘Ik denk dat de maat van haar beha haar IQ overtreft.’

				‘Daar kan ze niks aan doen.’

				‘Ze houdt niet van honden.’

				‘Daar kan ze wel wat aan doen.’

				‘Waar ben je?’

				‘In Montreal.’

				‘Zit je in een auto?’

				‘Ja, het gaat lekker vlot.’

				Ik reed inmiddels met een vaartje van zo’n kilometer of twintig per uur.

				‘Wat doe je daar?’ vroeg ze. Ik vertelde het haar.

				‘Waarom gebruik je de echte schedel niet?’

				Ik vertelde haar over Díaz en Lucas en het in beslag genomen skelet. ‘Ik had een professor in de sociologie die ook Lucas heette. Richard Lucas.’

				‘Deze heet Hector.’

				Ik had het nog niet gezegd of ik wist wat er zou komen. Gedurende Katy’s hele vierde jaar was ze dol op kinderrijmpjes. En ze was er al eentje aan het opdreunen.

				Hector Protector was dressed all in green;

				Hector Protector was sent to the queen…

				‘Hector de Snijder moest worden opgehangen aan zijn milt,’ onderbrak ik haar.

				‘Dat is vreselijk.’

				‘Het is een eerste probeersel.’

				‘Probeer het maar liever niet nog eens. De dichtkunst hoeft niet te lijden onder het feit dat jij gefrustreerd bent.’

				‘Hector de Beschermer is Coleridge niet.’

				‘Wanneer kom je weer naar Charlotte, mam?’

				‘Dat weet ik nog niet. Ik wil eerst mijn werk in Guatemala afmaken.’

				‘Veel succes.’

				‘Heb je al een vakantiebaantje?’

				‘Daar ben ik mee bezig.’

				‘Veel succes.’

				Gagné belde toen ik mijn oprit in reed. ‘We hebben een overeenkomst.’ Zijn woorden sloegen nergens op. ‘Waar heb je het over?’

				Ik dook de ondergrondse garage in.

				‘We hebben onze mitochondriale technologie net op computer gezet, en ik besloot er wat mee te gaan spelen. Ik dacht dat ons dat wat meer zou opleveren voor het geval dat het monster uit de septic tank erg beschadigd was.’

				Ik drukte op de knop van mijn afstandsbediening. De deur ging ratelend omhoog. Toen ik de garage in reed hoorde ik Gagnés stem van steeds grotere afstand komen en af en toe zelfs helemaal wegvallen.

				‘Twee van de monsters komen overeen.’

				‘Ik heb je maar één monster gegeven.’

				‘Er zaten vier monsters in de envelop.’ Ik hoorde papier ritselen. ‘Paraíso, Specter, Eduardo, De la Alda.’

				Minos moest mijn verzoek verkeerd hebben begrepen. Toen ik hem om haren had gevraagd, had ik alleen het haar van de spijkerbroek uit de septic tank bedoeld. Hij had monsters van alle vier de katten gegeven.

				Ik kon de vraag nauwelijks uit mijn mond krijgen.

				‘Welke monsters zijn gelijk, monsieur Gagné?’

				Achter me maakte de garagedeur een klikkend geluid en ging omlaag.

				Ik kon Gagné niet goed meer verstaan. Ik deed mijn uiterste best om iets uit zijn woorden op te maken. Mijn mobieltje begon te piepen.

				Ik hoorde alleen nog stilte.
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				Ik hing mijn laptop en mijn tas over mijn schouder, nam het pakje met Susannes afgietsel op en liep haastig naar de lift. De deuren waren nog niet open of ik was er al uit.

				En knalde tegen Andrew Ryan op.

				‘Ho even. Waar is de brand?’

				Zoals altijd raakte ik meteen geïrriteerd.

				‘Leuk cliché.’

				‘Ik doe mijn best. Wat zit er in die doos?’

				Ik stapte opzij om hem te ontwijken, maar hij deed ook een stapje naar links om dat te verhinderen. Op datzelfde ogenblik kwam een van de buren via de voordeur de hal in.

				‘Bonjour.’ De oude man tikte met zijn wandelstok tegen zijn pet, knikte naar Ryan en toen naar mij.

				‘Bonjour; monsieur Gravel,’ zei ik.

				Monsieur slofte naar de brievenbussen.

				Ik deed een stapje naar links. Ryan deed een stapje naar rechts. Susannes doos zat klem tussen onze borst.

				Ik hoorde een brievenbus open- en dichtgaan en daarna het getik van de wandelstok op het marmer toen hij door de hal liep.

				‘Ik moet telefoneren, Ryan.’

				‘Wat zit er in die doos?’

				Ryan legde er zijn beide handen op.

				‘Alsjeblieft, doe me dit nou niet aan,’ zei hij luidkeels op een smekend en zeurderig toontje.

				Monsieur Gravel hield zo scherp zijn adem in dat het was alsof een motor terugsloeg.

				Ik keek woedend naar Ryan.

				Ryan, met de rug naar mijn buurman, keek me lachend aan.

				‘Kom maar mee,’ zei ik met strakke lippen.

				Ik liep naar mijn hal, hoorde dat Ryan zich omdraaide en wist dat hij monsieur Gravel een knipoogje gaf. Ik raakte steeds meer geïrriteerd.

				Eenmaal in de flat zette ik alles op de tafel en pakte de draadloze telefoon.

				‘Gagné heeft net de uitslagen van het dna van de kattenharen doorgebeld die ik uit Guatemala had meegebracht.’

				‘En het blijkt Krazy Kat te zijn.’

				‘Hij heeft een overeenkomst tussen twee van de vier monsters gevonden.’

				‘Welke vier monsters?’

				Ik legde uit dat Minos de haren uit de woning van de Specters, de Eduardo’s en de Gerardi’s had meegegeven, plus wat van de haren die ik uit de spijkerbroek van het Paraíso had gehaald. Daarna zette ik de telefoon op de luidspreker en toetste het nummer van het lab in.

				‘Welke monsters kwamen overeen?’ vroeg Ryan.

				Toen de receptioniste antwoordde, vroeg ik naar Gagné.

				‘Dat wil ik nu ook graag weten. De kat van de Eduardo’s valt af.’

				‘Waarom?’

				‘Dat is een Pers.’

				‘Die arme Fluffy.’

				‘Buttercup.’

				Gagné kwam aan het toestel.

				‘Sorry, zei ik. ‘Ik zat ondergronds.’

				‘Je klinkt alsof je daar nog steeds zit.’

				‘Ik heb je op de luidspreker gezet. Rechercheur Ryan is hier bij me.’

				‘Is Ryan op de hoogte?’

				‘Van a tot z. Wil je alsjeblieft herhalen wat je daarstraks zei?’

				‘Ik zei dat ik op de mitochondriale dna was overgegaan. Drie van de monsters zagen er goed uit, maar de haren uit het envelopje waarop Paraíso stond hadden geen wortel of schacht waaraan ik een passend folliculair plaatje kon hangen om er een genoom dna uit te halen. Je zei dat ik alles moest proberen.’

				Dat was waar. Maar ik had bedoeld dat Gagné het hele Paraíso-monster kon gebruiken aangezien het forensische laboratorium in Guatemala voor verdere proeven haren had achtergehouden. Ik had er geen idee van gehad dat de envelop van Minos nog andere monsters bevatte.

				‘Ik had naar epitheelcellen op de Paraíso-schachten kunnen zoeken, maar gezien de feiten betwijfelde ik of ik er veel mee zou bereiken,’ ging Gagné door.

				‘Hebben katten polymorfe kernen in hun mitochondriale dna?’ vroeg ik.

				‘Net als de mens. Een geneticus van een kankerinstituut in de Verenigde Staten die zich met katachtigen bezighoudt, heeft er onderzoek naar gedaan en uitstekende statistieken verkregen over de populatievariabiliteit.’

				Ryan bracht een vinger naar zijn hoofd en deed alsof hij de trekker overhaalde.

				Nee, je kon hem met geen mogelijkheid een wetenschapper noemen.

				‘Welke kwamen overeen, monsieur Gagné?’

				Ik hoorde wat papiergeritsel en hield mijn adem in.

				‘Het monster gemerkt met Paraíso kwam overeen met het monster van Specter.’

				Ryan hield op met rook van zijn vingertop te blazen en staarde naar de telefoon.

				‘Betekent het dat er een overeenkomst was?’

				‘Het betekent dat ze identiek waren.’

				‘Dank u.’

				Ik verbrak de verbinding.

				‘Je kunt je wapen wel weer wegdoen.’

				Ryan maakte een eind aan de pantomime en zette zijn handen op zijn heupen.

				‘Hoe kan hij zo zeker weten dat ze identiek zijn?’

				‘Het is zijn werk om er zeker van te zijn.’

				‘Het haar heeft verdomme in een septic tank gelegen.’ Ryan klonk bijzonder sceptisch.

				‘Weet je iets af van dna?’

				‘Wat ik niet weet zal ik nu wel gaan leren.’ Hij stak een hand omhoog. ‘De vijfminutenversie alsjeblieft.’

				‘Weet je hoe een dna-molecule eruit ziet?’ vroeg ik.

				‘Als een wenteltrap.’

				‘Heel goed. Suikers en fosfaten vormen de trapleuning, en de basen vormen de treden. Hoe moet ik het nu uitleggen zodat jij het kunt begrijpen?’

				Ryan wilde bezwaar maken maar ik snoerde hem de mond.

				‘Je moet de basen als legosteentjes in maar vier kleuren zien. Als een rode steen de ene helft van een trede vormt, dan zal de andere kant altijd uit een blauw steentje bestaan. Groen gaat samen met geel.’

				‘En niet iedereen heeft op een bepaalde plaats hetzelfde kleurenpatroon.’

				‘Je bent niet zo stom als je eruitziet, Ryan. Wanneer er meerdere variaties bestaan voor een opeenvolgende reeks traptreden, dan wordt dat een polymorfisme genoemd. Wanneer op een plek een enorm aantal varianten voorkomt, misschien wel honderden, heet het een hypervariabel gebied.’

				‘Zoiets als Manhattan.’

				‘Wilde je de vijfminutenversie?’

				Ryan stak beide handen op.

				‘Variaties, of polymorfismen, kunnen als een opeenvolging van kleuren verschijnen, of in het aantal keren dat die kleuren tussen twee bepaalde treden worden herhaald. Kun je me nog volgen?’

				‘Een bepaald fragment kan in patroon of lengte variëren.’

				‘De eerste techniek die voor de forensische DN A-analyse werd gebruikt, werd rflp genoemd: Restriction Fragment Length Polymorphism. Een rflp-analyse stelt variaties in lengte van een bepaald dna-fragment vast.’

				‘Waarbij je dat ding krijgt dat er als een streepjescode op kruidenierswaren uitziet.’

				‘Het wordt een autoradiograaf genoemd. Helaas vereist de rlpf een betere kwaliteit dna dan de meeste monsters kunnen leveren die op de plaats van het misdrijf worden gevonden. Daarom betekende de pcr ook zo’n grote doorbraak.’

				‘Vergroting.’

				‘Precies. Zonder in detail te treden…’

				‘Maar ik vind het juist heerlijk wanneer je vieze woordjes gebruikt.’ Ryan stak zijn hand uit en raakte even mijn neus aan. Ik duwde zijn hand weg.

				‘De Polymerase Chain Reaction is een techniek om de hoeveelheid dna die voor analyse beschikbaar is, te vermenigvuldigen. Een afgetekende opeenvolging van legotreden wordt daarbij miljoenen keren gekopieerd.’

				‘Genetische kopiëen.’

				‘Alleen wordt bij elke keer wel het aantal kopieën verdubbeld, zodat de toename van het dna geometrisch is. Het nadeel van de pcr-analyse is dat er minder variabele regionen worden geïdentificeerd, en dat elk ervan de neiging heeft minder variaties aan te geven.’

				‘Je kunt dus de pcr voor beroerder dna gebruiken, maar het toont minder onderscheid.’

				‘In het verleden is dat wel eens gebeurd.’

				‘Wat is dat mitochondriale gedoe precies?’

				‘De rplf en de ocr, en nog andere procedures, worden voor de genome dna gebruikt die in de celkern zit. Ook wordt nog wat genetisch materiaal in de mitochondriën gevonden, dat zijn afdelinkjes in de cellen waarin het oxidatieproces plaatsvindt. Het mitochondriale genoom is kleiner, net boven de zestienduizend basen, en vormt geen trap maar een cirkel. Er zijn twee plekken op die cirkel die uiterst variabel zijn.’

				‘Wat is het voordeel?’

				‘Elke cel bevat mitochondriaal dna in een veelvoud van honderdduizenden. Daarom kan het uit verslechterde monsters worden weggenomen als de genome dna allang is verdwenen. Onderzoekers hebben zelfs in Egyptische mummies mitochondriale dna aangetroffen.’

				‘Ik geloof nooit dat jouw septic tank door de farao’s is gebouwd.’

				‘Ik probeerde het begrijpelijk voor je te maken.’

				Er schoot me een beter voorbeeld te binnen.

				‘Ze hebben ook van mitochondriale dna gebruikgemaakt om vast te stellen of de skeletten die onlangs in Rusland zijn opgegraven van tsaar Nikolaas en zijn gezin waren.’

				‘Hoe dan?’

				‘Mitochondriale dna wordt alleen via de moeder doorgegeven.’

				‘Die hele troep komt dus van mammie?’

				‘Ik vind het echt vervelend voor je, Ryan.’

				‘Mijn geslacht kan goed kankeren.’

				‘De onderzoekers hebben het dna van de Russische botten vergeleken met het dna van nog in leven zijnde familieleden, in het bijzonder van prins Philip van Groot-Brittannië.’

				‘De man van koningin Elizabeth?’

				‘Prins Philips grootmoeder van moeders kant was de zuster van de tsarina Alexandra, dus Alexandra en haar kinderen, en prins Philip, hebben hun mitochondriale dna van de moeder van zowel Alexandra als haar zuster geërfd.’

				‘Terug naar de katten.’

				‘Haarcellen bezitten geen kern, dus ook geen genoom dna. Maar de haarschachten bevatten mitochondriaal dna.’

				‘Gagné had het over epithele cellen.’

				‘Die zitten in het speeksel, de huid, de binnenzijde van de wang en in de vagina. De kans bestaat dat er speeksel op kattenharen wordt gevonden als gevolg van likken. E-cellen worden ook in urine en uitwerpselen aangetroffen. In dit geval deel ik Gagnés pessimisme ten aanzien van e-cellen.’

				‘Dus maar een verdomd kleine kans dat je ze daar vindt.’

				‘Volgens Gagné waren de mitochondriale reeksen van de Specter-kat identiek aan het haar uit de septic tank.’

				‘Wat betekent dat het slachtoffer van het Paraíso contact heeft gehad met de kat van de Specters.’

				‘Zo is het.’

				‘En we weten inmiddels dat Chantale niet in die tank zat.’

				‘Je hebt het helemaal goed, Ryan. Politieagenten zijn daar toch erg goed in.’

				‘Het slachtoffer was iemand die bij de Specters thuis is geweest, of in elk geval contact met hun kat heeft gehad.’

				‘Voor de afgelopen kerst.’

				Hij keek me vragend aan.

				‘Toen dreef Guimauve dood in het zwembad.’

				Ryan dacht even na en zei toen: ‘Ik denk dat onze kleine Chantale meer weet dan ze doet voorkomen.’

				‘Iemand in elk geval,’ zei ik instemmend.

				‘Mevrouw Specter?’

				Ik haalde mijn schouders op.

				Ryan en ik bleven elkaar strak aankijken. We kwamen allebei op hetzelfde idee.

				‘Ik heb de ambassadeur nooit ontmoet,’ zei ik.

				‘Waar zit hij?

				‘In Mexico Stad over soyabonenakkers te praten.’

				‘Merkwaardig als je bedenkt dat zijn dochter net is ingerekend.’

				‘Galiano zei dat Specter de verdwijning van Chantale niet meteen heeft gemeld. En toen de politie erbij werd gehaald, werkte hij niet echt mee.’

				‘Kittekat zet alles in een heel nieuw daglicht.’

				Westmount, ten westen van het centrum van de stad, loopt via een reeks lommerrijke straten zachtjes bergafwaarts. De wijk, vervloekt door de separatisten van Quebec, staat bekend om zijn hoge concentratie Engelssprekenden en een felle aanhang van federalisten. Voor de herindeling van het eiland Montreal, waarbij veel voorsteden en afgelegen districten onder de paraplu van de Communauté Urbaine de Montréal werden gebracht, ging Westmount prat op zijn onafhankelijkheid, lage belastingen, efficiënt management en chique smaak.

				Westmount had zijn uiterste best gedaan om niet door de nieuwe superstad te worden opgeslorpt. Nadat ze hadden verloren, trok de burgerij haar nertsen en kasjmier jassen om zich heen, haalde haar rijke neus op en wachtte vol vertrouwen op het moment waarop een van de buurtadvocaten ervoor zou zorgen dat de zaak werd teruggedraaid.

				Ze wachten nog steeds.

				Ryan kwam bij Atwater de tunnel uit, sloeg linksaf de Boulevard op, ging rechtsaf en begon heuvelopwaarts te rijden. Ik keek naar de huizen die steeds groter werden en probeerde me voor ogen te halen hoe het uitzicht over de rivier en de stad vanuit de op het zuiden liggende patio’s en erkers steeds weidser zou worden.

				Westmount is als Hong Kong – hoe hoger je komt, hoe duurder de buurt. Het huis van de Specters was een van de grootste in upper Westmount: een hoog oprijzend stenen fort, compleet met torentje en traliewerk, en een zware eiken voordeur. Een haag van cipressen belemmerde het uitzicht op de voorkant van het landgoed. Aan de achterkant moet het uitzicht spectaculair zijn geweest.

				‘Leuk optrekje,’ zei Ryan, die langs het trottoir parkeerde.

				‘Mevrouw Specter noemde het “een huisje”.’

				‘Arrogante bescheidenheid. Typisch Westmount.’

				‘Mevrouw Specter komt uit Charlevoix.’

				Ryan drukte met zijn duim op de bel. Ergens in het huis klonk een melodieuze dingdong.

				‘Hoeveel verdient een ambassadeur eigenlijk?’ vroeg hij half binnensmonds.

				‘Niet genoeg, dat weet ik wel zeker. Ambassadeurs nemen die baan meestal niet voor het geld aan. Ze geven geld om te worden benoemd.’

				We wachtten een volle minuut. Ryan belde opnieuw.

				Ik kreeg een schok toen mevrouw Specter opendeed. Hoewel ze lippenstift en rouge had aangebracht, was haar gezicht zo wit als een doek. Het koperkleurige haar was naar boven opgebonden maar losgeraakte slierten hingen los langs haar oren en nek.

				‘Nee, het spijt me. Er is iets tussen gekomen.’ Eén hand ging naar haar borst. ‘Ik kan u nu niet binnenlaten.’

				Ze wilde de deur weer dichtdoen, maar Ryan legde zijn hand tegen de buitenkant.

				‘Alstublieft. Ik heb een aanval van migraine.’

				‘We willen u helemaal niet storen, mevrouw Specter.’ Hij liet zijn stralende koorknaapjeslach zien. ‘We komen voor Chantale.’

				‘Ik kan niet toestaan dat u mijn dochter lastigvalt,’ zei ze hortend. Ze had haar hand om de deurknop geklemd en haar knokkels zagen spierwit.

				‘We zullen het kort houden,’ zei ik.

				‘Chantale slaapt.’

				‘Maakt u haar dan alstublieft wakker.’

				‘Ze voelt zich niet goed.’

				‘Hoofdpijn?’ vroeg Ryan een beetje scherp.

				‘Ik heb zelf ook vaak migraine,’ kwam ik tussenbeide. ‘Ik weet hoe u zich moet voelen. Stuurt u Chantale maar naar beneden, dan kunt u weer naar bed.’

				‘Nee, dank u.’

				Dat antwoord sloeg nergens op. Ik keek haar eens wat beter aan. De pupillen van mevrouw Specter hadden het formaat van cocktailglazen.

				De vrouw van de ambassadeur had behoorlijk sterke pijnstillers naar binnen gewerkt.

				‘Is meneer Specter…’

				Ze bracht me met een handgebaar tot zwijgen.

				‘Is uw man hier, mevrouw Specter?’

				‘Hier?’

				‘Is meneer Specter thuis?’

				‘Er is hier niemand.’

				‘Niemand?’

				Mevrouw Specter schudde het hoofd en begreep toen pas dat ze een fout had gemaakt.

				‘Behalve Chantale dan.’

				Ryan en ik wisselden een blik.

				‘Waar is ze?’ vroeg ik terwijl ik mijn hand op de hare legde.

				‘Wat?’

				‘Chantale is er vandoor, hè?’

				Ze liet haar hoofd zakken en knikte.

				‘Heeft ze gezegd waar ze naartoe ging?’

				‘Nee.’ De kroonluchter in de hal deed de haarslierten waarachter haar gezicht schuilging oplichten.

				‘Heeft ze contact met u opgenomen?’

				‘Nee.’ Zonder op te kijken.

				‘Weet u waar ze is?’

				‘Nee.’ Haar stem leek van heel ver te komen.

				‘Mevrouw Specter?’ drong ik aan.

				Ze hief het hoofd en keek langs ons heen naar de heg.

				‘Chantale is ergens bij mensen die haar kwaad zullen doen. En ze is boos. Ze is zo vreselijk boos.’

				Ze haalde bevend adem en keek van de ceders naar mij.

				‘Haar vader en ik hebben haar dit aangedaan. Door mijn affaire. Door zijn wraakgierige spelletjes. Hoe konden we nu denken dat het ongemerkt aan onze dochter voorbij zou gaan? Nu zou ik alles heel anders doen.’

				‘Geen enkele ouder is volmaakt, mevrouw.’

				‘Er zijn maar weinig ouders die hun kinderen tot drugsgebruik aanzetten.’

				Daar viel weinig tegenin te brengen.

				‘Hebt u enig idee waar we uw dochter zouden kunnen vinden?’

				‘Wat?’

				Ik herhaalde mijn vraag.

				Mevrouw Specter zocht in dat deel van haar hersens dat nog enigszins functioneerde.

				‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het spijt me.’

				‘Mogen we een kijkje in haar kamer nemen?’ vroeg Ryan.

				Ze knikte half en half, draaide zich om en liep voor ons uit een met houtsnijwerk versierde trap op naar een gang op de tweede verdieping.

				‘Chantales slaapkamer is de eerste links. Ik moet gaan liggen.’

				‘We komen er zelf wel uit,’ zei ik.

				De kamer was in het donker gehuld, maar aan het plafond boven Chantales bed fonkelden honderden lichtpuntjes. Ik herkende ze meteen. Sterretjes die in het donker oplichten, van de Nature Company. Toen Katy veertien was, hadden we die ook gekocht en we waren toen een hele middag bezig geweest een sterrenstelsel te creëren. Later had ze er nog een zonnestelsel bij gemaakt. Katy had er urenlang op haar bed naar liggen staren en over verre werelden gedroomd.

				Ik vroeg me af of moeder en dochter Chantales plafond hadden versierd.

				De sterren verdwenen toen Ryan het licht aandeed.

				Er was een geel ruitjespatroon gebruikt, en witte broderie. Het hemelbed lag vol poppen en kanten kussens. Een pluchen orang-oetan met uitdrukkingsloze glazen ogen hing over het voeteneind. Op de vensterbanken en een schommelstoel nog meer poppen en knuffels.

				Op het ene nachtkastje stond een draadloze telefoon, op de andere een Bose-klokradio en een cd-speler. De beschilderde kleerkast tegenover het bed had volgens mij meer gekost dan al mijn meubels bij elkaar.

				Ryan liep naar de computer en ik deed de deuren van de kleerkast open. Aan de binnenkant zaten posters op de deuren. Rechts stond White Trash Two Heebs and a Bean over vier buiken geschreven. Links Punk Rock On-Girls Kick Ass.

				De kast bevatte boeken, een tv en een uitgebreide cd-collectie. Ik bekeek de namen van de artiesten. Dropkick Murphy’s, Good Riddance, Buck o’Nine, afi, Dead Kennedy’s, Rancid, Saves The Day, Face To Face, The Business, Anti-Flag, The Clash, Less Than Jake, The Unseen, The Aquabats, The Vandals, nfg, Stiff Little Fingers. En een heleboel van nofx.

				Ik voelde me zo oud als Methusalem. Ik kende niet een van die groepen.

				De boeken waren in het Frans en Engels. Anna Karenina van Tolstoi. De Terugkeer van Merlijn van Deepak Chopra. The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy van Douglas Adams. Père Manquant, Fils Manqué van Guy Corneau. Anna van de Green Gables. Een paar Harry Potters.

				Ik voelde me weer wat beter.

				‘Verwarde indrukken,’ zei Ryan die de computer aanzette.

				‘Denk je dat het kind in een identiteitscrisis zit?’

				De kamer vertegenwoordigde een schizofrene mengeling van grappig klein meisje, adolescente angstgevoelens en volwassen nieuwsgierigheid. Ik probeerde me er Chantale in voor te stellen. Ik had haar punkopvoering meegemaakt, en de Vader Weet het Beter-foto gezien. Maar ik kon niets van de echte Chantale voelen. Ik had geen idee hoe ze in deze kamer paste.

				Ik hoorde de computer piepend en snorrend opstarten.

				Hield Chantale van ruitjes? Had ze om de poppen gevraagd? Had ze de orang-oetan in de catalogus van een postorderbedrijf gezien en hem per se willen hebben? Had ze hem op de kermis gewonnen? Had ze ’s nachts haar ogen op de plastic sterretjes gericht en zich afgevraagd wat het leven voor haar in petto had? Had ze haar ogen stijf dicht geknepen omdat ze gedesillusioneerd was om wat ze er tot dusver van te zien had gekregen?

				De waterval kondigde Windows aan. Ryan ging met de muis aan de gang en tikte iets in. En nog iets. Ik liep naar hem toe om mee te kijken en zag dat hij aol had gestart en een wachtwoord probeerde.

				En nog een.

				aol deelde hem mee dat zijn keuze ongeldig was en stelde hem voor het opnieuw te proberen.

				‘Dat kan eeuwen duren,’ zei ik.

				‘De meeste kinderen hebben niet veel fantasie.’

				Hij probeerde de voornaam van de familieleden, toen hun initialen, de omgekeerde initialen, en diverse andere combinaties.

				Tevergeefs.

				‘Wat is haar geboortedatum?’

				Ik vertelde het hem. Hij probeerde de cijfers van voor naar achteren en omgekeerd. aol gaf niet thuis.

				‘En de kat?’

				‘Guimauve.’

				‘Marshmallow?’

				‘Kijk mij er niet op aan. Ik heb hem niet uitgekozen.’

				g-u-i-m-a-u-v-e.

				aol vond van niet.

				e-v-u-a-m-i-u-g.

				Het openingsscherm verscheen en een melodieuze stem kondigde aan dat er post was.

				‘Verdomme, ik ben echt goed.’

				‘Jij wist niet hoe de kat heette.’

				Ryan klikte op een icoontje en meteen verscheen Chantales mailbox op het scherm. Ze had twee ongelezen mails. We liepen ze stilzwijgend door. Ze kwamen allebei van een schoolvriendin uit Guatemala Stad.

				Ryan ging naar Verzonden mail. Chantale had na haar vrijlating op vrijdag zeven keer een email naar metalass@hotmail.com gestuurd. In elke brief zei ze dat ze zich ongelukkig voelde, en smeekte ze om hulp. Ze had ook Dirtdoggy, Rambeau, Bedhead, Sexychaton en Criperçant aangeklampt.

				Chantales oude mail bevatten twee berichten, een van de dag ervoor, de andere van drie uur ’s middags, een paar uur geleden. Beide waren afkomstig van Metalass. Ryan opende de eerste mail.

				goddommese blij dat je terug bent. dirt en rambeau zijn ondergedoken. HEAD is naar het westen vertrokken. bel. YOU’VE GOTTA FRIEND.

				‘Fantastisch,’ zei Ryan terwijl hij het tweede mailtje opende. ‘Die vent is heimelijk een fan van James Taylor.’

				plannen gewijzigd. tim’s. guy acht. als er politie is, ga dan naar clem’s.

				‘Wat denk je, zijn Clem, Tim en Guy die cyberpunks die ze een e-mail heeft gestuurd?’

				Ryan was in gedachten verzonken.

				Ik pakte Chantales telefoon en drukte op nummerherhaling.

				Niets.

				Ik keek naar de orang-oetan en wilde hem wel door elkaar rammelen om hem te ontfutselen waar zijn bazinnetje naartoe was. Ryan sloot de computer af en stond op. ‘Enig idee?’ vroeg ik.

				‘Fluitje van een cent. We gaan de hort op.’
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				‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg ik toen Ryan naar Sherbrooke afsloeg.

				‘Cannelloni bij La Transition.’

				Ik keek hem zwijgend aan.

				‘En broodpudding. Ze maken daar broodpudding om je vingers bij op te eten.’

				‘Ik dacht dat we Chantale gingen zoeken.’

				‘En daarna donuts.’

				‘Donuts?’

				‘Ik vind die met gekleurde hagel het lekkerst.’

				Voordat ik iets terug kon zeggen sloeg hij Grosvenor in, parkeerde, liep om de auto heen en deed mijn portier open. Toen ik naast hem op het trottoir stond, pakte hij me bij de elleboog en duwde me in de richting van een restaurant op een hoek.

				Ik kon die geheimzinnigheid niet meer aan en begon me te verzetten.

				‘Wat doe je nou!’

				‘Vertrouw maar op mij.’

				‘Ik wil je spionnenspelletje niet bederven, Ryan, maar we moeten echt Chantale zien te vinden.’

				‘Dat gebeurt ook wel.’

				‘Met donuts en cannelloni?’

				‘Wil je me nu gewoon vertrouwen?’

				‘Wat is het probleem!’ Ik rukte mijn arm los. ‘Mag je geen geheime politie-informatie doorgeven?’

				Een vrouw met een bril met vreselijk dikke glazen kwam op ons af. Ze had een terriër bij zich die meer op een rat leek dan op een hond. Toen ze mij hoorde, trok ze de riem naar zich toe, liet haar blik zakken en begon sneller te lopen.

				‘Je maakt de buurtbewoners nog bang. Kom mee naar binnen, dan leg ik je alles uit.’

				Ik kneep mijn ogen tot spleetjes maar liep wel achter hem aan. Bij de deur moest ik ineens aan het etentje met Galiano bij Gucumatz denken. Als de ober ons naar een alkoof zou brengen, was ik meteen weer weg.

				Het was een typisch Italiaans restaurant. Gedempt licht, houten betimmering, wit linnen. Een jonge vrouw nam ons mee naar een tafeltje bij het raam en lachte Ryan ondertussen gul toe.

				Ryan grijnsde terug en we namen allebei plaats.

				‘Ooit van Patrick Feeney gehoord?’

				‘We sturen elkaar geen kerstkaarten.’

				‘Jezus, wat kun jij vervelend zijn.’

				‘Ik doe mijn best.’

				Ryan zuchtte om aan te geven dat zijn geduld geen grenzen kende.

				‘Ooit van Chez Tante Clémence gehoord?’

				‘Dat is een opvanghuis voor straatkinderen.’

				Een andere jonge vrouw kwam ook met veel stralende tanden het menu brengen, schonk water in de glazen en vroeg wat we wilden drinken. Ryan en ik vroegen allebei om een Perrier.

				Ryan keek niet naar de kaart.

				‘Hun cannelloni is uitstekend.’

				‘Dat heb ik horen zeggen, ja.’

				Toen de serveerster terugkwam, bestelde ik spinazielasagne. Ryan bleef trouw aan zijn visioen. We bestelden er allebei een caesarsalade bij.

				We aten eerst brood en toen de salade, waarbij weinig werd gezegd. Ik staarde naar buiten en zag de dag plaatsmaken voor de nacht.

				De kinderen waren van de trottoirs en tuinen op Grosvenor verdwenen, binnengeroepen om te eten of huiswerk te maken. Bij de duplexwoningen aan weerszijden van de straat verscheen het gele licht van de lampen binnen en op de veranda’s.

				Op Sherbrooke gingen banken en kantoren dicht en kwamen de laatste klanten uit de winkels. De neonverlichting ging aan, hoewel de meeste nachtetablissementen nog tot leven moesten komen.

				Voetgangers versnelden hun pas met het oog op de kou die gelijke tred zou houden met de toenemende duisternis. Ik zat aan Chantale Specter te denken en vroeg me af waar zij in het halve donker naartoe zou hollen.

				Toen het eten was opgediend en we er peper en kaas over hadden gestrooid, deed Ryan zijn mond weer open.

				‘Tante Clémence wordt geleid door Patrick Feeney, een uit zijn ambt gezette priester. Feeney verbiedt drugs en alcohol op zijn terrein maar verder kunnen de kinderen er vrij in- en uitlopen. Hij geeft hun te eten en een plek om te slapen. Als een kind wil praten, luistert Feeney. Als ze om raad vragen, stuurt hij hen de juiste kant op. Geen preken. Geen avondklok. Geen deuren op slot.’

				‘Klinkt behoorlijk liberaal voor de katholieke kerk.’

				‘Ik zei een uit zijn ambt gezette priester. Feeney werd jaren geleden uit de kerk geschopt.’

				‘Waarom?’

				‘Voorzover ik het me herinner had de padre een vriendin. De kerk zei: kiezen. Feeney besloot af te zien van een door de kerk voorgeschreven ontwenningskuur en begon voor zichzelf.’

				‘En wie betaalt dat?’

				‘Clem krijgt wat geld van de stad, maar het meeste komt van liefdadigheidsacties en particuliere bijdragen. Feeney is voor een groot deel van vrijwilligers afhankelijk.’

				Eindelijk ging er een lampje branden.

				‘Jij denkt dat Clem Tante Clémence is.’

				‘Ik zei je toch dat ik goed ben in dit soort dingen?’

				Nog een lampje.

				‘En Tim is Tim Hortons donutwinkel op Guy.’

				‘We moeten nog wat tijd doden voor onze afspraak met Metalass.’

				‘Je bent zelf ook niet slecht, Brennan.’

				We keken allebei op ons horloge. Het was tien voor zeven.

				Burgers denken altijd dat de adrenaline door je lijf giert en je hart bonst wanneer je als politiemedewerker ergens op de loer moet gaan liggen. In werkelijkheid is het net zo spannend als een zetpil.

				Twee uur lang hielden we Tim Hortons winkel in de gaten, Ryan vanuit zijn auto en ik vanaf een bankje in een plantsoen. Ik zag pendelaars in en uit het metrostation op Guy komen. Ik zag studenten van de avondcolleges op de Concordia Universiteit komen. Ik zag knullen duiven voeren bij het standbeeld van Henry Norman Bethune. Ik zag mensen die frisbees gooiden en honden uitlieten. Ik zag zakenmensen, zwervers, nonnen en fatjes.

				Maar geen Chantale Specter.

				Om tien uur belde Ryan me op mijn mobieltje.

				‘Het ziet ernaar uit dat ons snoesje niet komt opdagen.’

				‘Zou Metalass ons in de gaten hebben gekregen en haar hebben gewaarschuwd?’

				‘Ik heb zo’n vermoeden dat Metalass het IQ van een popcornkorrel heeft.’

				‘Hij zou ook het geduld van zo’n korrel moeten hebben om zo lang te blijven wachten.’

				Ik keek om me heen. De enige vent die bij Tim rondhing was minstens vijfenzestig. Een paar knullen die bij het metrostation op Java aan de overkant van DeMaisonneuve gekoelde drankjes stonden te drinken, pasten wel bij het beeld van Metalass, maar geen van hen toonde enige interesse voor de donutwinkel.

				‘En nu?’

				‘We geven haar nog een half uur. Als ze niet komt opdagen, gaan we naar Clem’s.’

				Het driehoekje waarin ik zat lag als een eilandje midden in DeMaisonneuve. Van drie kanten zoefden auto’s langs die ik onbewust begon te tellen. Een. Zeven. Tien.

				Mooi zo, Brennan. Lekker dwangmatig.

				Ik keek op mijn horloge: 10.05.

				Waarom had Chantale zich niet aan de afspraak met Metalass gehouden? Was de e-mail een valstrik geweest? Had ik ons verraden? Was ze wel gekomen, had ze me toen herkend en was ze er toen vandoor gegaan?

				Een Aziatisch gezinnetje liep naar de winkel. De vrouw bleef buiten wachten met een kleuter en een baby in een wandelwagen. De man ging naar binnen en kocht donuts.

				Ik keek weer op mijn horloge: 10.10.

				Of hadden we haar niet gezien? Had ze zich verstopt tot Metalass was gekomen en hem toen een teken gegeven? Had ze zich vermomd?

				10.14.

				Ik keek naar de overkant van het kruispunt. Ryan keek me aan en schudde langzaam zijn hoofd.

				Twee mannen die er als modellen op posters voor Hugo Boss uitzagen, liepen bij Tim Horton naar binnen. Ik zag door de ruiten dat ze eerst een keus maakten en toen twaalf donuts kochten. Twee oudere vrouwen zaten aan een tafeltje koffie te drinken. Drie zuiplappen zaten buiten aan een tafeltje te bekvechten.

				10.17.

				Donuts voor een groepje studenten. Ik bekeek elk gezicht. Chantale was er niet bij.

				‘Klaar?’

				Ik keek op. Halogeen- en neonlicht vormden een stralenkrans om Ryans haar, maar daarboven was de hemel donker en er was geen ster te bekennen.

				‘Tijd om ervandoor te gaan?’

				‘Tijd om ervandoor te gaan.’

				Chez Tante Clémence lag aan DeMaisonneuve, twee blokken ten oosten van het oude Forum. Het opvanghuis was een bakstenen huis van drie verdiepingen, tussen twee identieke huizen in. Het houtwerk van alledrie was in felle kleuren geschilderd. Dat van Clémence vertegenwoordigde de lavendelkleur in de regenboogtriptiek.

				Maar de klusjesmannen hadden niet alleen het houten sierwerk aan het huis onder handen genomen.

				De veranda van Clémence was mosterdgeel en de bloembakken kersrood. Die zaten nog vol dode planten. Op de veranda stonden Feeneys schaapjes.

				Op de brandtrap van de tweede verdieping waren twee meisjes hun teennagels aan het lakken. Ze hadden allebei kort bruin haar, lange pony, een Capri-broek en genoeg piercings om in een operatieverslag te worden vermeld. Laverne en Shirley uit Empty Nest als punkers. Het tweetal hield met hun pedicure op om onze komst gade te slaan.

				Het stel op de veranda bekeek ons vanaf de trap, met een sigaret tussen de vingers of aan hun lippen hangend. Kapsels in fraaie modellen: een Vrijheidsbeeld, een Mr.T, twee Sir Galahads en één Janis Joplin. Hoewel het te donker was om de gezichten te kunnen onderscheiden zagen ze er alle vijf uit alsof ze nog op de kleuterschool hadden gezeten toen de Berlijnse Muur viel.

				Ik zag dat het Standbeeld Mr.T een por gaf, dat Mr.T een opmerking maakte, en dat iedereen begon te lachen.

				‘Bonjour,’ begroette Ryan hen vanaf het trottoir.

				Geen reactie.

				‘Hoe gaat-ie,’ zei hij in het Engels.

				Van binnen hoorde ik met flarden het geblèr van de Sex Pistols, alsof iemand de muziek aan- en uitzette.

				‘We zijn op zoek naar Patrick Feeney.’

				‘Waarom?’ Mr.T droeg een leren vest op een naakte borst waarop geen haartje te zien was. ‘Heeft pa de loterij gewonnen?’

				‘Hij is voor een Nobelprijs genomineerd,’ zei Ryan op vlakke toon en zonder een spoortje humor.

				Mr.T zette zich tegen de balustrade af, spreidde zijn benen, duwde zijn schouders naar achteren en stak zijn duimen in de broekriemlussen van zijn spijkerbroek.

				‘Een slapende tijger wakker maken,’ zei het Standbeeld terwijl hij as op het trottoir tikte. ‘Stomme streek.’

				Mr.T zag eruit alsof hij graag in actie zou willen komen, en het standbeeld wilde vreselijk graag aandacht. Zijn piekhaar was in kleuren gespoten die ik in het donker niet kon onderscheiden, en van zijn ene neusgat liep een ketting naar het oorlelletje aan dezelfde kant.

				Ryan deed een stap naar voren en zwaaide zijn penning voor de neus van Mr.T.

				‘Patrick Feeney?’ zei hij nog eens met een stem als een blok graniet.

				Mr.T liet zijn handen zakken en de vingers krulden zich op tot vuisten. Joplin stak haar hand op en sloeg een arm om zijn been.

				‘A l’intérieure,’ zei ze. Binnen.

				‘Merci.’

				Ryan zette een voet op de onderste tree waarna het groepje een millimetertje uit elkaar ging. We kropen ertussendoor, en zorgden er wel voor dat we niet op vingers of tenen trapten. Ik voelde tien ogen in mijn rug die ons achtervolgden.

				Boven de voordeur brandde een rode gloeilamp. Hoewel de vloer van de veranda behoorlijk was doorgezakt, kon ik in het rode licht toch zien dat er nieuwe planken tussen de oude waren getimmerd. Iemand had de aarde in een van de plantenbakken omgewoeld en ernaast lag een plateau goudsbloemen. Hoewel Chez Tante Clémence nooit een prijs voor het fraaiste ontwerp zou winnen, was er duidelijk een zorgzame hand aanwezig.

				Het interieur van Clémence hield gelijke tred met de buitenkant. Het houtwerk was lavendel geschilderd, en de muren toonden ruwe schilderingen. Dieren. Bloemen. Zonsondergangen. De kleuren deden me aan de vingerverf denken die ik in de eerste klassen van de lagere school bij tekenles had gebruikt. Het meubilair kwam van het Leger des Heils, en in alle kamers lag een andere kleur linoleum.

				Ryan en ik liepen de hal door waarin een aantal futons stond, passeerden een houten trap aan de linkerkant en kwamen in een smalle gang die recht tegenover de voordeur lag. Aan weerszijden stonden deuren van slaapkamers open, allemaal met een gehavende commode en met vier tot zes eenpersoonsbedden of kribben. In een ervan zag ik de zilverblauwe antenne van een tv, en hoorde ik de muziek van Law and Order.

				Halverwege de gang kwamen we in een keuken uit. Achter de keuken zag ik links een eetkamer en rechts nog twee slaapkamers.

				Feeney lag op zijn knieën in de keuken een tienerimitatie van Metalass weg te geven over hoe je een boombox in of uit elkaar moest halen.

				Net zoals kameleons even groen worden als de bladeren waarop ze zitten, zo dossen welzijnswerkers voor jongeren zich vaak uit naar het voorbeeld van hun cliënten: spijkerkleding, paardenstaarten, sandalen of werkmansschoenen. In die camouflage-uitrusting kunnen ze gemakkelijk in het volkje opgaan.

				Dat gold niet voor Feeney. Met zijn schildpadbril en het dikke witte haar met de kaarsrechte scheiding kon de man zo in een bejaardenhuis terecht. Hij droeg een gebreid vest met kabelpatroon, een flanellen overhemd en een grijze polyester broek die tot onder zijn oksels was opgesjord.

				Bij het horen van onze voetstappen draaide hij zich om.

				‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’

				Ryan liet zijn penning zien.

				‘Rechercheur Andrew Ryan.’

				‘Patrick Feeney. Ik heb hier de leiding.’

				Feeney keek mij aan. Metallica deed hetzelfde. Ik verwachtte half en half dat ze alle vier met hoge krakende stemmetjes zouden losbarsten in Die Die My Darling.

				‘Tempe Brennan,’ stelde ik mezelf voor.

				Feeney knikte drie keer, meer in zichzelf dan naar ons. Achter hem keken de jongens ons afwisselend nieuwsgierig en vijandig aan.

				Aan de andere kant kwamen twee meisjes uit een deur. Ze hadden allebei bros blond haar en zagen eruit alsof ze veel te veel aardappels aten. De ene had een spijkerbroek aan en een sweatshirt van ubc, de andere droeg een bonte rok die laag op haar heupen hing. Gezien haar gewicht was dat een heel verkeerde keus.

				Feeney probeerde overeind te komen. Als een man reikte Metallica hem de hand om hem te helpen. Hij kwam met brede passen naar ons toe, zijn voeten ver uit elkaar alsof hij last had van aambeien.

				‘Waarmee kan ik u helpen, rechercheur?’

				‘We zijn op zoek naar een jonge vrouw. Ze heet Chantale Specter.’

				‘Zijn er problemen?’

				‘Is Chantale hier?’ vroeg Ryan.

				‘Hoezo?’

				‘Het is een simpele vraag, pater.’

				Feeney werd een beetje nijdig. Vanuit mijn ooghoek zag ik Bonterok verdwijnen. Even later ging de voordeur open en toen weer dicht.

				Ik glipte de keuken uit en liep snel naar de voorkamer. Door het raam zag ik dat alleen Mr.T en het Standbeeld nog op de trap stonden. Bonterok zei iets tegen hen. Na een kort gesprekje tikte Mr.T zijn peuk weg en liepen ze gedrieën in westelijke richting de DeMaisonneuve af. Ik wachtte even om wat veilige afstand te scheppen en ging toen achter hen aan.

				De Montreal Canadiens hadden echt pech gehad met hun allereerste thuishonk. Van 1909 tot 1919 had het hockeyteam zijn hoofdkwartier in de Westmount Arena op de kruising van St. Catherine en Atwater gehad. Toen die ijshockeybaan totaal afbrandde, keerden de Habs naar hun oorspronkelijke honk aan de oostkant van de stad terug. Na weer een brand werd in snel tempo de Mont-Royal Arena gebouwd, en de volgende vier jaar mepten de jongens daar tegen de puck. In 1929 werd het Forum gebouwd, recht tegenover het oude stadion. De bouw vergde maar honderdnegenenvijftig dagen en kostte 1,2 miljoen dollar. In hun openingswedstrijd klopten de Canadiens de Toronto St. Pats met zeven tegen een.

				Hockey is heilig in Canada. Door de jaren heen kreeg het Forum het aura van een geheiligd oord. Hoe meer Stanley Cups, hoe heiliger het werd. Maar dat veranderde. Het management had meer zitplaatsen nodig. De Habs hadden betere kleedkamers nodig.

				Op 11 maart 1966 speelde het team zijn laatste wedstrijd in het Forum. Vier dagen later kwamen vijftigduizend inwoners van Montreal opdagen voor de ‘verhuis’parade. Op 15 maart speelden de Habs hun openingswedstrijd in het nieuwe Molson Forum en versloegen de New York Rangers met vier tegen twee.

				Het kon wel eens de laatste wedstrijd zijn geweest die het zootje landverhuizers had gewonnen, dacht ik terwijl ik me over de DeMaisonneuve haastte.

				Het oude Forum had een tijdje verloren en verlaten leeggestaan, een doorn in het oog aan de westkant van de stad. In 1998 kocht Canderel Management het gebouw, haalde Pepsi als titelsponsor binnen en begon aan een omvangrijke facelift. Drie jaar later werd het gebouw heropend als het Centre de Divertissement du Forum Pepsi, waarmee de overgang van kijksport naar eten en entertainment werd aangeduid.

				Waar vroeger handelaars in zwarte kaartjes met plaatsen vlak bij de baan hadden geleurd, en makelaars en vrachtwagenchauffeurs met bier hadden geknoeid, nipten nu yuppen aan hun Smirnoff met ijs en bowlden op luidruchtige banen. Het Pepsi Forum Vermaakscentrum is voorzien van een gigantisch bioscoopscherm, exclusieve wijnwinkeltjes, restaurants, een indoor klimwand en een enorme foto ter ere van de goeie ouwe tijd.

				Mr.T, het Standbeeld en Bonterok sloegen linksaf de Rue Lambert-Closse op en gingen via de ingang aan St. Catherine het Forum in. Ik volgde hen op tien meter afstand.

				Met mijn ogen op het piekhaar van het Standbeeld achtervolgde ik het drietal tussen een handjevol bowlers en bioscoopbezoekers die in de hal rondhingen. Ik zag de piekharen in de lift naar de tweede verdieping stappen en in Jillian’s verdwijnen. Ik volgde.

				Tafels en nissen vulden de rechterhelft van het restaurant en een bar nam de linkerhelft in beslag. Er waren weinig eters, maar elke barkruk was bezet en een stuk of tien drinkers stonden in groepjes van twee en drie bij elkaar.

				Toen ik binnenkwam, was het trio uit de Clémence op weg naar een jonge vrouw aan het andere einde van de bar. Ze droeg een zwarte kanten bloes, een lange zwarte kralenketting en zwarte handschoenen zonder vingers. Door het lint dat het haar boven op haar hoofd bij elkaar hield, leek het alsof er een enorme zwarte vlinder op haar zat.

				Chantale Specter.

				Toen ze haar vrienden in het oog kreeg, begon ze te lachen, wees met haar duim naar een man links van haar en sloeg haar ogen ten hemel.

				Ik keek wie haar minachting had opgewekt.

				Het kon niet waar zijn.

				Wel dus.

				Ik pakte meteen mijn gsm.
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				Ryan kwam binnen de kortste keren.

				‘Wie is die halvegare met dat gel in zijn haar?’

				‘Een verslaggever uit Chicago. Ollie Nordstern.’

				‘Wat doet hij hier?’

				‘Een biertje drinken.’

				‘Wat doet hij in Montreal?’

				‘Vermoedelijk is hij op zoek naar mij. Nordstern is bezig met een artikel over mensen die zich voor de rechten van de mens inzetten. Ik heb met hem in Guatemala Stad gepraat, en vanaf dat moment achtervolgt hij me.’

				‘Achtervolgt hij jou?’

				Ryan staarde naar Chantale.

				‘Drupt er iets uit haar oog?’

				‘Vermoedelijk een tatoeëring.’

				‘Waarom heeft Nordstern belangstelling voor dat kind van Specter?’

				‘Misschien zit hij niet achter mij maar achter Chantale aan.’

				‘De onberekenbare dochter van de ambassadeur.’ Ryan knipte met zijn vingers. ‘Goed voor een Pulitzer.’

				We keken nu allebei naar Chantale. Ze was bij haar vrienden gaan staan, met haar rug naar Nordstern.

				‘Klaar?’

				‘Eropaf.’

				Mr.T zag er met zijn duimen in de broeklussen en zijn malende kiezen die een prop kauwgom te lijf gingen strijdbaar uit. Hij zag ons van drie meter afstand en volgde ons met zijn ogen als een slang die op een prooi uit was. De anderen bleven in hun gesprek verdiept. Nordstern bleef strak naar Chantale kijken.

				Ryan liep om hen heen, pakte van achteren Chantales mok en rook aan de inhoud.

				Ineens werden ze allemaal doodstil.

				‘We hebben allemaal toch wel een identiteitsbewijs, hè?’ Ryan schonk hun een vaderlijk lachje. Oom agent die op de kindertjes past.

				‘Rot op,’ zei Mr.T. In dit licht zag hij er ouder uit dan ik hem op de veranda had gegeven. Vermoedelijk begin twintig.

				‘Metalass?’ vroeg ik.

				Zijn blik kroop naar mij.

				‘Gehard staal. En jij?’ Hij sloeg even razendsnel met zijn vlakke hand op de bar. Chantale schrok ervan.

				‘Gebruik je die naam voor internet?’

				‘Mooie tieten.’

				‘Ik weet heus wel dat je dat heel vriendelijk bedoelt.’

				‘We moesten maar eens een keertje samen een cappuccino drinken.’ Mr.T krabde op zijn borst en zijn ene mondhoek trok in een sneer op.

				‘Prima,’ zei ik. ‘Zodra jij bezoek mag hebben, kan ik dat in het kader van vrijwilligerswerk doen.’

				Er werd zenuwachtig gegiecheld.

				‘Waarom lach je verdomme?’ zei Mr.T tegen Bonterok.

				Ryan glipte achter Mr.T en draaide zijn ene arm op zijn rug.

				‘Verdomme…’

				‘Laten we vooral niet onze manieren vergeten.’ Oom agent klonk ineens een stuk killer.

				‘Dit heet lastig worden gevallen door de politie, verdomme.’ In de hals van Mr.T begon een adertje te kloppen. Toen hij probeerde zich los te rukken, duwde Ryan zijn arm nog een stukje verder omhoog.

				Chantale wilde opstaan. Ik legde mijn handen op haar schouders en duwde haar weer op de barkruk. Van dichtbij kon ik zien dat de getatoeëerde tranen nep waren. De bovenste krulde aan de ene kant om.

				Nordstern bekeek het allemaal uitdrukkingsloos.

				‘Mijn collega heeft een legitieme vraag gesteld,’ zei Ryan in het oor van Mr.T. ‘We zijn je maar steeds Mr.T blijven noemen, maar dat vinden we nogal gênant. We voelen ons er oud door.’

				Geen reactie.

				Ryan gaf een rukje aan Mr.T’s arm.

				‘Dat is wreedheid van de politie, verdomme.’ Met opeengeklemde kaken.

				‘Je weet het aardig goed te verdragen.’

				Nordstern begon een servetje in steeds kleinere driehoekjes te vouwen.

				Nog een rukje.

				‘Metalass.’ Het klonk bijna jankend.

				Het stel naast Nordstern goot hun bier naar binnen.

				‘Ik geloof nooit dat jouw mamma Metalass op je geboortebewijs heeft laten zetten.’ Dat was Ryan weer.

				‘Ik geloof nooit dat jouw mamma kan lezen en schrijven.’

				Nog een rukje.

				‘Verdomme!’

				‘Ik begin mijn geduld te verliezen.’

				‘Neem een Prozac.’

				Ryan gaf een nog wat harder rukje.

				‘Leon Hochmeister. Blijf met je poten van me af.’

				Ryan liet Hochmeisters arm los.

				Hochmeister bukte zich, spuugde zijn kauwgom op de grond, liep met een ruk achteruit, rolde met zijn schouders en wreef zich over zijn spierballen.

				‘Je moet eens wat nieuwe bijvoeglijke naamwoorden leren, Leon. Misschien is een woordenboek op cd wel iets voor jou.’

				Hochmeister zette zijn boventanden in zijn onderlip, begon met v maar bedacht zich toen toch maar. Zijn ogen spoten vuur. Raspoetin met een indianenkapsel.

				Ryan wendde zich tot het Standbeeld.

				‘En wie ben jij?’

				‘Antoinette Gaudreau.’

				‘Heb ik het genoegen met Dirtdoggy, Bedhead, Sexychaton of Criperçant te spreken?’

				‘De Schreeuwer,’ zei Iverson die zijn hand in een spiraal omhoog liet gaan toen hij zichzelf voorstelde. ‘Cri perçant. Doordringende kreet.’

				‘Heel poëtisch.’

				Uit Iversons mond kwam een roze bubbel. Toen die klapte, ging hij weer met de Bazooka aan de slag om het nog eens te kunnen proberen. Ryan keek Gaudreau aan.

				‘Ik email niet zo vaak.’

				‘Maar als je het wel doet?’

				Gaudreau haalde haar schouders op. ‘Sexychaton.’

				‘Dank je, Katje.’

				Gaudreau was zo sexy als een baleinwalvis.

				‘Je kunt hier verdomme niet zomaar naar binnenstormen en mensen te lijf gaan.’ Hochmeister had weer iets van zijn zelfverzekerdheid terug.

				‘Kijk Leon, dat is nu precies wat ik wél kan doen. En weet je wat ik nog meer kan doen? Je magere kontje in de cel zetten wegens het helpen ontsnappen van een minderjarige. Wat denk je, zal jouw naam ergens opduiken en wat interessants te lezen geven?’

				Leon hield op met zijn arm te masseren. Hij keek naar Chantale en toen naar het plafond. Toen zijn kin weer zakte, glinsterden er zweetdruppels op de grens van zijn indianenkapsel en zijn voorhoofd.

				‘We weten niks van die ellende.’

				‘Wat voor ellende mag dat dan wel zijn, Leon?’

				‘Die ellende waar hij het over heeft.’

				Uit mijn ooghoek zag ik Nordstern verstijven.

				‘Wie bedoel je met “hij”, Leon?’

				Hochmeister knikte naar Nordstern.

				‘En Chantale ook niet.’ Hij wees met zijn duim naar Nordstern. ‘Die zakkenwasser is net zo gestoord als jij.’

				‘Hoezo?’

				‘Hij denkt dat Chantale iets te maken heeft met een grietje dat in Guatemala Stad het loodje heeft gelegd.’

				‘Leon!’ siste Chantale.

				‘Wel iets anders dan je verhaaltje over mensenrechten, hè?’ zei ik tegen Nordstern.

				Nordsterns ogen maakten zich van het servetje los en keken mij aan.

				‘Kan zijn.’

				‘Waar logeert u, meneer?’ vroeg Ryan.

				‘Alsjeblieft, zeg.’ Nordstern verfrommelde het servetje. ‘Laten we mijn tijd en de uwe niet verspillen. Mijn informatie en bronnen zijn strikt vertrouwelijk.’

				Nordstern smeet zijn servetje op de bar en keek mij aan.

				‘Tenzij we een voor beide partijen voordelige regeling kunnen treffen.’ Hij klonk net zo glibberig als een aal.

				‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’

				Hij keek me lange tijd aan voordat hij antwoord gaf.

				‘U hebt werkelijk geen flauw idee waar het echt om draait.’

				‘O nee?’

				‘U zit er zover naast dat u net zo goed op Ganymedes kon zitten.’ Nordstern stond op. ‘U zit niet eens in het juiste melkwegstelsel.’

				‘De laatste keer dat ik keek, bevond Ganymedes zich nog steeds in de melkweg.’

				‘Heel goed, mevrouw Brennan.’ De verslaggever dronk zijn glas leeg en zette het op de bar. ‘Maar ik heb het niet over astronomie.’

				‘Waar heb je het dan wel over?’

				‘Over moord.’

				‘Op wie?’

				Zijn wenkbrauwen gingen omhoog en hij liet zijn wijsvinger als een metronoom heen en weer gaan.

				‘Da’s geheim.’

				‘Waarom?’ vroeg ik.

				Opnieuw dat vingertje.

				‘Heel geheim.’

				Het drong tot me door dat Nordstern een beetje dronken was.

				‘Geheimen uit het graf.’

				Hij probeerde zijn grijns te bewaren maar die verdween van zijn gezicht alsof hij een eigen wil had.

				‘Ik zit in het St. Malo,’ zei hij tegen Ryan.

				En tegen mij: ‘Bel me maar als u het antwoord op een paar grote mysteries wilt weten.’

				Ik zag Nordstern naar de deur lopen. Halverwege draaide hij zich om en mimede Ganymedes. Toen raakte hij met twee vingers zijn voorhoofd aan en liep daarna naar buiten.

				‘Die hufter is knettergek,’ zei Hochmeister. ‘Als ik hem nog eens tegenkom, maak ik zijn gat zo groot als Cape Breton.’

				‘Ik zeg het maar één keer, Leon. Ga naar huis.’ Ryan stak stak een hand op. ‘Nee, ik wil het minder nauwkeurig aanduiden.’ Hij wees met zijn vinger naar Hochmeisters neus. ‘Ga weg. Verdwijn nu en ga met je vrienden een avondje naar herhalingen van Archie Bunker kijken. Als jullie hier blijven, gaan jullie een avond zonder schoenveters en riemen tegemoet.’

				Iverson en Gaudreau schoten van hun krukken alsof er veren in zaten. Hochmeister aarzelde een fractie van een seconde maar liep toen toch achter hen aan. Een alfamannetje in een opvanghuis voor bavianen. Toen ze weg waren, draaide Ryan zich om naar Chantale.

				‘Wat wilde Nordstern?’

				‘Heet die lulzo?’

				Chantale pakte haar biertje. Ryan pakte het van haar af en zette het weer neer.

				‘Ollie Nordstern,’ zei ik. ‘Hij is verslaggever bij de Chicago Tribune.’

				‘Echt waar?’

				Goeie vraag, dacht ik. Ik had Mateo op zijn woord geloofd en Nordstern nooit gevraagd zich te identificeren.

				‘Waar vroeg hij naar?’

				‘Naar mijn plannen met Sundance.’

				‘Ik geloof niet dat je beseft hoe ernstig de situatie is waarin jij verkeert, Chantal. Je bent in overtreding. De rechter kan je zo weer in de gevangenis gooien.’

				Chantale hield haar ogen op haar schoot gericht. Zwarte slierten haar vielen voor haar doodsbleke gezicht en verborgen het helemaal, behalve het puntje van haar neus.

				‘Ik hoor niets, Chantale.’

				‘Hij wilde dingen over die dode meisjes weten.’

				‘Die meisjes over wie ik het in de gevangenis heb gehad?’

				Ze knikte, waardoor de kanten vlinder op en neer wipte.

				Ik herinnerde me de vreemde vraag die Nordstern me op het hoofdkwartier van de fafg had gesteld.

				‘Tijdens het interview vroeg Nordstern me naar de Paraíso-zaak,’ zei ik tegen Ryan.

				‘Hoe wist hij van die zaak?’

				‘Geen idee.’

				Opnieuw kwamen we op hetzelfde idee: Vermoedde Nordstern dat er verband bestond tussen Specter en het Paraíso?

				Ik richtte me weer tot Chantale.

				‘Hoe heeft Nordstern je weten te vinden?’

				‘Hoe moet ik dat verdorie nou weten. Vermoedelijk heeft hij bij ons huis rondgehangen.’

				‘En is je toen naar Tim Hortons gevolgd?’

				‘Zo heb jij me toch ook gevonden?’

				‘Had je hem voor vanavond al eens gezien?’

				‘We hebben elkaar heimelijk onder de stadionbanken ontmoet.’

				‘Chantale?’

				‘Nee.’

				‘Wat vroeg hij nog meer?’

				Ze gaf geen antwoord.

				‘Chantale?’

				De dochter van de ambassadeur keek op en de woede veranderde haar gezicht in een kille, harde versie van het kleinemeisjesgezicht van de foto in de ambassade.

				‘Over mijn vader,’ zei ze met een bevende stem. ‘Mijn godverlaten beroemde en hersendode vader. Het ging niet over mij. Het gaat nooit over mij!’

				Chantale stak haar hand in een geborduurd tasje dat ze dwars over haar borst droeg, haalde er een zonnebril uit en zette die op. Op de beide glazen verscheen een vervormde versie van mijn gezicht. Twee lachspiegelversies van Tempe, allebei met een verbijsterde blik op het gezicht.

				Ryan wierp wat geld op de bar.

				‘Je moeder maakt zich zorgen. We praten morgen wel verder.’

				Chantale ging met ons mee het restaurant uit, de lift in en de hal door. Toen we de glazen deuren van de uitgang naar St. Catherine naderden, wist Ryan mijn blik te vangen. Hij wees naar de wijnwinkel van saq waar Ollie Nordstern vlak bij de ingang zogenaamd naar een selectie van Franse Chardonnay stond te kijken.

				‘Wat denk je?’ vroeg ik.

				‘Voor die knaap ligt beslist geen baantje bij de cia in het verschiet. Laten we maar kijken of hij achter ons aan komt.’

				Ryan en ik namen Chantale snel mee naar buiten en de hoek om. Ze sloeg een keer haar ogen ten hemel maar zei verder niets.

				Nordstern verscheen twintig seconden later op het trottoir, keek om zich heen en liep snel in westelijke richting. Bij Atwater veranderde hij van richting en liep terug.

				Ik zag hem bij Lambert-Close stoppen, naar links, naar de berg kijken, en naar rechts, naar Cabot Square. Ik bleef naar hem kijken en keek toen langs hem heen naar de overkant van de kruising. Op dat moment zag ik de man met het honkbalpetje. Hij liep naar Nordstern. Aan zijn broekband hing een .45 automaat.

				Wat daarna volgde waren negentig caleidoscopische seconden die drie eeuwigheden leken te duren.

				‘Ryan!’ Ik wees naar de gewapende man.

				Ryan trok zijn pistool. Ik duwde Chantale op haar knieën en ging op mijn hurken naast haar zitten.

				‘Politie!’ brulde Ryan. ‘Allemaal liggen!’

				De man naderde Nordstern tot op anderhalve meter, stak zijn arm uit en richtte zijn 9 millimeter Luger recht op Nordsterns borst.

				Ergens schreeuwde een vrouw.

				‘Pistool! Arme à feu!’ De woorden rolden over de St. Catherine als een ballon die bij een voetbalwedstrijd was losgelaten.

				Weer werd er geschreeuwd.

				Twee knallen verscheurden de lucht. Nordstern vloog naar achteren. Zijn overhemd werd donker op de plek waar een paar rode bloempatronen waren verschenen.

				Er bevonden zich misschien een stuk of vijftien mensen op straat. De meesten hadden zich op hun knieën laten vallen. Anderen probeerden naar het Forum te ontkomen. Een man greep een kind beet en wikkelde zich als een gordeldier om haar heen. Haar gedempte gehuil maakte het pandemonium nog erger.

				Auto’s stopten langs de kant. Anderen gaven gas. De kruising raakte leeg.

				De schutter bleef met gespreide benen en licht gebogen knieën staan en zwaaide zijn Luger met brede bogen van links naar rechts en weer terug. Hij was zo’n vijf meter bij mij vandaan. Ik kon zijn adem horen en zijn ogen onder de marineblauwe klep zien.

				Ryan zat op zijn hurken achter een taxi die op Lambert-Close stond geparkeerd en hield zijn wapen met twee handen op de schutter gericht.

				Ik had niet eens gezien dat hij bij me weg was gegaan.

				‘Arrêtez! Freeze!’

				De zwarte loop zwaaide om en richtte zich op Ryans hoofd. De vinger van de schutter tikte tegen de haan. Ik hield mijn adem in. Ryan had niet geschoten uit angst een onschuldige omstander te verwonden. De schutter zou er waarschijnlijk geen rekening mee houden.

				‘Laat je wapen vallen! Mettez votre arme par terre!’ riep Ryan.

				Op het gezicht van de schutter viel niets af te lezen.

				Een blok verder toeterde een auto. Boven me ging het verkeerslicht van groen naar geel.

				Ryan herhaalde zijn bevel.

				Van geel naar rood.

				In de verte klonk een sirene. En een tweede. En een derde.

				De schutter verstrakte. Hij ging twee stappen naar achteren en boog zich naar een vrouw die op het trottoir lag. Zijn wapen bleef onveranderd op Ryans gezicht gericht. De vrouw legde haar hoofd op het trottoir en sloeg er haar beide armen omheen.

				‘Maak me niet dood. Ik heb een baby.’ De stem van de vrouw klonk gek van angst.

				De schutter greep haar bij haar jack en sleepte haar over het beton.

				Ryan vuurde.

				Het lichaam van de schutter schokte. Hij liet de vrouw vallen en greep naar zijn rechter schouder. Er stroomde bloed over zijn overhemd.

				Hij ging rechtop staan, hief de Luger en schoot vier keer. De kogels sloegen in de muur boven ons. Stukjes steen regenden op ons neer.

				‘O god. O nee,’ zei Chantale met hoge, bibberende stem.

				Ryan vuurde nog eens.

				De vrouw krijste toen de schutter dwars over haar heen viel. Ik hoorde een schedel op het trottoir slaan. De Luger gleed weg en viel vervolgens van het trottoir. De vrouw krabbelde overeind.

				Ze snikte. De baby huilde. Verder was het doodstil. Niemand zei iets. Niemand bewoog zich.

				De sirenes kwamen dichterbij en vormden samen een krijsend koor. Uit alle richtingen kwamen patrouillewagens met zwaailichten, gillende banden en knetterende radio’s aangereden.

				Ryan stond op, zijn pistool op de hemel gericht. Ik zag hem zijn penning pakken.

				Naast me hoorde ik Chantale een paar keer diep en onregelmatig ademhalen. Ik keek naar haar. Haar kin beefde en beide wangen waren nat. Ik stak mijn hand uit en streek haar over het haar.

				‘Het is voorbij.’ Mijn stem leek niet op die van mezelf. ‘Je bent veilig.’

				Chantale keek op. Er zaten nog maar twee tatoeëringen op haar gezicht.

				‘Is dat zo?’

				Ik sloeg mijn armen om haar heen. Ze liet zich tegen me aan zakken en begon geluidloos te huilen.
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				Net als op de ochtend na de aanval in Sololá werd ik ook dit keer wakker met een onbestemd voorgevoel van dreigend onheil. Ik herleefde nog eens het exploderen van Nordsterns borstkas. Hoorde opnieuw de knal uit Ryans pistool. Zag weer het slappe lichaam van de schutter en zijn bloed op het trottoir stromen. Officieel had ik er niets over gehoord, maar ik was ervan overtuigd dat beide mannen dood waren.

				Ik wreef met mijn handen over mijn gezicht, deed mijn ogen weer dicht en trok de deken over mijn hoofd. Zou er dan nooit een einde aan het moorden komen?

				In gedachten zag ik Chantales gezicht weer voor me, met de tranen die over haar wangen stroomden en haar lichaam stijf van ontzetting. Er gleed een rilling over mijn rug toen ik bedacht hoe weinig het had gescheeld of wij waren ook verwond of vermoord. Hoe had ik dat ooit aan haar moeder moeten vertellen.

				Ik stelde me voor hoe ontzet Katy zou zijn als iemand haar was komen vertellen dat ik dood was. Goddank hoefde dat nu niet.

				Ik herinnerde me Nordstern in Guatemala Stad, en in de bar van Jillians, een paar minuten voor zijn dood. Ik voelde een golf van wroeging over me heen komen. Ik had de man niet gemogen en was niet aardig tegen hem geweest. Maar ik had hem nooit dood gewenst.

				Dood.

				Jezus! Wat had Nordstern ontdekt? Wat was er zo belangrijk dat hij in de straten van Montreal moest worden neergeknald?

				Mijn gedachten gingen weer terug naar Chantale. Wat voor invloed zou het gebeurde op haar hebben? Het kon een verwarde adolescent alle kanten op sturen. Berouw? Vlucht? Ontsnapping door middel van drugs?

				Hoewel ze zich hard voordeed, had ik het vermoeden dat Chantale vanbinnen net zo fragiel was als de vleugel van een vlinder. Ik nam me heilig voor dat ik haar zou bijstaan, of dat nu op prijs zou worden gesteld of niet, sloeg de dekens van me af en liep naar de douche.

				De zomer die zich zo onverwacht had gemeld, was er in de nacht vandoor gegaan. Ik kwam uit de garage in een gestage druilregen en een temperatuur van amper tien graden. C’est la vie Québécoise. Zo is het leven in Quebec.

				De stafvergadering die ochtend duurde godzijdank maar kort, en leverde geen nieuwe casussen op. De volgende paar uren besteedde ik aan het in stukken snijden van een vlakgom tot de vereiste lengte en die vast te lijmen aan Susanna’s duplicaat van de Paraíso-schedel. Afgezien van wat glimmende plekjes en de zichtbare laagjes leek het precies op het origineel.

				Tegen tienen zat ik achter een beeldscherm op Imagerie, de afdeling voor fotografie en computernabootsing. Lucien, onze grafische goeroe, zette net het Paraíso-model voor een videocamera toen Ryan binnenkwam.

				‘Wat steekt er allemaal uit die schedel?’

				‘Markeringen voor de dikte van het weefsel.’

				‘Natuurlijk.’

				‘Elke markering geeft aan hoeveel vlees er op een bepaald punt op het gezicht of de schedel zat,’ liet Lucien zich horen. ‘Mevrouw Brennan heeft ze op het standaard mongoloïde gezicht van een vrouw afgestemd. Dat klopt toch?’

				Ik knikte.

				‘We hebben bergen van dit soort gezichtsreproducties gedaan.’ Hij richtte een lamp. ‘Hoewel dit de eerste keer is dat we het met een plastic schedel doen.’

				Bergen?

				‘Mag ik raden? De camera neemt het beeld op, stuurt het naar de PC, en jij trekt de lijnen tussen de puntjes.’

				Ryan slaagde er altijd in gecompliceerde dingen kinderlijk eenvoudig te doen overkomen.

				‘Er zit wel wat meer aan vast, maar inderdaad, wanneer ik eenmaal met behulp van de markeringspunten de gezichtsomtrek heb kunnen creëren, ga ik naar de in de databank van het programma opgeslagen gezichten, kies er de best gelijkende uit en leg die eroverheen.’

				‘Heb je deze techniek ook toegepast op een van de lijken van de Inner Life Empowerment?’

				Ryan verwees naar een zaak waarin hij en ik verscheidene jaren geleden hadden samengewerkt. Een aantal studenten van McGill was overgehaald zich bij een vage sekte te voegen van een gek die zichzelf onsterfelijk achtte. Toen er in South Carolina, vlak bij de commune van de sekte, een lijk werd gevonden in een ondiep graf, hadden Lucien en ik een schets gemaakt aan de hand waarvan werd vastgesteld dat de overblijfselen die van een vermiste studente waren.

				‘Ja. Hoe zit het met Chantale?’

				‘De rechter heeft haar nog een kans gegeven om thuis onder bewaking te worden gesteld.’

				De vorige avond had ik Chantale naar huis gebracht. Ryan was achtergebleven om de schietpartij uit te leggen. Vanochtend had hij gecontroleerd of ze nog steeds thuis was.

				‘Denk je dat mamma haar nu beter in de gaten zal houden?’ vroeg ik.

				‘Ik heb zo’n vermoeden dat Manuel Noriega meer vrijheid geniet dan waarop Chantale in de nabije toekomst mag hopen.’

				‘Ze gedroeg zich gisteravond behoorlijk ingetogen,’ zei ik.

				‘Die houding van rot-op-en-laat-me-met-rust is aardig afgezwakt.’

				‘Hoe gaat het met jou?’ vroeg ik omdat ik zag hoe gespannen zijn gezicht stond.

				In Montreal is een intern onderzoek vereist na elke schietpartij waarbij een politieagent is betrokken. Om onpartijdigheid te garanderen onderzoekt de afdeling moordzaken van de cum schietpartijen van agenten van het sq, en leidt het sq het onderzoek wanneer zich dergelijke incidenten bij de cum voordoen. Toen ik met Chantale vertrok had ik gezien dat Ryan zijn wapen aan een agent van de cum overhandigde.

				Ryan haalde zijn schouders op. ‘Twee doden. Een ervan op mijn conto.’

				‘Het was een terecht schot, Ryan. Dat weten zij ook wel.’

				‘Ik heb de St. Catherine in de O.K. Corral veranderd.’

				‘Die kerel heeft Nordstern doodgeschoten en stond op het punt iemand te gijzelen.’

				‘Ben jij al opgeroepen?’

				‘Nog niet.’

				‘Iets om naar uit te kijken.’

				‘Ik zal hun precies vertellen wat er is gebeurd. Weten jullie al wie de schutter was?’

				‘Carlos Vicente. Hij was in het bezit van een Guatemalteeks paspoort.

				‘Had die kluns bij een moordaanslag zijn paspoort op zak?’

				Ryan schudde het hoofd. ‘Een sleutel van de Days Inn op Guy. We hebben zijn kamer doorzocht en vonden het paspoort in een reistas.’

				‘Klinkt niet erg professioneel.’

				‘We hebben ook tweeduizend Amerikaanse dollars gevonden en een vliegticket naar Phoenix.’

				‘En verder?’

				‘Vuile onderbroeken.’

				Ik wierp hem een blik toe.

				‘Ik heb met Galiano gebeld. Hij heeft Vicentes naam door de molen gehaald maar er kwam niets boven. Hij zal wat dieper gaan graven.’

				‘En hoe zit het met Nordstern?’

				‘De Pulitzer prijs lijkt niet meer haalbaar.’

				Ik wierp hem weer een blik toe.

				‘Ik ben nu op weg naar het hotel St. Malo. Aangezien Nordstern jouw pakkie-an was, dacht ik dat je wel mee zou willen.’

				‘Ik moet dit gezicht afmaken.’

				‘Dat kan ik ook wel, mevrouw Brennan.’ Lucien klonk als een knul die tweede keus was bij een voetbalteam van de middelbare school.

				Ik zal wel sceptisch hebben gekeken.

				‘Geef me een kans.’ Alsjeblieft, coach, laat me meedoen.

				Waarom ook niet. Als Luciens schets er niet goed uitzag, kon ik het altijd nog overdoen.

				‘Oké. Een volledig aangezicht. Leg niet te veel nadruk op de gelaatstrekken. Zorg ervoor dat ze bij de botstructuur passen.’

				‘Allons-y,’ zei Ryan.

				‘Allons-y.’ Laten we gaan.

				Het St. Malo was een klein hotel op Du Fort, ongeveer zes blokken ten oosten van het Pepsi Forum.

				De eigenaar was een lange, broodmagere man met een lui linkeroog en een huidskleur van thee van een dag oud. Hij was verre van enthousiast over ons bezoek, maar Ryans penning zorgde dat hij juist handelde.

				Nordsterns kamer had het formaat van een cel, en de sfeer was nagenoeg identiek. Schoon, functioneel, zonder frutsels. Ik kon in één oogopslag de hele kamer overzien.

				Een ijzeren bed. Een gehavende kleerkast. Een gehavende commode. Een gehavend nachtkastje. Gideon-bijbel. Niets persoonlijks te bespeuren. Evenmin in de laden van de kleerkast.

				De badkamer leek wat meer bewoond. Tandenborstel. Kam. Wegwerpscheermes. Gilette Cool Wave voor de gevoelige huid. Dippity Do sportgek Hotelzeepje.

				‘Geen shampoo,’ merkte ik op toen Ryan het douchegordijn met zijn pen open schoof.

				‘Wie heeft nu shampoo nodig als je Dippity Do hebt?’

				We liepen terug naar de slaapkamer.’

				‘Die vent reisde met weinig bagage,’ zei Ryan terwijl hij een hockeytas onder het bed vandaan trok.

				‘Maar wel handig. Hij wist precies hoe hij tussen de inboorlingen kon verdwijnen.’

				‘Het is een sporttas.’

				‘Het is een hockeytas.’

				‘De nhl heeft vierentwintig franchisewinkels ten zuiden van de grens.’

				‘Hockey heeft het Amerikaanse gevoel voor mode niet aangetast.’

				‘Jullie hebben boter op je hoofd.’

				‘Ga je die tas nog openmaken?’

				Ik keek toe terwijl Ryan er wat overhemden en een kaki broek uit haalde.

				‘Een boxershorttype.’

				Hij haalde de onderbroeken er met duim en wijsvinger uit, stak toen zijn hand in de tas en diepte een paspoort op.

				‘Amerikaans.’

				‘Laten we maar eens kijken.’

				Ryan sloeg het open en gaf het toen aan mij.

				Nordsterns haar had geen beste dag gehad toen de foto was genomen. En hij zag er ook niet uit alsof hij veel had geslapen. Hij zag bleek en de huid onder zijn ogen zag er zwart en gezwollen uit.

				Opnieuw voelde ik een vleugje wroeging. Hoewel ik Nordstern niet had gemogen, zou ik hem nooit zo’n einde hebben toegewenst. Ik keek naar zijn bezittingen: bewijs van een leven met hindernissen. Ik vroeg me af of Nordstern een vrouw of vriendin had. Kinderen. Wie zou hen van zijn dood op de hoogte stellen?

				‘Hij moet voor de opkomst van Dippity Do een paspoort hebben aangevraagd,’ zei Ryan.

				‘Die is pas vorig jaar op de markt gekomen.’ Ik las verder. ‘Nordstern is op 17 juli 1966 in Chicago geboren. Jezus, ik dacht dat hij in de twintig was.’

				‘Dat komt door de gel. Scheelt jaren.’

				‘Hou nu eens op over die haargel.’

				Ryan nam Nordsterns dood echt niet luchtig op. Hij gebruikte politiehumor om de spanning te doorbreken. Ik deed hetzelfde. Maar zijn spottende opmerkingen begonnen me te ergeren.

				Ryan haalde vier boeken uit de tas. Allemaal bekende. Guatemala: Hoe je met moord weg kunt komen; De Bloedbaden in Rabinal; Staatsgeweld in Guatemala: 1960 – 1999; Guatemala: Nooit meer.

				‘Nordstern was misschien toch bezig met een onderzoek naar de mensenrechten,’ zei ik.

				Ryan deed een ritszakje open.

				‘Hallo daar!’

				Hij viste er een vliegticket, een sleutel en een ringband notitieboekje uit. Ik wachtte af terwijl hij het ticket bekeek.

				‘Hij is afgelopen donderdag met American Airlines naar Montreal gevlogen.’

				‘De 12.57, via Miami?’

				‘Jawel.’

				‘Dezelfde vlucht die mevrouw Specter en ik hebben genomen.’

				‘Heb je hem niet gezien?’

				‘We zaten vooraan, stapten als laatsten in en als eersten uit en hebben bij het overstappen de tijd in de vip-lounge doorgebracht.’

				‘Misschien was Nordstern inderdaad bezig jou te volgen.’

				‘Of de vrouw van de ambassadeur, dat zou ook kunnen.’

				‘Da’s waar.’

				‘Een retourtje?’

				Ryan knikte. ‘Een open datum voor de terugreis.’

				Terwijl Ryan de sleutel bekeek staarde ik naar Nordsterns eigendommen. De man had kennelijk verwacht in het St. Malo terug te komen. Had hij zich gerealiseerd dat hij gevaar liep? Had hij rekening gehouden met de mogelijkheid van een plotselinge dood?

				Ryan stak de sleutel omhoog. Een plastic kaartje maakte ons duidelijk dat die het eigendom was van het Hotel Todos Santos aan de Calle 12 in wijk 1.

				‘Dus Nordstern was van plan naar Guatemala terug te gaan,’ zei ik.

				Toen Ryan de ringband opensloeg, viel er een vierkante witte envelop op de grond. Aan het geluid te horen wist ik wat erin zat.

				Ik pakte de envelop op en liet er een cd uit glijden. Er stonden vijf letters op het eigengemaakte labeltje: scell.

				‘Wat is scell nou weer?’ vroeg Ryan.

				‘Punk?’ Ik vond het nog steeds erg dat ik daar niets van afwist.

				‘Junk?’

				‘Een code in het Spaans?’ Toen ik het hardop zei, klonk het helemaal verkeerd.

				‘Skelet?’ opperde Ryan.

				‘Met een “c”?’

				‘Misschien kon die vent niet spellen.’

				‘Hij was journalist.’

				‘Cellphone?’

				‘En die “s” dan?’

				We zeiden het tegelijk.

				‘Specter.’

				‘Jezus, denk je dat Nordstern de gsm van het kind heeft afgeluisterd?’

				Ik herinnerde me ineens Chantales moeder toen ze migraine had.

				‘Heb je gehoord wat mevrouw Specter over de spelletjes van haar man zei?’

				‘Denk je dat manlief een ritsprobleem heeft?’

				‘Misschien interesseerde Nordstern zich helemaal niet voor Chantale.’

				‘Maar gebruikte hij haar om een grotere vis aan de haak te slaan?’

				‘Misschien bedoelde Nordstern dat wel toen hij zei dat ik er finaal naast zat.’

				‘Een ambassadeur op het liefdespad is niet echt groot nieuws.’

				‘Nee, dat is waar,’ moest ik toegeven.

				‘Het lijkt me niet iets waar je een lintje mee verdient.’

				‘En dat haar van de kat van de ambassadeur dat in de spijkerbroek van een slachtoffer van moord is gevonden?’

				‘Een visje van minstens twintig kilo.’

				‘Potverdikke.’

				‘Wat?’

				‘Er schoot me ineens iets te binnen.’

				Ryan gebaarde ongeduldig ‘schiet op’.

				‘Ik heb je verteld dat twee leden van ons team op weg naar Chupan Ya werden neergeschoten.’

				‘Ja.’

				‘Carlos was dood, maar Molly heeft het overleefd.’

				‘Hoe gaat het met haar?’

				‘De artsen rekenen op een volledig herstel. Ze is terug naar Minnesota, maar voordat ik uit Guatemala vertrok, hebben Mateo en ik haar in het ziekenhuis van Sololá opgezocht. Ze wist zich maar vaag iets te herinneren, maar ze herinnerde zich wel dat hun aanvallers het over een inspecteur hadden gehad. Mateo en ik hadden zo’n vermoeden dat ze het over Specter hadden gehad.’

				‘Allemachtig.’

				Ik stopte de cd weer in het envelopje.

				Toen ik opkeek, waren Ryans ogen op mij gericht. Er lag geen lachje in.

				‘Wat?’ vroeg ik.

				‘Waarom volgt een verslaggever uit Chicago in verband met een verhaal over Guatemala een paar mensen naar Montreal? Denk daar eens over na.’

				Dat had ik al gedaan.

				‘Nordstern was iets zo belangrijks op het spoor dat hij er in een vreemd land voor werd vermoord.’

				Dat had ik zelf ook al bedacht.

				‘Hou je ogen open, Brennan. Die lui waren bereid om Nordstern om zeep te helpen. Ze zijn meedogenloos. En dat was echt niet het laatste.’

				Ik kreeg kippenvel op mijn armen, maar dat verdween vrijwel meteen. Ryan glimlachte en schakelde weer over op Agent Achteloos.

				‘Ik zal Galiano vandaag nog over de Todos Santos inlichten,’ zei hij.

				‘Mag ik ook voorstellen dat je Specter eens in de kladden grijpt terwijl ik mijn gezicht ga afmaken? Daarna spelen we de cd af en lezen Nordsterns aantekenboekje door om een beetje inzicht te krijgen in wat hij aan het doen was.’

				Ryan lachte nog breder.

				‘Verdomme, die geruchten klopten dus.’

				‘Wat voor geruchten?’ vroeg ik.

				‘Jij bent de hersens van de operatie.’

				Ik wist de neiging te weerstaan hem een trap tegen zijn enkel te geven.

				De oproep kwam terwijl ik mijn paraplu nog stond uit te schudden. De stem aan de andere kant was wel de laatste die ik wilde horen. Ik nodigde de eigenaar van de stem uit naar mijn kantoor te komen en deed dat met hetzelfde enthousiasme dat ik normaal gesproken alleen voor de belastingdienst, leden van de Klan en islamitische fundamentalisten reserveer.

				Hoofdinspecteur Luc Claudel was er met een paar minuten, met een starre rug en met zijn gebruikelijke minachting. Ik stond op, maar bleef achter mijn bureau staan.

				‘Bonjour, monsieur Claudel. Comment ça va?’

				Ik verwachtte niet dat hij me zou groeten, en werd daarin niet teleurgesteld.

				‘Ik moet een paar vragen stellen.’

				Claudel zag me als een betreurenswaardige noodzaak, een status die ik met grote tegenzin had gekregen na mijn aandeel in de succesvolle oplossing van een aantal moordzaken van de cum. Claude gedroeg zich tegenover mij altijd koel, gereserveerd en als een onbuigzame francofiel. Het feit dat hij Engels sprak verbaasde me dan ook.

				‘Gaat u zitten,’ zei ik.

				Claudel ging zitten.

				Ik volgde zijn voorbeeld.

				Claudel legde een taperecorder op mijn bureau.

				‘Dit gesprek zal worden opgenomen.’

				Natuurlijk heb ik er geen bezwaar tegen, arrogante lul met je havikenkop.

				‘Prima,’ zei ik.

				Claudel zette de recorder aan, sprak tijd en datum in en vermeldde wie er bij het interview aanwezig waren.

				‘Ik sta aan het hoofd van het onderzoek naar de schietpartij van gisteravond.’

				Hiep hiep hoera. Ik hield mijn mond.

				‘U was daarbij aanwezig?’

				‘Ja.’

				‘Had u een onbelemmerd uitzicht op wat daar plaatsvond?’

				‘Dat klopt.’

				‘Was u ook in staat om te horen wat er tussen inspecteur Andrew Ryan en zijn doelwit werd gezegd?’

				Doelwit?

				‘Dat klopt.’

				Claudel hield zijn ogen op een punt halverwege ons beiden gericht.

				‘Was de man gewapend?’

				‘Hij had een negen millimeter Luger in de hand.’

				‘Gaf de man aanwijzingen dat hij van plan was met zijn vuurwapen te schieten?’

				‘Die hufter had net Nordstern neergeschoten en richtte toen zijn wapen op Ryan.’

				‘Loop alstublieft niet op de vragen vooruit.’

				De luchtruimte tussen mijn kiezen verminderde tot nul komma niks.

				‘Heeft inspecteur Ryan na het neerschieten van Nordstern de schutter opdracht gegeven zijn wapen te laten vallen?’

				‘Meerdere malen.’

				‘Gaf de schutter daaraan gehoor?’

				‘Hij greep een vrouw die ineengedoken op het trottoir lag. Ze vroeg hem haar te ontzien omdat ze ouderlijke verplichtingen had, maar volgens mij werd er aan dat verzoek geen gehoor gegeven.’

				Claudels wenkbrauwen vormden een v boven zijn ogen.

				‘Mevrouw Brennan, ik moet u nogmaals vragen mij toe te staan dit op mijn eigen wijze af te handelen.’

				Rustig blijven.

				‘Deed de schutter een poging tot gijzelneming?’

				‘Ja.’

				‘Liep naar uw mening de gegijzelde onmiddellijk gevaar?’

				‘Als Ryan niets had ondernomen, zou haar levensduur tot ongeveer drie minuten zijn teruggebracht.’

				‘Heeft de schutter teruggeschoten toen inspecteur Ryan zijn wapen afvuurde?’

				‘Het scheelde niet veel of hij had het Forum met mijn hersenschors ondergespoten.’

				Claudels lippen werden tot een harde smalle streep samengeperst. Hij haalde adem en blies die door harde, samengeknepen neusgaten uit.

				‘Waarom was u in het Forum, mevrouw Brennan?’

				‘Ik was op zoek naar de dochter van vrienden.’

				‘Was u daar uit hoofde van uw beroep?’

				‘Nee.’

				‘Waarom was inspecteur Ryan in het Forum?’

				Waar was hij mee bezig? Ryan had ongetwijfeld die vragen zelf al beantwoord.

				‘Hij had een afspraak met mij.’

				Eindelijk richtten de haviksogen zich op de mijne.

				‘Was rechercheur Ryan daar uit hoofde van zijn functie?’

				‘Hij kwam de verbouwing controleren.’

				Claudel en ik beloerden elkaar als een stelletje wedstrijdworstelaars.

				‘Handelde Andrew Ryan volgens u correct door Carlos Vicente neer te schieten?’

				‘Uit de kunst.’

				Claudel stond op.

				‘Dank u.’

				‘Dat was het?’

				‘Voorlopig wel.’

				Claudel zette de recorder uit en stak hem in zijn zak.

				‘Bonjour, madame.’

				Zoals gewoonlijk was ik na het vertrek van Claudel zo kwaad dat ik even bang was een embolie te krijgen. Om weer wat tot bedaren te komen liep ik naar de hal, kocht een Diet Coke en liep terug naar mijn kantoor. Ik legde mijn voeten op de vensterbank, dronk de frisdrank en at er een tonijnsandwich en een paar chocoladekoekjes bij die ik van thuis had meegebracht.

				Twaalf verdiepingen lager dreef een aak de mistige St. Lawrence af. Miniatuurvrachtwagens deden water opspatten aan de zijkanten van de Jacques Cartier Bridge. Auto’s gleden over het glimmende asfalt waarbij hun banden het regenwater deden opstuiven. Voetgangers snelden met gebogen hoofd voorbij. Paraplu’s vormden kleurige vlekken in een drijfnatte wereld.

				Mijn dochter en ik keken me van een strand aan de kust van Carolina lachend aan. Een andere plek. Een andere tijd. Een blij moment.

				Bij het laatste koekje had ik mezelf ervan overtuigd dat de korte ondervraging van Claudel een goed teken was. Als ze zich zorgen hadden gemaakt over Ryans handelwijze, zou de ondervraging veel langer hebben geduurd.

				Absoluut.

				Kort is goed.

				Ik keek op mijn horloge. Een uur twintig. Tijd om te kijken wat Lucien ervan had gemaakt.

				Ik gooide de verpakkingen met een boog in de prullenbak, wist twee keer doel te treffen en liep daarna naar de Imagerie.

				Lucien was aan het lunchen, maar zijn compositietekening staarde me vanaf het beeldscherm aan.

				Eén blik en mijn pas hervonden zelfvertrouwen verbrijzelde als een voorruit in een film van Schwarzenegger.
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				Patricia Eduardo glimlachte niet. Ze fronste ook niet, en keek evenmin verbaasd. Op het ene beeld hing het lange zwart haar sluik om haar gezicht. Op een ander bestond het haar uit dikke, springerige krulletjes. Op het derde beeld was het kort geknipt.

				Ik haalde nauwelijks adem terwijl ik de diverse variaties doornam die Lucien had gecreëerd. Bril op, bril af. Rechte wenkbrauwen, gebogen wenkbrauwen. Vlezige lippen, dunne lippen. Zware oogleden, nauwelijks oogleden. Hoewel de oppervlakkige details wisselden, bleef de anatomie van het gezicht hetzelfde.

				Ik keerde net terug naar het tweede beeld met de lange haren toen Lucien de afdeling op kwam.

				‘Wat denkt u?’ Hij zette een flesje tafelwater op de werkbank naast me.

				‘Kun je er een pony aan toevoegen?’

				‘Tuurlijk.’

				Ik duwde mijn stoel naar links. Lucien gleed op zijn plaats en ging met de toetsen aan de slag.

				Pony. Hij voegde de beelden samen.

				‘En een pet?’

				‘Wat voor een?’

				‘Een cap.’

				Hij ging op zoek in zijn database.

				‘Nee.’

				‘Iets met een klep.’

				Hij vond er een, maakte hem op maat en plakte hem erin.

				Ik haalde me de fotootjes van Patricia Eduardo voor de geest, en herinnerde me de vastberadenheid in de ernstige donkere ogen waarmee ze naast haar paard stond.

				Het gezicht waar ik naar keek zag er uitdrukkingsloos uit, het geprogrammeerde resultaat van pixels en bits. Maar dat deed er niet toe. Het was het gezicht van het meisje met de Appaloosa.

				Er kwamen andere herinneringen boven. Een tank met rioolwater en menselijke uitwerpselen. Een schedel waarvan uit elke opening gore troep sijpelde. Nietige botjes die in een rottende mouw waren blijven steken. Zou het waar zijn? Kon deze negentienjarige ziekenverzorgster die dol op paarden was en een avondje uit was geweest in de Zona Viva, op die afschuwelijke laatste rustplaats terecht zijn gekomen?

				Ik staarde naar Patricia Eduardo. Ik zag katjes. Ik zag Claudia de la Alda. Ik zag Chupan Ya.

				Zo’n rotzak. Zo’n verdomde moordlustige rotzak.

				‘Wat vindt u ervan?’

				Luciens stem bracht me weer terug in de werkelijkheid.

				‘Het is goed.’ Ik dwong mezelf rustig te klinken. ‘Veel beter dan ik had kunnen doen.’

				‘Echt waar?’

				‘Echt waar.’

				Dat was ook zo. Als ik zo’n treffende gelijkenis tot stand had gebracht, zou ik er vraagtekens bij hebben geplaatst. Lucien had nooit van Patricia Eduardo gehoord en haar ook nooit gezien.

				‘Wil je er alsjeblieft een aantal kopieën van maken?’

				‘Ik breng ze wel naar uw kantoor.’

				‘Bedankt.’

				‘Rechercheur Galiano.’

				‘Met Tempe.’

				‘Ay, buenos dias. Blij dat je me nog te pakken kreeg. Hernández en ik wilden juist weggaan.’

				‘Het was Patricia Eduardo in de septic tank.’

				‘Geen twijfel aan?’

				‘Nee.’

				‘Het gezicht?’

				‘Als twee druppels water.’

				Stilte.

				‘Dat was een beetje ongelukkig geformuleerd,’ zei ik. ‘Maar goed, onze grafische deskundige heeft het zonder voorbeeld samengesteld. Patricia’s moeder zou het niet van haar schoolfoto kunnen onderscheiden.

				‘Dios mío.’

				‘Ik zal je een kopie faxen.’

				Vanuit Guatemala golfde lege lucht noordwaarts. Toen zei Galiano: ‘We zijn nog steeds Miguel Gutiérrez aan het ondervragen.’

				‘De tuinman van de familie De la Alda.’

				‘Cerote.’ Rotvent.

				‘Bedoel je dat hij met kop en schouders boven zijn mannenbroeders uitsteekt? Wat had hij te vertellen?’

				‘Hij was bezeten van Claudia en begon haar te stalken. Heeft nachtenlang in zijn auto voor haar slaapkamerraam gestaan. Het hele verhaal kan zo in Readers’ Digest.’

				‘O wat heerlijk. Een gluurder.’

				‘Uiteindelijk waagde Gutiérrez zijn kans. Hij beweert dat het slachtoffer ontvankelijk was.’

				‘Ze was vermoedelijk te jong om te weten hoe ze nee kon zeggen zonder zijn gevoelens te kwetsen.’

				‘Op veertien juli reed hij naar het museum en bood aan haar naar huis te rijden. Claudia stemde toe. Onderweg vroeg hij haar hem iets over de ruïnes van Kaminaljuju uit te leggen. Ze vond het best. Zodra ze waren aangekomen stopte hij op het achterweggetje en besprong haar. Claudia verzette zich en toen liepen de zaken uit de hand. Nadat hij haar had gewurgd, rolde hij haar in de barranca. De rest is bekend.’

				‘Heeft Gutiérrez Señora De la Alda gebeld?’

				‘Ja. Hij kreeg midden in de nacht bezoek van een hemelse gast.’

				‘Een engel?’

				‘Ariel in eigen persoon. Die vertelde Gutiérrez dat hij er een knoeiboel van had gemaakt en opperde een rozenkrans en een bekentenis.’

				‘Jezus.’

				‘Ik geloof niet dat de grote baas erbij betrokken was.’

				‘Heb je iets kunnen vinden dat Gutiérrez met Patricia Eduardo in verband brengt?’

				‘Nada.’

				‘Of met het Paraíso?’

				‘Nog niet. We gaan die kant nu extra bekijken.’

				Ik dacht even na.

				‘Het haar vormt een schakel tussen Patricia en de kat van de Specters.’

				‘Daar zijn we ook mee bezig.’

				‘Ryan probeert wat meer over de ambassadeur aan de weet te komen.’

				‘Dat heb ik hem gevraagd, maar ik verwacht er niet veel van.’

				‘Een diplomatieke barricade?’

				‘Alsof je probeert bij de cia binnen te dringen.’

				Na een korte stilte zei Galiano: ‘Ryan houdt ons op de hoogte wat betreft Nordstern.’

				‘We zullen wat meer weten zodra we zijn aantekeningen hebben doorgenomen?

				‘Hernández en ik hebben een laptop geconfisqueerd toen we zijn kamer in de Todos Santos overhoop hebben gehaald.’

				‘Wat gevonden?’

				‘Ik zal het je laten weten zodra we het wachtwoord hebben kunnen kraken.’

				‘Daar is Ryan nogal goed in. Hoor eens, Galiano, ik wil ook helpen.’

				‘Dat zou ik fijn vinden.’ Ik hoorde hem diep ademhalen. Toen hij verderging, klonk hij wat schor. ‘Die doden achtervolgen me, Tempe. Claudia, Patricia. Die meisjes waren ongeveer net zo oud als mijn zoon Alejandro. Op die leeftijd hoor je niet dood te gaan.’

				‘Díaz zal witheet zijn als hij van de ct-scans te horen krijgt.’

				‘We kopen wel een slush puppy voor hem.’ De melancholie was verdwenen.

				‘Ik ben hier klaar. Het wordt tijd om me weer op Chupah Ya te richten. Als ik ook nog kan helpen om de moordenaar van Patricia Eduardo in de kraag te grijpen, zal ik een tevreden dood sterven.’

				‘Niet op mijn terrein.’

				‘Afgesproken.’

				‘Ironisch, vind je ook niet?’ vroeg hij.

				‘Wat?’

				‘De volledige naam van de dader.’

				Het duurde even voor het kwartje viel.’

				‘Miguel Angel Gutiérrez,’ zei ik.

				‘Een door schuldgevoelens geteisterd id kan je de das omdoen.’

				Ik schreef mijn verslagen over het verschrompelde hoofd en de romp, en stelde LaManche op de hoogte van mijn plan naar Guatemala terug te keren. Hij zei me dat ik op mezelf moest passen en wenste me het beste.

				Ryan arriveerde op het moment dat ik de zaken met Delta Airlines regelde. Hij wachtte tot ik om een zitplaats aan het middenpad vroeg en wrong toen de hoorn uit mijn hand.

				‘Bonjour, mademoiselle. Comment ça va?’

				Ik wilde de hoorn terugpakken. Mijn telefoon. Ryan deed glimlachend een stapje naar achteren.

				‘Mais oui,’ zei hij spinnend. ‘Natuurlijk spreek ik Engels.’

				Ik boog mijn vingers in een gebaar van ‘geef hier’. Ryan stak zijn vrije hand uit en sloeg die om de mijne.

				‘Niet echt. Jouw baan, die is pas echt moeilijk,’ zei hij met een stem die droop van medeleven. ‘Ik zou niet weten hoe ik al die vluchten en dienstregelingen uit elkaar moest houden.’

				Niet te geloven. Die vent richtte al zijn charme op een boekingsagent ergens in Atlanta! Mijn ogen vlogen bijna hemelwaarts.

				‘Montreal.’

				En die trut vroeg waar hij zat.

				‘Je hebt gelijk. Dat is helemaal niet zover.’

				Ik rukte mijn hand los, zakte achterover in mijn stoel, pakte een pen en begon die tussen mijn vingers door van de ene kant naar de andere te laten glijden.

				‘Denk je dat je nog een plekje voor me hebt op dezelfde vlucht die mevrouw Brennan zojuist heeft geboekt, chère?’

				Ik hield abrupt op met de pen.

				‘Inspecteur Andrew Ryan, recherche.’

				Pauze.

				‘Van de provinciale politie.’

				Ik hoorde in de verte een metalige stem toen Ryan de hoorn naar zijn andere oor bracht.

				‘Je leert met het gevaar te leven.’

				Ik moest bijna kotsen.

				Nog een pauze.

				‘Fantastique.’

				Wat was er zo fantastisch?

				‘Dat zou geweldig zijn.’

				Wat zou zo geweldig zijn?

				‘Geen enkel probleem. Mevrouw Brennan weet dat ik een grote jongen ben. Ze zal het echt niet erg vinden om in het midden te moeten zitten.

				Ik schoot naar voren.

				‘Mevrouw. Brennan vindt het wél erg om in het midden te moeten zitten.’

				Ryan wuifde naar me. Ik gooide de pen naar hem toe. Die sloeg hij weg.

				‘Een meter zesentachtig.’

				Ogen zo blauw. Ik hoefde het niet te horen om te weten wat ze antwoordde.

				‘Ja, ik geloof van wel.’ Nederig lachje.

				Dit was te gek voor woorden.

				‘Echt? Je moet niet om mijnentwille de regels overtreden.’

				Lange pauze.

				‘Twee a en Twee b naar Guatemala Stad. Je bent verbluffend.’

				Pauze.

				‘Ik sta bij je in het krijt, Nickie Edwards.’

				Pauze.

				‘Doe dat.’

				Ryan gaf me de hoorn die ik zonder commentaar op de haak legde.

				‘Je hoeft me niet te bedanken,’ zei hij.

				‘Je bedanken?’

				‘We zitten vooraan.’

				‘Ik zal Nickie een mooie ansichtkaart sturen.’

				‘Ik heb niet om een speciale behandeling gevraagd.’

				‘Nickie zal wel door jouw Franse magnetisme zijn overdonderd.’

				‘Dat zal wel.’

				‘Gaat Nickie een trui voor je breien voor de koele Guatemalteekse nachten?’

				‘Wat denk je, zou ik haar nog eens te pakken kunnen krijgen?’ Ryan leunde op de armleuning van mijn stoel toen hij zijn hand naar de telefoon uitstak. Met mijn hand tegen zijn borst hield ik hem af.

				‘Je zou haar kunnen laten opsporen,’ opperde ik ijzig.

				Hij schudde het hoofd. ‘Daarmee zou ik misbruik van mijn functie maken.’

				‘Maak je maar geen zorgen. Nickie belt zelf wel zodra ze klaar is met haar cursus “Hoe Leer Ik Mezelf Frans”.’

				‘Denk je dat ze de trui met Fed Ex vooruit zal sturen?’

				Ik gaf hem een zet. Ryan ging rechtop staan maar ging niet verder bij me vandaan.

				‘Gaan we verder met dit genoeglijke onderonsje of ga je me eindelijk vertellen waarom je een vlucht naar Guatemala Stad hebt geboekt?’

				‘Het is de snelste manier om er te komen.’

				‘Ryan…’

				‘Ben je niet blij met het vooruitzicht van mijn gezelschap? Je breekt mijn hart.’ Hij legde beide handen over het gekwetste orgaan.

				‘Je gaat niet voor mijn plezier naar Guatemala.’

				‘Dat zou ik zo doen.’ Het koorknaapjeslachje.

				‘Ben je nog van plan me te vertellen waarom je gaat?’

				Ryan telde op zijn vingers af. ‘Uno: Olaf Nordstern werd kort na zijn komst uit Guatemala in Montreal vermoord. Dos: Nordsterns moordenaar was in het bezit van een Guatemalteeks paspoort. Tres: André Specter, de Canadese ambassadeur in Guatemala en ingezetene van onze mooie stad, is op dit moment het onderwerp van een discreet onderzoek.’

				‘Heb je zelf aangeboden om naar Guatemala te gaan?’

				‘Ik heb mijn diensten aangeboden.’

				‘Je hebt een nieuwe opdracht gekregen.’

				‘Guatemala leek me aantrekkelijker dan werken op het hoofdbureau.’

				‘En je spreekt Spaans.’

				‘Si señorita.’

				‘Dat heb je me nooit verteld?

				‘Je hebt het me nooit gevraagd.’

				‘Heb je nog iets over Specter kunnen vinden?’

				‘Volgens zijn vrouw is hij Albert Schweitzer.’

				‘Dat verbaast me niet.’

				‘Volgens buitenlandse zaken is hij Nelson Mandela. En absoluut verboden terrein.’

				‘Galiano zei dat je tegen een muur was gelopen. Heb je nog met Chantale gepraat?’

				‘Volgens Chantale is haar oude heer de markies De Sade…’ Ryan schudde zijn hoofd. ‘Dat kind stikt van de woede.’

				‘Wat zei ze dan?’

				‘Meer dan genoeg. En niets vleiends. Het meest opvallende was dat ze beweert dat pappa zo lang ze zich kan herinneren een rokkenjager is.’

				‘Hoe kan dat kind dat nu weten?’

				‘Ze zegt dat ze talrijke ruzies tussen haar ouders heeft gehoord, en een keer de ambassadeur heeft betrapt toen hij midden in de nacht telefoonseks had.’

				‘Misschien had hij het tegen zijn vrouw.’

				‘Mevrouw lag boven tussen de lakens. De ambassadeur was druk bezig aan de telefoon in zijn studeerkamer. Chantale beweert ook dat zij en Lucy vlak voordat ze ervandoor ging haar vader tegen het lijf liepen toen hij met een grietje aan de arm uit het Ritz Continental kwam.’

				‘Heeft Specter hen gezien?’

				‘Nee, maar Chantale heeft pappa’s metgezellin wel herkend. Ze zegt dat het geluksvogeltje twee jaar geleden eindexamen heeft gedaan op haar middelbare school.’

				‘Christus. Heeft ze ook een naam genoemd?’

				‘Aida Pera.’

				‘Geloof je haar?’

				Ryan haalde zijn schouders op. ‘Ik ben zeker van plan een praatje met Aida te gaan maken.’

				‘Dus de ambassadeurs houdt van jonge meisjes.’

				‘Als zijn donderse dochter de waarheid vertelt.’

				‘Heb je nog iemand van die bende van Chez Clémence ondervraagd?’

				‘Dat genoegen werd me ontzegd. Het heeft er de schijn van dat de drie zwarte schapen van de aardbodem zijn verdwenen.’

				‘Je hebt die klunzen nog gezegd dat ze de stad niet uit mochten.’

				‘Ze zijn vermoedelijk op werkkamp voor geologie. Mijn collega’s pikken ze wel op.’

				‘En ondertussen?’

				Hij haalde de cd-rom van Nordstern uit zijn zak.

				‘We zullen ons eens op de hoogte gaan stellen van scell.’

				Ik haalde de cd-rom uit het hoesje, stak hem in mijn computer en ging naar de d-drive. Er verscheen één filenaam: fullrptstem.

				‘Het is een monsterlijk grote pdf-file. Meer dan twintigduizend kilobytes.’

				‘Kun je hem openen?’ Ryan was op zijn hurken naast me gaan zitten.

				‘Zonder vertaalprogramma zal het puur wartaal zijn.’

				‘Heb je dat?’

				‘Niet op deze computer.’

				‘Kun je zulk soort programma’s niet gratis downloaden?’

				‘Ik kan niet zomaar van alles op een overheidscomputer zetten.’

				‘God zegene de bureaucratie. Probeer het eens,’ zei hij met een knikje van zijn kin. ‘Misschien zit er een vertaalprogramma in.’

				Ik opende de file. Het scherm werd met letters en symbolen gevuld, vermengd met dubbele punten die op het afbreken van pagina’s en kolommen wezen.

				‘Verdomme.’ Ryan ging verzitten en ik hoorde zijn knie knappen.

				Ik keek op mijn horloge. Twaalf over halfzes.

				‘Ik heb de Acrobat reader op mijn laptop. Zal ik de cd maar mee naar huis nemen, hem doornemen en jou morgen tijdens de vlucht een korte samenvatting geven?’

				Ryan stond op en zijn knie knapte weer. Voordat hij zijn mond opendeed wist ik al wat hij zou gaan zeggen.

				‘We zouden samen…’

				‘Ik heb vanavond een heleboel te doen, Ryan. Het kon wel eens een tijdje duren voordat ik hier terugkom.’

				‘Eten?’

				‘Ik haal onderweg wel wat.’

				‘Snacks zijn slecht voor je pancreas.’

				‘Sinds wanneer maak jij je zorgen over mijn pancreas?’

				‘Als het om jou gaat maak ik me altijd zorgen.’

				‘Goh.’ Ik drukte op de knop waarna de cd-rom naar buiten gleed.

				‘Ik heb er geen behoefte aan jouw panty’s uit te spoelen als jij op grote hoogte misselijk wordt.’

				Ik overwoog even hem de cd naar het hoofd te smijten maar reikte hem die toch maar aan.

				Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Neem hem maar mee naar huis, loop hem door en geef me tijdens onze vlucht morgen een korte samenvatting.’

				‘Wel verdorie. Dat is een goed idee.’ Ik liet de cd in mijn tas glijden.

				‘Zal ik je om elf uur afhalen?’

				‘Ik zal een heleboel panty’s meenemen.’

				In de tunnel was een vrachtwagen omgeslagen en het kostte me bijna een uur om thuis te komen. Ik liet mijn koffertje en tas vallen, haalde een ingevroren snack uit de vriezer en stopte die in de magnetron.

				Ondertussen startte ik mijn laptop op en opende het pdf-vertaalprogramma. De magnetron piepte toen ik de fullrptstem file aanklikte.

				Toen ik terugkwam, stond er een surrealistisch tableau op het scherm. Ik staarde naar de bolletjes en golfjes die vanuit een centrale massa explodeerden, scrolde naar boven en las de titel.

				Het sloeg nergens op.
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				‘Stamcellen? Ik mag barsten.’

				Vanaf dat Ryan me om elf uur had afgehaald had hij een rothumeur gehad. De veertig minuten vertraging maakten het er niet beter op.

				‘Ja.’

				‘Die rotzakjes waarvoor jouw imbeciele fundamentalisten het in hun broek doen om ze maar te beschermen?’

				‘Het zijn niet mijn imbeciele fundamentalisten.’

				‘En dat was alles?’

				‘De volle tweehonderdtweeëntwintig pagina’s.’

				‘Is het soms een verslag over de ontwikkelingen op dat gebied?’

				‘En een discussie over de richting waarin het onderzoek zich in de toekomst dient te ontplooien.’

				Ryan had de pest in omdat hij niet kon roken.

				‘Van de hand van welk genie?’

				‘Van de National Institutes of Health.’

				‘Hoe kwam Nordstern aan dat rapport op cd?’

				‘Vermoedelijk heeft hij het van het internet gehaald.’

				‘Waarom?’

				‘Uitstekende vraag, meneer de rechercheur.’

				Ryan keek voor de miljoenste keer op zijn horloge. Op exact dat moment veranderden de letters op het scherm achter de agent van Delta opnieuw. We kregen nu met een uur vertraging te kampen.

				‘Potverdikke.’

				‘Ontspan je een beetje. We halen de overstap heus wel.’

				‘Dank je, brave meid.’

				Ik haalde een krant uit mijn koffertje en begon die door te bladeren. Ryan stond op, liep naar de andere kant van de wachtruimte, liep terug en ging weer zitten.

				‘En wat heb je ontdekt?’

				‘Waarover?’

				‘Over stamcellen.’

				‘Meer dan me lief is. Ik was er tot twee uur vannacht mee bezig.’

				Een man met het formaat van South Dakota liet een tas op de grond vallen en plofte in de stoel rechts naast me. Een vloedgolf van zweet en haarolie rolde mijn kant uit. Ryans blik ving de mijne en ging toen naar het raam. Zonder iets te zeggen ging hij ergens anders zitten. Ik volgde een halve minuut later.

				‘Stamcellen worden uit embryo’s gehaald?’ Ryan.

				‘Stamcellen kunnen uit weefsel van embryo’s, foetussen of volwassenen komen.’

				‘De niet-volwassen stamcellen drijven de christelijke fanatiekelingen tot waanzin.’

				‘De rechtse gelovigen zijn sterk gekant tegen alle gebruik van embryonale stamcellen.’

				‘Het gebruikelijke gelul over de heiligheid van het leven.’

				Ryan wist de dingen altijd summier samen te vatten.

				‘Daar komt het op neer.’

				‘En George Bush trapte erin.’

				‘Gedeeltelijk. Hij probeert zich neutraal op te stellen. Hij geeft alleen nog subsidie aan onderzoek dat zich van de bestaande stamcellenvoorraad bedient.’

				‘Dus wetenschappers die overheidssubsidie nodig hebben, mogen alleen experimenteren met cellen die al in de diverse laboratoriums op kweek staan?’

				‘Of met stamcellen die afkomstig zijn uit volwassen weefsel.’

				‘En dat is genoeg?’

				‘Vraag je naar mijn mening?’

				‘Nee, vertel me maar wat ze er in het Politburo van denken.’

				Hij kon me wat. Dan maar weer de krant.

				Even later: ‘Oké, geef me dan maar de basiscursus over stamcellen, in verkorte versie.’

				‘Zijn we het erover eens dat beleefd luisteren daarbij is inbegrepen?’

				‘Ja ja.’

				‘Elk van de tweehonderd verschillende celtypes in het menselijk lichaam ontstaat uit een van de drie embryonale kiembladen: endoderm, mesoderm, of ectoderm.’

				‘De binnenste, middelste en buitenste kiembladen.’

				‘Heel goed, Andrew.’

				‘Dank u, mevrouw Brennan.’

				‘Een embryonale stamcel, of es-cel, is wat men noemt pluripotent. Dat wil zeggen dat die het vermogen heeft celtypes uit elk van de drie kiembladen te creëren. Stamcellen reproduceren zich gedurende het hele leven van een organisme, maar blijven neutraal tot ze het sein krijgen zich tot iets specifieks te ontwikkelen: pancreas, hart, bot, huid.’

				‘Flexibele knaapjes.’

				‘De uitdrukking “embryonale stamcel” verwijst in werkelijkheid naar twee types: cellen die afkomstig zijn van embryo’s en cellen die van foetusweefsel afkomstig zijn.’

				‘Dat zijn de enige twee soorten?’

				‘Tot op heden wel, ja. Om het helemaal correct te zeggen: embryonale stamcellen worden een paar dagen na de bevruchting aan eitjes onttrokken.’

				‘En voordat het eitje in de uterus van de moeder wordt geïmplanteerd.’

				‘Precies. Op dat moment is het embryo een hol bolletje dat een blastocyste wordt genoemd. Embryonale stamcellen worden uit het binnenste kiemblad van dat bolletje weggenomen. Embryonale kiemcellen worden uit vijf tot tien weken oude foetussen weggenomen.’

				‘En de volwassen stamcellen?’

				‘Volwassen stamcellen zijn ongespecificeerde cellen die in gespecificeerde weefsels voorkomen. Zij hebben de eigenschap zich te vernieuwen, en zichzelf tot alle gespecificeerde celtypes van de weefsels waaruit ze zijn voortgekomen te differentiëren.’

				‘Zoals?’

				‘Beenmerg, bloed, het hoornvlies en netvlies van het oog, hersens, pezen, tandsubstantie, lever, huid…’

				‘Daar maken we toch al gebruik van?’

				‘Dat klopt. Volwassen stamcellen die aan beenmerg en bloed zijn onttrokken, zijn uitgebreid bestudeerd en worden voor therapeutische doeleinden gebruikt.’

				‘Waarom gebruiken we niet gewoon die grote jongens en laten we de embryo’s en foetussen met rust?’

				Ik telde het op mijn vingers af.

				‘Volwassen stamcellen zijn zeldzaam. Ze zijn moeilijk te identificeren, te isoleren en zuiver te maken. Er zijn er veel te weinig. In tegenstelling tot embryonale stam- en kiemcellen epliceren ze zich niet eindeloos op kweek. En tot op heden kennen we geen populatie van volwassen stamcellen die pluripotent zijn.’

				‘Embryonale stam- en kiemcellen zijn dus je van het.’

				‘Absoluut.’

				Ryan zweeg even. Toen: ‘Waarvoor zouden ze kunnen worden gebruikt als je er een heleboel van tot je beschikking had?’

				‘De ziekte van Parkinson, diabetes, chronische hartaandoeningen, leverziekten in de eindfase, leverstoornissen, kanker, letsel aan het ruggenmerg, de ziekte van Alzheimer…’

				‘Zo kun je tot in het oneindige doorgaan.’

				‘Zo is het. Ik begrijp maar niet waarom iemand dat soort onderzoek zou willen tegenhouden.’

				De babyblauwe ogen gingen wijdopen, de stem kreeg een preektoontje, en een lange vinger wees op mijn neus.

				‘Het is een eerste stap op de glibberige weg omlaag naar zwangerschappen die uitsluitend omwille van de embryo’s zijn aangegaan, zuster Temperance, met als resultaat een arische natie, gericht op het voortplanten van gespierde, blonde, blauwogige mannen en goed in het vlees zittende vrouwen met grote borsten.’

				Waarna onze vlucht werd afgeroepen.

				Op weg naar Guatemala praatten we over gezamenlijke vrienden en over voorvallen en ervaringen die we hadden gedeeld. Ik vertelde Ryan over Katy’s psychologieproject met de kaassausratten, en over haar zoektocht naar een vakantiebaantje.

				Ryan vroeg naar mijn zus Harry. We moesten lachen toen ik hem haar laatste romance met een rodeoclown uit Wichita Falls beschreef. Hij vertelde het laatste nieuws over zijn nichtje Danielle dat was weggelopen om in Vancouver sieraden op straat te gaan verkopen. We waren het erover eens dat die twee veel met elkaar gemeen hadden.

				Uiteindelijk werd ik door vermoeidheid overmand. Ik viel in slaap, met mijn hoofd op Ryans schouder. Het voelde ruw aan in mijn hals, maar het was een warm, geruststellend plekje om het moede hoofd neer te leggen.

				Het was halftien toen we eindelijk onze bagage in Guatemala Stad hadden verzameld, ons door de horde kruiers hadden geworsteld die ons smekend hun diensten aanboden, en een taxi hadden gevonden. Ik gaf de chauffeur het adres. Hij vroeg Ryan de weg. Die wees ik hem.

				We stopten om kwart over tien voor mijn hotel. Terwijl ik de rit betaalde, laadde Ryan de bagage uit. Toen ik om een ontvangstbewijs vroeg, reageerde de chauffeur alsof ik om een urinemonster had gevraagd. Mopperend groef hij een stukje papier uit een scheur in de zitting, schreef er iets op en stak het me nijdig toe.

				De receptionist begroette me bij naam en zei blij te zijn dat ik terug was. Daarna ging zijn blik naar Ryan.

				‘Eén of twee kamers?’

				‘Eentje voor mij. Is drieveertien nog vrij?’

				‘Si, señora.’

				‘Dan neem ik die.’

				‘En de señor?’

				‘Dat zult u de señor moeten vragen.’

				Ik schoof hem mijn creditcard toe, schreef me in, verzamelde mijn bagage en liep naar boven. Ik hing mijn kleren op, legde mijn toiletspullen klaar en zette het bad aan. En toen ging de telefoon.

				‘Begin nou niet weer, Ryan. Ik ga naar bed.’

				‘Waarom zou ik iets met Ryan willen beginnen?’ vroeg Galiano.

				‘Jij hebt hem gevraagd hierheen te komen.’

				‘Ik heb jou ook gevraagd hierheen te komen. Ik zou liever iets met jou beginnen.’

				‘Ik ben bijna twaalf uur onderweg geweest met meneer de rechercheur in hoogsteigen persoon. Ik moet slapen.’

				‘Ryan klonk inderdaad een beetje prikkelbaar.’

				De broeders van het studentencorps hadden elkaar al gesproken. Ik voelde wat irritatie opkomen.

				‘Hij heeft een vent neergeschoten.’

				‘Ja.’

				‘Ryan en ik gaan morgen bij Aida Pera langs, het vriendinnetje van de ambassadeur. Daarna ga ik een praatje maken met de moeder van Patricia Eduardo. Ze beweert dat ze nieuwe informatie heeft.’

				‘Je klinkt sceptisch.’

				‘Ze is nogal eigenaardig.’

				‘Waar is de vader?’

				‘Dood.’

				‘Was ze bereid een speekselmonster te geven?’

				Voor mijn vertrek uit Montreal had ik Galiano gevraagd daar vast mee te beginnen. Omdat we nu wellicht een positieve identificatie hadden, bestond de mogelijkheid dat we het dna konden vergelijken. Een profiel van het speeksel van Señora Eduardo kon dan worden vergeleken met het profiel van de foetusbotjes die bij het skelet van het Paraíso waren gevonden. Aangezien mitochondriaal dna via de moeder wordt doorgegeven, zouden de baby, zijn moeder en zijn grootmoeder een identiek schema moeten laten zien.

				‘Dat is al gebeurd. En ik heb de botjes van de foetus van Mateo’s laboratorium opgehaald.’

				‘Heeft Señora Eduardo de schets gezien die ik heb doorgefaxt?’

				‘Ja.’

				‘Heeft ze geaccepteerd dat het geraamte van Patricia is?’

				‘Ja. Net als iedereen hier op het hoofdbureau.’

				‘Ze moet er wel kapot van zijn.’

				Ik hoorde hem zuchten. ‘Ay, dios. Het is wel het treurigste nieuws dat je als ouder kunt krijgen.’

				Even zeiden we geen van beiden iets. Ik dacht aan Katy. Ik kon me goed voorstellen dat Galiano aan Alejandro dacht.

				‘Goed dan. Wil je mee?’

				Ik zei ja.

				‘Wat is het nieuws over Pera?’

				‘Sinds ze twee jaar geleden van de middelbare school is gekomen, heeft ze een baan als secretaresse. Dat heeft Chantale niet verzonnen.’

				‘Wat had Pera over Specter te vertellen?’

				‘We hebben haar er nog niet naar gevraagd. Het leek me beter dat van aangezicht tot aangezicht te doen.’

				‘Hoe laat?’

				‘Acht uur.’

				‘Breng koffie mee.’

				Ik hing op, kleedde me uit en wipte in bad, en vloog er meteen weer uit, waarbij ik op de tegels uitgleed en mijn heup tegen de wastafel stootte. Het was koud genoeg om een ijslaagje te vormen. Vloekend sloeg ik een handdoek om me heen en rommelde wat met de kranen. Er kwam alleen steenkoud water uit.

				Huiverend en nog wat meer vloekend gleed ik onder de dekens.

				Uiteindelijk kwam er een eind aan het huiveren.

				Ryan belde niet.

				Ik viel in slaap zonder te weten of ik er nu kwaad om was of opgelucht.

				De volgende ochtend werd ik wakker gemaakt door een pneumatische boor die genoeg herrie veroorzaakte om me voorgoed doof te maken. Ik trok haastig wat kleren aan en stak mijn hoofd uit het raam. Drie verdiepingen lager waren zes mannen bezig het trottoir onderhanden te nemen. Het leek een langlopend project te worden.

				Fantastisch.

				Ik belde Mateo om hem te laten weten dat ik weer in Guatemala was, en dat ik die middag naar het laboratorium van de fafg zou komen. Toen ik de lobby binnenkwam, stond Ryan al op me te wachten.

				‘Hoe hebben we geslapen, snoepje?’

				‘Als een blok.’

				‘Weer in een wat beter humeur?’

				‘Wat!’

				‘Je was gisteravond vast erg moe.’

				Galiano toeterde.

				Ik klapte mijn kaken op elkaar, stormde door de glazen deuren, stak het trottoir over en stapte voorin zodat Ryan achterin moest zitten.

				Op weg naar het appartement van Aida Pera lichtte Galiano ons in over de ontwikkelingen inzake Claudia de la Alda.

				‘De avond waarop Patricia Eduardo verdween, was Gutiérrez in zijn kerk bezig de bloemen voor Allerheiligen te schikken.’

				‘Is er iemand die hem een alibi kan bezorgen?’ Ryan.

				‘Een stuk of vijf parochianen, onder wie Señora Ajuchán, zijn hospita. Ajuchán zegt dat ze achter hem aan naar huis is gereden en zweert dat Gutiérrez onmogelijk weer weg heeft kunnen gaan, in ieder geval niet met de auto, omdat ze haar auto achter de zijne op de oprit had gezet.’

				‘Een medeplichtige?’ Ryan weer.

				‘Ajuchan houdt vol dat ze steeds wakker wordt wanneer Gutiérrez haar huis verlaat of binnenkomt.’ Galiano sloeg linksaf. ‘Ze houdt ook vol dat de vent een brave borst is. Dat hij geen vlieg kwaad zou doen. En dat hij eenzelvig is. Geen vrienden.’

				‘Wat heb je ontdekt toen je zijn kamer doorzocht?’ vroeg ik.

				‘Die krankzinnige rotzak had minstens veertig foto’s van Claudia op de spiegel boven zijn commode geplakt. Alsof het een altaar was. Compleet met kaarsen.’

				‘Wat had hij te vertellen?’ Ryan.

				‘Dat hij haar deugdzaamheid en vroomheid bewonderde.’

				‘Wie had die foto’s genomen?’

				‘Daar doet hij wat vaag over. Maar we hebben een camera op een plank in zijn kast gevonden waarin een gedeeltelijk belicht filmpje zat. Je raadt het nooit.’

				‘Het dametje.’

				‘Bingo. Hij heeft haar vanuit de verte met een telelens gefotografeerd.’

				‘Heb je hem door een psychiater laten onderzoeken?’ vroeg ik.

				Galiano sloeg nog eens linksaf en toen rechtsaf naar een straat met aan weerszijden flats van twee en drie verdiepingen.

				‘De dokter zegt dat hij aan een dwangneurose of iets dergelijks lijdt. Erotomanie? Hij kon er niks aan doen, en had haar vermoedelijk nooit iets willen aandoen.’

				‘Dat heeft Claudia nogal geholpen.’

				Galiano reed naar het trottoir, zette de auto in de p en draaide zich naar ons om.

				‘En wat had hij over Patricia Eduardo te zeggen?’ vroeg Ryan.

				‘Gutiérrez zegt dat hij Patricia Eduardo nooit heeft ontmoet, dat hij nooit naar de Zona Viva is geweest, of naar het Café San Felipe, en dat hij nooit van het pension Paraíso heeft gehoord. Hij zweert dat Claudia de la Alda de enige persoon was van wie hij ooit had gehouden.’

				‘En de enige persoon die hij ooit heeft vermoord,’ zei Ryan vol minachting.

				‘Ja.’

				‘Geloof je hem?’ vroeg ik.

				‘Hijo de la gran puta. Hij heeft drie keer met goed gevolg een test met een leugendetector doorstaan.’

				Galiano draaide zich weer om en wees met zijn kin naar een haveloos gebouw aan de overkant van de straat. Afbrokkelend roze stucwerk. Bloedrode voordeur. Een soezende dronkaard. Grafitti. Intelligenter dan de meeste andere. Een zesje.

				‘Pera heeft samen met een oudere nicht een flat op de tweede verdieping.’

				‘Is ze niet aan het werk?’

				‘Toen ik zei dat ik langs zou komen, besloot ze een dagje vrij te nemen. Ze wilde haar baas niet van streek maken.’

				‘Vroeg ze nog waarom je met haar wilde praten?’ vroeg ik.

				Galiano keek me verbaasd aan. ‘Nee.’

				We stapten uit. Bij het beng-beng-beng van de autoportieren liet de dronkaard zich langs het stucwerk omlaag zakken en ging in zijn volle lengte op de stoep liggen. Toen ik over hem heen stapte zag ik dat zijn broek half was dichtgeritst.

				Of halfopen. Dat zou wel afhangen van de manier waarop je het bekeek.

				De hal was ongeveer twee bij twee en rook naar desinfecterende middelen. De vloer bestond uit zwarte en witte tegels.

				De namen Pera en Irías stonden op een kaartje gedrukt dat in de daarvoor bestemde gleuf op een van de zes koperen brievenbussen was geschoven. Galiano drukte op de bel. Er werd meteen gereageerd. Onze komst was opgemerkt.

				‘Si?’

				‘Rechercheur Galiano.’

				Het deurslot klikte. We gingen naar binnen en liepen achter elkaar een smalle trap op.

				De flat van Pera-Irías bevond zich achter een van de twee deuren die op een smalle gang op de tweede verdieping uitkwamen. Op het moment dat ik boven was, hoorde ik sloten rammelen waarna de deur naar binnen openging en een verrukkelijke jonge vrouw met grote ogen naar buiten gluurde. Ik voelde hoe Galiano en Ryan als typische mannen reageerden en hun rug strekten. Ik had het zelf ook bijna gedaan.

				‘Rechercheur Galiano?’ Een kinderstemmetje.

				‘Buenos dias, Señorita Pera.’

				Aida Pera knikte ernstig. Ze had vlashaar, een bleke huid, en enorm grote bruine ogen, vol vertrouwen en tegelijkertijd angstig. Zorg-voor-me-ogen. Het soort ogen dat van mannen stommelingen maakt.

				‘Nog bedankt dat u ons zo vroeg wilde ontvangen.’ Galiano.

				Nog een knikje en toen keek Pera naar Ryan en mij.

				Galiano stelde ons voor. Er verscheen een rimpeltje boven de brug van haar neus dat meteen weer verdween.

				‘Waar gaat het over?’ Ze speelde met de veiligheidsketting. Hoewel ze lange, slanke vingers had, waren de nagels onverzorgd en de nagelriemen zagen er rauw en bloederig uit. Voorzover ik kon zien was dat het enige dat er aan haar mankeerde.

				‘Mogen we binnenkomen?’ vroeg Galiano rustig.

				Pera deed een stapje naar achteren waarna we een in een halletje belandden. Een lange gang liep rechtstreeks naar de achterkant van de flat. De woonkamer lag aan de voorkant. Ze bracht er ons naartoe en wees naar een bank en een paar stoelen. De armleuningen en hoofdeinden waren voorzien van antimakassars, wat me deed afvragen hoe oud de nicht was.

				Galiano verspilde geen tijd.

				‘Señorita Pera, ik heb begrepen dat u met de Canadese ambassadeur André Specter bevriend bent.’

				Dit keer verscheen er een dieper en blijvend rimpeltje.

				‘Mag ik vragen wat de aard van die relatie is?’

				Pera kauwde op een knokkel terwijl ze haar blik van Galiano naar Ryan en toen naar mij liet gaan. Misschien zag ik er het minst dreigend uit. Ze keek mij aan toen ze antwoordde.

				‘Ik kan niet over mijn relatie met André praten. Dat kan ik gewoon niet. Het… ik… André heeft me laten beloven…’

				‘We kunnen u ook een formele verklaring op het hoofdbureau laten afleggen.’ Galiano klonk een tikje harder.

				Pera liet haar blik nog eens rondgaan. Galiano. Ryan. Mij. Opnieuw koos ze voor het meisje.

				‘Belooft u me dat u het nooit verder vertelt?’ Een kind met een geheim dat haar bijna uit elkaar deed ploffen.

				‘We zullen ons best doen uw vertrouwen niet te beschamen.’ Galiano.

				De bambi-ogen gingen naar Galiano en toen weer naar mij.

				‘André en ik gaan trouwen.’
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				Galiano keek me aan met een blik van neem het alsjeblieft van me over.

				‘Hoelang ga je al met de ambassadeur om?’ vroeg ik.

				‘Zes maanden.’

				‘Zijn jullie minnaars?’

				Ze knikte, met haar blik naar de vloer.

				‘Ik weet dat u denkt dat ik te jong ben voor André. Dat is niet zo. Ik hou van hem en hij houdt van mij en de rest doet er niet toe.’

				‘Doen zijn vrouw en dochter er niet toe?’ vroeg ik.

				‘André is heel ongelukkig. Hij is van plan zo snel mogelijk bij zijn vrouw weg te gaan.’

				De geijkte smoes.

				‘Hoe oud ben je, Aida?’

				‘Achttien.’

				Ik begon goed kwaad te worden.

				‘Wanneer?’

				Ze keek op. ‘Wanneer wat?’

				‘Wanneer is de bruiloft?’

				‘Nou, we hebben nog geen datum in het hoofd. In elk geval binnenkort.’ Ze keek naar Galiano en Ryan om steun. ‘Zodra André… u weet wel… alles kan regelen zonder zijn positie in gevaar te brengen.’

				‘En dan?’

				‘Dan gaan we weg. Hij zal ergens anders worden benoemd. Misschien wel Parijs. Of Rome of Madrid. Dan zal ik zijn vrouw zijn en met hem mee op reis gaan, en naar alle feesten.’

				En Saddam Hoessein zal zich tot het christendom bekeren en kindertjes dopen.

				‘Heeft de ambassadeur je ooit over vroegere minnaressen verteld?’

				‘U begrijpt het niet. Zo is André niet.’

				Ze keek naar Galiano. Ze keek naar Ryan. Ze keek naar mij. Ze had groot gelijk. We begrepen het inderdaad niet.

				‘Heeft hij je ooit pijn gedaan?’

				Ze fronste. ‘Hoe bedoelt u?’

				‘Je door elkaar gerammeld of geslagen, of je gedwongen iets te doen wat je niet wilde.’

				‘Nooit.’ Met een zuchtje. ‘André is een vriendelijke, lieve, schitterende man.’

				‘Die zijn vrouw bedriegt.’

				‘Het is niet wat u denkt.’

				Het was precies wat ik dacht, die hufter die achter kleine kindertjes aan ging.

				‘Ken je Patricia Eduardo, een jonge vrouw?’

				Ze schudde licht met haar hoofd.

				‘Claudia de la Alda?’

				‘Nee.’ Rondom haar ogen verschenen rode randjes.

				‘Zie je meneer Specter binnenkort weer?’

				‘Het valt niet mee om een afspraak te maken. André belt wanneer hij wat tijd vrij heeft.’

				En jij zit bij de telefoon te wachten. De rotzak.

				‘Komt hij meestal hiernaartoe?’ vroeg Galiano.

				‘Als mijn nicht niet thuis is.’ Haar neus was inmiddels net zo rood als haar ogen en ze begon te snuffen. ‘Soms gaan we uit.’

				Ik zocht in mijn zak en gaf haar een papieren zakdoekje.

				Galiano gaf haar een visitekaartje.

				‘Bel me wanneer u weer iets van hem hoort.’

				‘Heeft André iets onwettigs gedaan?’

				Galiano negeerde haar vraag.

				‘Wanneer hij belt, spreek dan met hem af. Bel mij en zeg niets tegen Specter.’

				Pera deed haar mond open om te protesteren.

				‘Doe dat, Señorita Pera. Doe dat, dan bespaart u zich een heleboel ellende.’

				Toen we achter elkaar naar buiten liepen, zei ze nog iets.

				‘Weet u, het valt echt niet mee. Het is niet zoals in de film.’

				‘Nee,’ beaamde ik, ‘zo is het inderdaad niet.’

				Het was bewolkt toen we uit Pera’s appartement naar buiten gingen. Ryan die dolgraag Nordsterns spullen wilde doorzoeken, verdween en nam een taxi naar het hoofdbureau van politie.

				Toen Galiano en ik bij het huis van de Eduardo’s arriveerden, regende het. Het huis was niet zo luxueus als chez Specter of chez Gerardi, maar het was comfortabel en goed onderhouden. Een makelaar zou het een genoeglijk huis noemen.

				Toen Señora Eduardo de deur opende kwam er een zinnetje in mijn hoofd op dat ik niet meer kon kwijtraken: E.T. phone home. Onze gastvrouw had een gezicht als een verschrompeld soesje dat werd gedomineerd door de grootste ogen die ik ooit bij een mens had gezien. Haar armen en benen waren broodmager en haar vingers waren gekromd en knobbelig. Ze was nog geen een meter vijfentwintig.

				Señora Eduardo ging ons voor naar een zitkamer die overvol stond met gestoffeerde meubels met bloemetjespatronen, en beduidde dat we moesten gaan zitten. Ze hees zichzelf in een houten stoel met rechte rugleuning, sloeg de ene enkel over de andere en maakte een kruisteken. In de enorme ogen glinsterden tranen.

				Terwijl ik in een overdadig gestoffeerde stoel ging zitten vroeg ik me af of de vrouw een chromosomenafwijking had. Ik vroeg me ook af hoe ze een zo aantrekkelijke dochter als Patricia had kunnen voortbrengen.

				Galiano stelde me aan onze gastvrouw voor en betoonde haar zijn leedwezen. Señora Eduardo sloeg opnieuw een kruisje en haalde diep adem.

				‘Hebt u al iemand gearresteerd?’ vroeg ze met een ijl en zweverig stemmetje.

				‘We zijn ermee bezig,’ zei Galiano.

				Señora Eduardo’s linkerooglid knipperde vertraagd. Het rechterooglid volgde een fractie later.

				‘Heeft uw dochter het ooit over ene André Specter gehad?’

				‘Nee.’

				‘Miguel Gutiérrez dan?’

				‘Nee. Wie zijn dat?’

				‘Weet u dat heel zeker?’

				Señora Eduardo dacht over de namen na. Of deed alsof.

				‘Absoluut zeker. Wat hebben die mannen met mijn dochter van doen?’ Een traan ontsnapte en gleed langs haar wang omlaag. Ze veegde hem met een rukkerige beweging weg.

				‘Ik vroeg het voor alle zekerheid.’

				‘Zijn die mannen verdachten?’

				‘Niet wat betreft de dood van uw dochter.’

				‘Van wie dan wel?’

				‘Miguel Gutiérrez heeft de moord op de jonge vrouw Claudia de la Alda bekend.’

				‘Denkt u dat hij Patricia misschien ook heeft vermoord?’

				De lichamelijke handicap van de señora had haar denkvermogen in elk geval niet aangetast.

				‘Nee.’

				‘En Specter?’ Nog een traantje dat werd weggeveegd.

				‘Vergeet hem maar.’

				‘Wie is hij?’

				En haar vasthoudendheid evenmin.

				‘Als uw dochter hem niet ter sprake heeft gebracht, doet hij er niet toe. Wat was die nieuwe informatie die u voor ons hebt?’

				De enorme ogen werden samengeknepen. Ik bespeurde iets van wantrouwen.

				‘Ik heb me de naam van Patricia’s chef in het ziekenhuis herinnerd.’

				‘Met wie ze ruzie had gehad?’

				Ze knikte en herhaalde het trucje met de oogleden.

				Galiano pakte zijn notitieboekje.

				‘Zuckerman.’

				Een heel klein belletje.

				‘Voornaam?’ vroeg Galiano.

				‘Dokter.’

				‘Geslacht?’

				‘Dokter.’

				‘Weet u ook waarom ze ruzie hadden?’

				‘Patricia heeft er nooit over uitgeweid.’

				Op dat moment voegde Buttercup zich bij ons. Hij liep meteen naar Galiano en begon tegen zijn broekspijpen aan te wrijven. Señora Eduardo liet zich uit haar stoel glijden en klapte in haar handen om de kat weg te jagen. Hij zette een hoge rug op en draaide nog eens een achtje om Galiano’s enkels.

				Señora Eduardo klapte nog harder in haar handen.

				‘Ksst. Vort. Vort. Ga terug naar de anderen.’

				Buttercup keek zijn eigenaardige bazinnetje een hele tijd aan, stak toen zijn staart omhoog, zwiepte ermee en wandelde op zijn dooie gemak de kamer uit.

				‘Neemt u me niet kwalijk. Buttercup was de kat van mijn dochter.’ Haar onderlip trilde. Ik was bang dat ze op het punt stond in huilen uit te barsten. ‘Sinds Patricia weg is luistert hij naar geen mens.’

				Galiano stak zijn notitieboekje in zijn zak en stond op.

				Señora Eduardo keek naar hem op. Er glinsterden nu tranen op beide wangen.

				‘U moet het monster vinden dat mijn Patricia dit heeft aangedaan. Ze was alles wat ik had.’

				Galiano’s kaakspieren trokken samen en de bruine ogen werden vochtig.

				‘Dat zullen we, doña. Ik beloof u dat we hem zullen krijgen.’

				Señora Eduardo sprong op de grond. Galiano boog zich voorover en nam haar beide handen in de zijne.

				‘We zullen met dokter Zuckerman gaan praten. En nogmaals onze deelneming. Belt u alstublieft op als u verder nog iets te binnen schiet’

				‘Dat was nog eens een zelfverzekerde kat.’ Galiano dronk zijn Pepsi op en zette het blikje in een plastic houder die aan het dashboard hing.

				‘Iedereen verwerkt zijn verlies op zijn eigen manier.’

				‘Ik zou die ouwe Buttercup niet graag kwaad maken.’

				‘Mooi dat-ie die grijze broek te pakken nam.’

				‘Die heeft wel ergere dingen meegemaakt.’

				‘Wat is er met Señora Eduardo aan de hand?’

				‘Reumatische artritis op jonge leeftijd. Ze zal wel zijn opgehouden met groeien.’

				We zaten weer in de auto en waren op weg naar het hoofdbureau van politie na een korte tussenstop bij een Pollo Campero, het Guatemalteekse equivalent van de Kentucky Fried Chicken.

				Toen we de Avenida 6 opdraaiden ging Galiano’s gsm.

				‘Galiano.’

				Hij luisterde en mimede Aida Pera naar me.

				‘Hoe laat?’

				Ik nam een slok Diet Coke.

				‘Zeg niets over ons bezoek. Zeg niets over dit telefoontje.’

				Pera zei iets.

				‘Probeer haar de deur uit te werken.’

				Pera zei nog iets.

				‘Uhhu.’

				Weer een pauze.

				‘Daar zorgen wij wel voor.’

				Galiano verbrak de verbinding en gooide de telefoon op de zitting.

				‘De ambassadeur is thuis en hitsig,’ raadde ik.

				‘Hij komt vanavond om negen uur bij zijn liefje langs.’

				‘Dat was snel.’

				‘Hij wil haar vermoedelijk vertellen dat hij een kerk heeft besproken.’

				‘Denk je dat het er eentje hier in de buurt wordt?’

				‘Je weet maar nooit.’

				‘Waarom grijp je die rotzak niet in zijn kraag om hem te ondervragen?’

				Galiano snoof. ‘Ooit gehoord van de Weense Conventie over diplomatieke en consulaire relaties?’

				Ik schudde het hoofd.

				‘Het is een knap stukje werk dat de plaatselijke autoriteiten ernstig belemmert in het arresteren of vasthouden van diplomaten.’

				‘Diplomatieke onschendbaarheid.’

				‘Je hebt het helemaal door.’

				‘Daarom zit New York elk jaar weer met miljoenen parkeerboetes in de maag.’ Ik dronk de cola op. ‘En kan die onschendbaarheid niet worden opgeheven als het om misdaad gaat?’

				‘De onschendbaarheid kan alleen door het land worden opgegeven dat de diplomaat in kwestie heeft gestuurd. In dit geval dus Canada. Als Canada weigert zijn onschendbaarheid op te heffen, kan Guatemala Specter alleen nog maar tot png verklaren.’

				‘png?’

				‘Hem tot persona non grata verklaren en hem uitwijzen.’

				‘De Guatemalteekse overheid kan dus niet iedere persoon binnen hun eigen grenzen ondervragen?’

				‘We kunnen ondervragen zoveel we maar willen, mits we toestemming hebben van de Canadese overheid om een Canadese diplomaat te ondervragen.’

				‘Heb je al een officieel verzoek ingediend?’

				‘Daar wordt aan gewerkt. Als we voldoende redenen overleggen, geven ze misschien toestemming om Specter in het bijzijn van Canadese ambtenaren te ondervragen…’

				‘Ryan.’

				‘Ryan, of andere personen van de diplomatieke staf. Maar er is een klein probleempje. Specter zal met de ondervraging moeten instemmen. Hij staat dan niet onder ede, en aangevoerd bewijs kan niet worden gebruikt om zijn onschendbaarheid op te heffen zodat hij eventueel kan worden vervolgd.’

				‘De uitzendende naties beslissen over het lot van hun eigen onderdanen.’

				‘Reken maar.’

				Ryan bevond zich in de conferentiekamer op de tweede verdieping waar ik voor het eerst Antonio Díaz had ontmoet, de helaas zo gedenkwaardige officier van justitie. Boeken, kranten, pamfletten, paperassen, blocnotes en mappen lagen afzonderlijk in stapeltjes voor hem op tafel.

				Ryan zat met zijn kin op zijn hand naar bandjes op een taperecorder te luisteren, eenzelfde als Nordstern bij ons interview had gebruikt. Rechts lagen minstens tien cassettes, en links twee.

				Toen hij ons in het oog kreeg, drukte Ryan op de stopknop en liet hij zich achterover zakken.

				‘Jezus Christus, dit is zwaar werk.’

				We wachtten allebei op het vervolg.

				‘Onze voormalige toekomstige Pulitzer-winnaar heeft met een heleboel boze mensen gesproken.’

				‘In Chupan Ya?’ vroeg ik.

				‘En andere dorpen waar het leger heeft huisgehouden. Het was hier je reinste Gestapo.’

				‘Heb je nog aanwijzingen gevonden waarom Nordstern om zeep werd gebracht?’ Galiano leunde met zijn ene bil tegen het tafelblad.

				‘Zou best kunnen, maar hoe moet ik verdomme weten wat dat is?’

				Ik pakte een stuk of vijf cassettes. Op elk stond een naam. Veel waren Maya-namen. Die van de zoon van Señora Ch’i’ip. Die van een oude man uit een dorpje ten westen van Chupan Ya.

				Op sommige bandjes stonden meerdere interviews. Mateo Reyes deelde een bandje met Elena Norvillo en Maria Paiz. T. Brennan stond samen met E. Sandoval op een ander bandje.

				‘Wie is E. Sandoval?’ vroeg ik.

				Galiano haalde zijn schouders op.

				‘Nordstern moet het interview direct na het jouwe hebben gedaan.’

				Ryan haalde diep adem en ik draaide me naar hem om. Hij zag er afgemat uit.

				‘Als je hulp wilt, kan ik Mateo wel zeggen dat ik pas morgen kan komen,’ zei ik.

				Ryan keek me aan alsof ik hem had verteld dat hij de loterij had gewonnen.

				‘Dat zou niet gek zijn. Jij weet veel meer van dit gedoe dan ik.’ Hij wees met een duim naar een koffer die onder de ramen op de grond stond. ‘Dan mag jij Nordsterns berg ondergoed doorzoeken.’

				‘Nee, dankjewel. Eén keer was genoeg.’

				Galiano stond op.

				‘Ik moet een avondje uit met Hernández regelen.’

				Ryan trok zijn wenkbrauwen op.

				‘Tempe kan het je uitleggen. Ik verdwijn naar de krijgskamer.’

				‘Wat wil je me het liefst laten doen?’ vroeg ik.

				‘De boeken en paperassen doorlopen terwijl ik me door deze interviews worstel.’

				‘Waar moet ik naar uitkijken?’

				‘Naar alles.’

				Ik belde Mateo. Hij had geen probleem met het uitstel. Ik vroeg hem naar E. Sandoval. Hij vertelde dat Eugenia Sandoval voor het ceihs werkte, het Centro de Investigaciones de Historia Social. Nadat ik had opgehangen vertelde ik het Ryan.

				‘Dat lijkt me wel logisch,’ zei hij.

				Ik verzamelde de boeken en kranten en ging tegenover Ryan zitten. Sommige publicaties waren in het Spaans maar de meeste waren in het Engels. Ik begon een lijst te maken.

				Het Bloedbad in El Mazote: Een Parabel van de Koude Oorlog; Bloedbaden in het Oerwoud, Iscán, Guatemala, 1975-1982; Vervolging bij Volmacht: De Burgerwachten in Guatemala, Robert F. Kennedy Center voor de Mensenrechten. Oogst van het Geweld: De Maya-indianen en de Crisis in Guatemala; een rapport van Americas Watch van augustus 1986: Burgerwachten in Guatemala.

				‘Zo te zien heeft Nordstern zijn huiswerk gedaan.’

				‘Tot hij te veel eer kreeg.’

				‘Heeft iemand contact opgenomen met de Chicago Tribune?’

				‘Nordstern bleek freelance te werken, dus niet in vaste dienst van de krant. Maar de Tribune had hem wel opdracht voor een artikel over Clyde Snow en de fafg gegeven.’

				‘Vanwaar die belangstelling voor stamcellen?’

				‘Voor een nieuw verhaal?’

				‘Zou kunnen.’

				Twee uur later namen we een pauze.

				Ik bladerde door een fotoblad van La Lucha Maya, een collectie van paginagrote kleurenfoto’s. Huizen met rieten daken in Santa Clara. Een jongetje dat in het meer van Atitlán aan het vissen was. Een doopplechtigheid in Xeputúl. Mannen die doodskisten van Chontalá naar de begraafplaats in Chichicastenango droegen.

				In het begin van de jaren tachtig had de Burgerwacht in opdracht van de plaatselijke legerbasis zevenentwintig dorpelingen in Chontalá geëxecuteerd. Tien jaar later had Clyde Snow de stoffelijke resten opgegraven.

				Tegenover de begrafenisprocessie een foto van jongemannen met automatische wapens. Burgerwachters in Huehuenango.

				Het systeem van de Burgerwacht was op het hele platteland van Guatemala toegepast. Deelname was verplicht. De mannen verloren werkdagen. De families verloren geld. De patrouilles stelden nieuwe regels en normen op waarin wapens en geweld domineerden. Het systeem vernietigde het patroon van de traditionele overheid en ontwrichtte het gemeenschapsleven van de plattelandsbevolking van de Maya’s.

				Ryan haalde de ene cassette eruit en stopte er een nieuwe in. Ik hoorde de stem van Nordstern en toen die van mij.

				Ik ging door met het bekijken van de foto’s. Een oude man die onder bedreiging met de dood door de Burgerwacht zijn huis in Chunimá moest verlaten. Een Maya-vrouw met een baby op de rug en tranen op de wangen.

				Ik sloeg de bladzijde om. Burgerwachten in Chunimá, het geweer in de aanslag en nevelige bergen op de achtergrond. Het bijschrift vermeldde dat de voormalige leider van de groep twee plaatselijke mannen had vermoord omdat ze hadden geweigerd dienst te doen in de ‘vrijwillige’ wacht.

				Ik staarde naar de jongemannen op de foto. Het had net zo goed een voetbalteam kunnen zijn. Of een stelletje padvinders. Een vrolijk clubje middelbare scholieren.

				Ik hoorde de mechanische versie van mijn stem die begon te vertellen over het bloedbad in Chupan Ya.

				‘In augustus 1982 zijn soldaten en leden van de burgermilitie het dorp ingekomen en…’

				Een afdeling van de Burgerwacht had het leger in Chupan Ya geholpen. Samen hadden de soldaten en de burgerwachters vrouwen en meisjes verkracht, daarna doodgeschoten en hen met machetes bewerkt en hun huizen in brand gestoken.

				Ik sloeg de bladzijde om.

				Xaxaxak, een woongemeenschap in Solalá. Een parade van de Burgerwacht, de automatische wapens kruiselings tegen hun borst geklemd. De soldaten keken toe, sommigen in gevechtskleding, anderen in uniformen die aangaven dat hun soldij aanzienlijk hoger lag.

				Nordstern had de naam omcirkeld. Op exact het moment waarop Nordstern de naam uitsprak, viel mijn blik erop.

				‘Onder commando van Alejandro Bastos.’

				‘Dat weet ik niet.’

				‘Ga door.’

				‘U lijkt er meer van te weten dan ik.’ Geritsel. ‘Het wordt laat, meneer Nordstern. Ik moet weer aan het werk.’

				‘Met Chupan Ya of met de septic tank?’

				‘Stop! Laat dat nog eens horen!’

				Ryan drukte op terugspoelen en speelde het laatste stukje van het interview nog eens af.

				‘Kijk hier eens naar.’

				Ik draaide het boek om.

				Ryan bestudeerde de foto en las het bijschrift.

				‘Alejandro Bastos had het commando over de plaatselijke legerafdeling.’

				‘Nordstern beschuldigde Bastos ervan dat hij voor Chupan Ya verantwoordelijk was,’ zei ik.

				‘Waarom denk je dat Nordstern die wezel naast hem heeft omcirkeld?’

				Ryan gaf me het boek terug en ik keek naar het cirkeltje.

				‘Jezus Christus.’

			

		

	
		
			
				26

				‘Dat is Antonio Díaz.’ Ook zonder die roze bril twijfelde ik geen seconde.

				‘En wie mag dat wel zijn?’

				‘De officier van justitie van de duivel.’

				‘De vent die het geraamte van Patricia Eduardo heeft geconfisqueerd?’

				‘Ja.’

				Ryan stak zijn hand uit naar het boek. Ik gaf het hem.

				‘Díaz zat in het leger.’

				‘Kennelijk.’

				‘Met Bastos.’

				‘Een foto zegt meer dan duizend woorden.’

				‘De vent die er door Nordstern van werd beschuldigd de leiding te hebben gehad over de vertoning in Chupan Ya?’

				‘Je hebt gehoord wat er op het bandje stond.’

				‘Wie is Alejandro Bastos?’

				‘Geen idee.’

				Ryan wilde opstaan.

				‘Zit.’

				Hij liet zich weer op zijn stoel zakken.

				‘Díaz heeft onder Bastos gediend. Wat heeft dat verdorie te betekenen?’

				Dat was precies wat ik me afvroeg. Waren we weer terug bij Chupan Ya? Ging het er alleen om dat Díaz in het leger had gediend en nu bij de rechterlijke macht zat? Was dat wat Nordstern dwars had gezeten? Dat was al bekend. Galiano had dat allemaal al uitgelegd tijdens ons gesprek in de Gucumatz. De rechterlijke macht in Guatemala stikt van de folteraars en moordenaars. Dat wist iedereen. Dat zou geen nieuws zijn geweest. Was er verband met het Paraíso? Er wilde me niets te binnen schieten.

				‘Misschien heeft het niks te betekenen,’ zei ik hoewel ik het eigenlijk niet geloofde.

				‘Of misschien toch iets,’ zei Ryan.

				‘Misschien had Díaz wel een reden om me niet bij de zaak Eduardo te willen hebben.’

				‘Zoals?’

				‘Misschien dacht hij dat er iemand anders in de septic tank van het Paraíso lag.’

				‘Wie dan?’

				‘Iemand die met Chupan Ya te maken heeft.’

				‘Een zwangere tiener?’

				Daar schoot hij raak.

				‘Misschien wilde Díaz me weg hebben bij het onderzoek in Chupan Ya.’

				‘Waarom?’

				‘Misschien was hij bang voor onthullingen over zijn verleden.’ Ik zat gewoon hardop te denken. ‘Misschien was hij bang dat het hem zijn baan zou kosten.’

				‘Maar dat gebeurde toch precies door die zaak van het Paraíso?’

				‘Wat bedoel je?’

				‘Dat je daardoor wegging bij Mateo en zijn ploeg? En hoe meer je je met het onderzoek naar het Paraíso bemoeide, hoe minder je met Chupan Ya van doen had. Als dat zijn bedoeling was, dan zou hij zich er toch niet tegen verzetten.’

				Er kwam ineens een vreselijke gedachte bij me op.

				‘Jezus!’

				‘Wat!’

				‘Misschien zat Díaz wel achter de aanval op Molly en Carlos.’

				‘We moeten eerst wat feiten hebben voordat we uit ons dak gaan. Weet jij iets over die Bastos?’

				Ik schudde het hoofd.

				‘Waarom zou Nordstern de foto van Díaz hebben omcirkeld?’

				‘Je stelt goeie vragen, Ryan.’

				‘Waarover?’

				We draaiden ons allebei om. Galiano stond in de deuropening.

				‘Wie is Alejandro Bastos?’

				‘Een legerkolonel. Werd onder Ríos Montt minister van het een of ander. Is een paar jaar geleden overleden.’

				‘Was Bastos bij de bloedbaden betrokken?’

				‘Tot aan zijn nek. Die lul was er het perfecte voorbeeld van waarom die amnestie een heel slecht idee was.’

				Ryan gaf Galiano de foto.

				‘Hijo de puta.’

				Galiano keek op.

				‘Die daar naast Díaz.’ Dit keer zei hij het in het Engels. ‘Dat hoerenjong.’

				Een vlieg vloog zoemend langs het raam. Ik keek ernaar en voelde me net zo gefrustreerd. Ik kwam er ook niet uit.

				‘Hoe ging het met Specter?’ vroeg ik aan Galiano.

				‘De ambassadeur blijkt een waterdicht alibi te bezitten voor de week waarin Patricia Eduardo is verdwenen.’

				‘Hij was met Dominique in een nonnenklooster om hun huwelijksgeloften opnieuw af te leggen.’ Ryan.

				‘Een internationale handelsconferentie in Brussel. Specter hield dagelijks voordrachten en bezocht ’s avonds cocktailparty’s.’

				‘Aida Pera zou dat leuk hebben gevonden.’ Ryan.

				‘Zij kan er niks aan doen.’

				De beide mannen keken me aan alsof ik had gezegd dat Eva Braun de beroerdste niet was.

				‘Het is wel duidelijk dat Specter een eersterangs vuilak is. Pera is nog maar een kind.’

				‘Ze is achttien.’

				‘Precies.’

				Een paar tellen lang was de vlieg de enige die geluid maakte.

				‘Patricia Eduardo moet bij de Specters thuis zijn geweest omdat er haren van Guimauve in haar spijkerbroek werden gevonden,’ zei ik in het wilde weg.

				‘Misschien kwam het haar van Specter toen hij in haar broek probeerde te komen.’ Ryan.

				‘Eduardo verdween op negenentwintig oktober,’ zei Galiano. ‘Ze hoeft niet per se op die dag al te zijn overleden.’

				‘Heb je dokter Zuckerman nog weten op te sporen?’

				Galiano trok het altijd aanwezige notitieboekje tevoorschijn.

				‘Maria Zuckerman heeft haar graad aan de universiteit van New York behaald, ze heeft haar opleiding tot verloskundige en gynaecoloog aan het Johns Hopkins genoten, en heeft een paar jaar in Melbourne, Australië, gezeten bij een of ander instituut voor reproductieve biologie.’

				‘Ze is dus niet dom.’

				‘Onze brave dokter maakt deel uit van de staf van het Hospital Centro Médico. De laatste twee jaar stond Eduardo rechtstreeks onder haar supervisie. Ik heb met een paar collega’s van Eduardo gepraat. Eentje wist wel van de ruzie tussen Eduardo en Zuckerman, maar niet waar het om ging. En ik heb nog een interessant nieuwtje. Ik blijk al eens eerder met dokter Zuckerman te hebben gesproken.’

				Dingdong!

				‘Zuckerman heeft de leiding van de kliniek Mujeres por Mujeres in wijk 1!’ zei ik.

				‘Helemaal goed. Ze zal mijn volgende bezoekje nog minder op prijs stellen dan het eerste.’

				‘Ik zou graag mee willen.’

				‘De bus vertrekt morgenvroeg om acht uur.’

				Die arme Mateo. Ik zou hem opnieuw moeten bellen.

				‘En dan heb ik nog een interessant nieuwtje. De collega dacht dat Patricia achter de rug van haar vriendje om iemand anders had. Een oudere man.’

				Wanneer ik erop terugkijk, zie ik die ontmoeting als het begin van de spiraal. Vanaf dat moment kwamen er steeds meer bijzonderheden en informatie los, en waren onze ideeën voortdurend aan veranderingen onderhevig. Het had wel iets weg van de aldoor wisselende beelden van een caleidoscoop.

				Ryan en ik spendeerden nog een paar uur aan het doornemen van de tapes van Nordstern en de boeken. Daarna sleepten we ons naar huis, aten haastig iets en gingen naar onze kamers. Hij probeerde niets. En het kon me niets schelen.

				Na Galiano’s verslag was ik in de war geweest. Ik dacht dat zijn onthulling over Maria Zuckerman het belletje had doen rinkelen dat ik bij de Eduardo’s thuis had gehoord, maar er zat me nog iets anders dwars.

				Wat dan? Iets wat ik had gezien? Of gehoord? Het was hetzelfde gevoel als van een vage jeuk die ik net niet wist te plaatsen.

				Ryan belde om kwart over negen.

				‘Wat ben je aan het doen?’

				‘Het etiket op de verpakking van mijn maagtabletten aan het lezen.’

				‘Je leeft echt gevaarlijk.’

				‘Wat dacht je dan dat ik aan het doen was?’

				‘Bedankt dat je me vandaag hebt geholpen.’

				‘Graag gedaan.’

				‘Over graag gesproken…’

				‘Ryan.’

				‘Oké. Maar ik ga het goedmaken zodra we weer in het grote witte Noorden terug zijn.’

				‘Hoe dan?’

				‘Dan neem ik je mee naar Cats.’

				Ineens wist ik waar de jeuk zat.

				‘Ik moet weg.’

				‘Waarom dan? Wat heb ik gezegd?’

				‘Ik bel je morgen wel.’

				Ik verbrak de verbinding en draaide Galiano’s nummer. Hij was er niet.

				Verdomme.

				Ik pakte het telefoonboek.

				Ja.

				Ik draaide het nummer.

				Na een keer overgaan kwam Señora Eduardo al aan de telefoon.

				Ik verontschuldigde me voor het feit dat ik zo laat nog belde. Ze wuifde het weg.

				‘Toen u Buttercup wegjoeg zei u dat hij maar naar de anderen moest gaan, Señora Eduardo. Bedoelde u naar de andere katten?’

				‘Helaas wel. Twee jaar geleden werd er in de stal waar mijn dochter haar paard had gestald een nest jongen geboren. Patricia heeft er twee van gehouden en voor de anderen een tehuis gevonden. Ze wilde de katjes hier brengen, maar ik zei dat Buttercup meer dan genoeg was. Als ze in de stal waren geboren, hoorden ze daar ook te blijven. Dat ging goed tot Patricia er niet meer naartoe ging.’

				Ze hield op. Ik kon me voorstellen dat ze die truc met haar oogleden deed.

				‘Ongeveer drie weken geleden belde de eigenaar van de stal en stond erop dat ik de katten nam want anders zou hij ze verdrinken. Ze zijn dus nu hier, al vindt Buttercup het niet leuk.’

				‘Weet u ook wie de andere katjes heeft genomen?’

				‘Gezinnen hier in de buurt, neem ik aan. Patricia had de hele buurt vol gehangen met pamfletten. Ze kreeg een tiental telefoontjes.’

				Ik schraapte mijn keel.

				‘Zijn het kortharige katten?’

				‘Doodgewone boerderijkatten.’

				De telefoon bij Dominique Specter ging vier keer over en toen vroeg een mannenstem in het Engels en het Frans of ik een boodschap wilde achterlaten. Na het piepje sprak ik er eentje in.

				Ik was net mijn tanden aan het flossen toen mijn gsm ging. Mevrouw Specter.

				Ik vroeg naar Chantale.

				Prima.

				Ik vroeg wat voor weer het in Montreal was.

				Warm.

				Ze was kennelijk niet in een praatzieke bui.

				‘Ik wilde u graag één ding vragen, mevrouw Specter.’

				‘Oui?’

				‘Waar hebt u Guimauve vandaan?’

				‘Mon dieu. Daar moet ik even over denken.’

				Ik wachtte terwijl zij nadacht.

				‘Chantale zag een briefje bij de drogist. We hebben gebeld. Er waren nog steeds katjes voorhanden, dus toen zijn we ernaartoe gereden en hebben er een uitgekozen.’

				‘Waar bent u naartoe gereden?’

				‘Een of andere boerenschuur. Ze hadden daar paarden.’

				‘In de buurt van Guatemala Stad?’

				‘Ja. Ik weet niet meer precies waar.’

				Ik bedankte haar en verbrak de verbinding.

				Zou er dan nooit een eind komen aan de fouten die ik in deze zaak had gemaakt? Wat was ik stom geweest. Ik had het aan Ryan uitgelegd maar had er zelf niets van begrepen.

				Het haar dat bij de botten in de septic tank van het Paraíso was gevonden, was niet afkomstig van Guimauve. Het haar was afkomstig van het nest jongen waarvan Guimauve er een was geweest. Guimauves broertje of zusje. Een dier met een identieke mitochondriale dna. Het haar dat ik op de spijkerbroek van Patricia Eduardo had gevonden, was afkomstig van de boerderijkatten.

				André Specter was geen moordenaar. Hij was alleen een hitsige slijmjurk die zijn gezin en goedgelovige jonge meisjes bedroog.

				Met miljoenen vragen die door mijn hoofd tolden viel ik in slaap.

				Wie had Patricia Eduardo vermoord?

				Waarom had Díaz niet gewild dat ik het lijk zou identificeren?

				Waarover hadden Patricia Eduardo en dokter Zuckerman ruzie gehad?

				Hoeveel mensen waren verantwoordelijk geweest voor Chupan Ya?

				Wie hadden Molly en Carlos neergeschoten?

				Wat had Ollie Nordstern ontdekt waarvoor hij vermoord moest worden? Waarom konden we daar niet achter komen?

				Waarom had hij belangstelling gehad voor het onderzoek naar stamcellen?

				Allemaal vragen zonder antwoord.

				Ik sliep die nacht onrustig.

				Galiano kwam pas om halfnegen opdagen. Ik had inmiddels drie koppen koffie gedronken en was zo opgefokt dat ik het Shea Stadium twee keer had kunnen verven. Hij bracht kop nummer vier mee.

				Ik vertelde hem meteen van mijn gesprekken met Señora Eduardo en mevrouw Specter. Galiano toonde geen verbazing. Hoewel, misschien was het vanwege zijn donkere Darth Vader-bril gewoon niet te zien.

				‘Een van zijn stafleden wilde wel wat loslaten,’ zei Galiano. ‘Zo te horen is Specter een geilaard, maar verder onschadelijk.’

				‘Hoe is het gisteravond gegaan?’

				‘Pera moet hem hebben gewaarschuwd. Specter is nooit komen opdagen.’

				Die vrijdagochtend was het druk in de kliniek. Minstens tien vrouwen zaten in de stoelen die rondom in de wachtkamer stonden. Sommigen hadden kinderen bij zich. De meesten waren zwanger. Anderen waren hier gekomen om dat niet te worden.

				Vier kleuters zaten op de grond met plastic speeltjes te spelen. Twee oudere kinderen zaten met een beker kleurpotloden tussen hen in aan een lage tafel te kleuren. Aan de muur achter hen hing een overvloed van wel duizenden producten van hun voorgangers. Plekken waar tegenaan was geschopt. Plekken waar met eten was geknoeid. Graffiti van kleurpotloden. Bendes Tonka-autootjes.

				Galiano liep naar de receptioniste en verzocht om een onderhoud met dokter Zuckerman. De jonge vrouw keek op en het licht weerkaatste in haar brillenglazen. Bij het zien van de penning sperde ze haar ogen wijdopen.

				‘Uno momento, por favor.’

				Ze liep snel een gang rechts van haar bureau in. De tijd verstreek. De vrouwen staarden ons met grote, ernstige ogen aan. De kinderen bleven kleuren, de gezichtjes ingespannen in hun poging binnen de lijntjes te blijven.

				Minstens vijf minuten later kwam de receptioniste terug.

				‘Het spijt me, maar dokter Zuckerman kan u niet ontvangen.’ Ze zwaaide nerveus naar de uterusbrigade. ‘Zoals u ziet hebben we vanochtend spreekuur.’

				Galiano keek recht in de brillenglazen.

				‘Zorg dat dokter Zuckerman meteen hierheen komt. Anders gaan we naar haar toe.’

				‘U kunt niet zomaar de onderzoekskamer binnenlopen.’ Het klonk bijna jammerend.

				Galiano pakte een stukje kauwgom uit en stopte het in zijn mond zonder ook maar een ogenblik zijn ogen van haar af te wenden.

				De receptioniste slaakte een diepe zucht, gooide beide armen omhoog en keerde vervolgens op haar schreden terug.

				Een van de baby’s begon te huilen. Mama trok haar bloes omhoog en leidde het mondje van de zuigeling naar een tepel. Galiano knikte glimlachend. Mama keerde hem de rug toe.

				Verderop in de gang vloog een deur open. Zuckerman stormde met opgestoken zeilen de wachtkamer in. Ze was gezet en had vuil blond haar dat heel kort was geknipt. Thuis. In te weinig licht. Met een botte schaar.

				‘Wat denkt jullie soort, verdorie!’ Een Engels aandoend accent. Vermoedelijk Australisch.

				De receptioniste kroop achter haar bureau en boog zich over iets dat op het blad lag.

				‘Jullie kunnen hier niet zomaar binnenstormen, mijn patiënten traumatiseren…’

				‘Zullen we hen nog wat meer traumatiseren of zou u liever ergens verder praten waar het wat meer privé is?’ Galiano wierp de dokter een ijzige glimlach toe.

				‘U weigert het te begrijpen, meneer. Ik heb vanochtend geen tijd voor u.’

				Galiano stak zijn hand onder zijn jack, haalde er een paar handboeien uit en liet die voor haar neus bengelen.

				Zuckerman keek er woedend naar.

				Galiano bengelde nog wat meer.

				‘Dit is belachelijk.’

				Zuckerman draaide zich met een ruk om en stormde de gang in. We volgden haar en passeerden daarbij een aantal onderzoekskamers. In meer dan een ontwaardde ik vrouwen onder een laken met hun knieën recht omhoog. Ik benijdde hen niet dat ze nog langer in die beugels moesten hangen.

				Zuckerman liep voor ons uit langs een kantoordeur met haar naam erop en ging naar een kamer waarin stoelen en een tv met videorecorder stonden. Ik nam aan dat die voor instructievideo’s waren bestemd. Tips voor het Onderzoeken van Uw Borsten. Succes met de Periodenkalender. Hoe Baad Ik de Nieuwe Baby.

				Galiano verspilde geen tijd.

				‘U was de baas van Patricia Eduardo in het Hospital Centro Médico.’

				‘Dat klopt.

				‘Had u reden om dat niet bij ons vorige gesprek te vermelden?’

				‘U vroeg naar patiënten.’

				‘Even kijken of ik het goed begrijp, dokter. Ik kwam naar drie vrouwen vragen. Een van die drie vrouwen stond in een andere faciliteit onder uw supervisie, maar dat vergat u te vermelden?’

				‘Het is een veel voorkomende naam. Ik had het druk. Ik stond er niet bij stil.’

				‘Dat begrijp ik.’ Zijn toon gaf aan dat hij dat niet deed. ‘Goed. Laten we het dan nu over haar hebben.’

				‘Patricia was een van de vele meisjes die onder me stonden. Ik weet niets van wat ze buiten het ziekenhuis deed.’

				‘U hebt nooit naar hun privé-leven gevraagd?’

				‘Dat zou niet netjes zijn geweest.’

				‘Uhhuh. Kort voor haar verdwijning is gezien dat u ruzie met haar had.’

				‘De meisjes beantwoorden niet altijd aan mijn verwachtingen.’

				‘Was dat met Patricia ook het geval?’

				Ze aarzelde een fractie van een seconde. ‘Nee.’

				‘Waarover vochten jullie dan wel?’

				‘Vochten?’ Ze blies haar adem tussen haar opeengeklemde lippen uit. ‘Ik zou het nauwelijks vechten willen noemen. Señorita Eduardo was het oneens met het advies dat ik haar gaf.’

				‘Advies?’

				‘Medisch advies.’

				‘Als ongeïnteresseerde baas?’

				‘Als arts.’

				‘Patricia was dus wel uw patiënt.’

				Zuckerman had meteen door dat ze een vergissing had begaan.

				‘Het kan zijn dat ze een keer in de kliniek is geweest.’

				‘Waarom?’

				‘Ik kan me onmogelijk de klachten van elke vrouw herinneren die me hier komt opzoeken.’

				‘Patricia was niet zomaar een vrouw. Ze was iemand met wie u elke dag samenwerkte.’

				Zuckerman reageerde niet.

				‘Ze stond niet in het patiëntenbestand van deze kliniek.’

				‘Dat gebeurt wel meer.’

				‘Vertel eens wat meer over haar.’

				‘U weet dat ik dat niet kan doen.’

				‘Gegevens van patiënten zijn vertrouwelijk.’

				‘Ja.’

				‘Dit is een moordonderzoek. Dus rot op met het beschermen van patiënten.’

				Zuckerman verstijfde en een moedervlek op haar wang leek groter te worden.

				‘We doen het hier of anders op het hoofdbureau.’ Galiano.

				Zuckerman wees op mij. ‘Deze vrouw is hier niet in functie.’

				‘U hebt absoluut gelijk,’ zei ik. ‘U mag uw eed niet schenden. Ik zal wel in de gang wachten.’

				Voordat iemand bezwaar kon aantekenen liep ik de kamer uit. De gang was leeg. Op een holletje liep ik naar Zuckermans kantoor, glipte naar binnen en deed de deur achter me dicht.

				De ochtendzon scheen door de half geopende blinden schuin naar binnen, wierp strakke strepen over het bureau en veroorzaakte kleurige stippeltjes rondom een kristallen klokje. Het enige geluid dat de stilte verbrak was het zachte, snelle getik. Het klonk als het hartje van een kolibrie.

				Aan twee van de wanden hingen boekenplanken. Langs een derde stonden archiefkasten. Alles grijs, verstrekt door de overheid.

				Ik liep snel de titels na. Standaard medische bladen. JAMA. Vruchtbaarheid. Standaard medische boeken. Een aantal exemplaren over celbiologie. Een groter aantal over reproductieve fysiologie en embryologie.

				Er zat een deur in een hoek aan de overkant van de kamer. Badkamer?

				Ik hield mijn adem in en luisterde. Tik. Tik. Tik. Tik. Tik.

				Ik liep snel naar de andere kant en draaide de knop om.

				Wat ik ook had verwacht, dit niet. De kamer werd gedomineerd door twee lange werkbanken vol microscopen, reageerbuisjes en petrieschaaltjes. In kasten met glazen deuren stonden flessen en vaatjes. Potten met embryo’s en foetussen vulden een stel van de planken, elk met een aanduiding van de duur van de dracht.

				Een jongeman zette een container in een van de drie koelkasten die tegen de achterwand stonden. Ik las het etiket. Runderfoetusserum.

				Hij hoorde de deur opengaan en draaide zich om. Hij droeg een groen T-shirt en een camouflagebroek waarvan de pijpen in zwarte laarzen waren gestopt. Hij had sluik haar, achter zijn hoofd samengebonden. De initialen js hingen aan een gouden kettinkje om zijn hals. Commandostijl.

				Zijn ogen gingen razendsnel langs me heen naar het kantoor van Zuckerman.

				‘Heeft de dokter u binnengelaten?’

				Voordat ik antwoord kon geven kwam Zuckerman door de buitenste deur naar binnen gevlogen. Ik draaide me om en heel even bleven we elkaar aankijken.

				‘U hoort hier niet te komen.’

				‘Het spijt me. Ik was de weg kwijt.’

				Zuckerman liep om me heen en deed de deur van het laboratorium dicht.

				‘Ga weg.’ Haar lippen waren samengeknepen, en ze haalde diep adem door haar neus.

				Ik haastte me het kantoor uit, hoorde achter me de deur van het laboratorium opengaan en daarna een boze stem. Een naam. Ik bleef niet hangen om hen af te luisteren. Ik moest Galiano zien te vinden.

				Hoewel we elkaar nooit hadden ontmoet, wist ik wie onze commando was.
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				‘Weet je het zeker?’

				‘Pappa’s rattensmoel, mamma’s tweekleurige ogen.’

				‘De ene bruin, de andere blauw.’

				Ik knikte. Die twee botteriken van het Paraíso kon je niet gemakkelijk vergeten. ‘En de letters js hingen om zijn hals.’

				‘Jorge Serano.’

				‘Ja. En ik hoorde Zuckerman zijn naam noemen.’

				Ik voelde me even opgetogen. En toen niet meer.

				‘Wat zijn Zuckerman en hij daar verdomme in het lab aan het doen?’

				‘Heb je toevallig konijnen gezien?’

				Ik keek hem aan om aan de weet te komen of hij een geintje maakte. Ja dus.

				‘Hoor eens, als jij gelijk hebt wat betreft Jorge Serano…’

				‘Ik weet het zeker, Galiano.’

				‘Jorge Serano verbindt Zuckerman met het Paraíso. Zuckerman kende Patricia Eduardo. Dit zou wel eens de eerste doorbraak kunnen zijn die een en ander met elkaar in verband brengt.’

				We zaten in de patrouillewagen van Galiano, een wijk ten oosten van Zuckermans kliniek.

				‘Zuckerman heeft ruzie met Eduardo. Eduardo wordt dood teruggevonden in een pension dat het eigendom is van de ouders van een employé van Zuckerman.’ Ik deed mijn best maar kon mijn stem niet rustig krijgen.

				‘Krijg alsjeblieft geen hartaanval.’

				‘Wat jij ziet is energie en doelbewustheid.’

				‘Jouw vastberadenheid inspireert me. Laten we maar eens met Serano gaan praten.’

				Toen we de kliniek weer binnenkwamen, was Serano weg.

				Net als Zuckerman.

				En de vrouwen die op hulp hadden zitten wachten.

				Eén-nul voor de eed van Hippocrates.

				De receptioniste gaf toe dat Jorge Serano bij de kliniek in dienst was.

				Ze omschreef hem als een persoonlijke assistent van dokter Zuckerman. Het enige adres dat ze van hem had, was het pension van zijn ouders.

				Ik stelde voor nog eens een kijkje in het laboratorium van Zuckerman te gaan nemen. Galiano weigerde dat omdat hij liever op een huiszoekingsbevel wilde wachten.

				We reden naar het Paraíso.

				De oudere Serano’s hadden sinds onze eerste ontmoeting geen infuus met wat extra intelligentie toegediend gekregen. Ze hadden hun zoon al in geen weken gezien en wisten niet waar hij uithing. Ze hadden geen idee waar Jorge op negenentwintig oktober was geweest. Ze kenden geen Maria Zuckerman, en hadden nooit van haar kliniek gehoord.

				Galiano haalde de foto van Patricia Eduardo tevoorschijn. Ze hadden haar nooit gezien, en hadden geen idee hoe ze in hun septic tank terecht was gekomen.

				Señora Serano bewonderde het paard.

				Nadat we uit het Paraíso waren vertrokken, zette Galiano me af bij het hoofdkwartier van de fafg, en ging de zoektocht naar Jorge Serano op touw zetten. Ik had net een van de geraamtes van Chupan Ya klaargelegd toen Ryan belde.

				‘Ik heb iets in de onderbroeken van Nordstern gevonden.’

				‘Remsporen?’

				‘Je bent een echte lolbroek, Brennan. Ik heb je nodig om iets te vertalen.’

				‘Jouw Spaans is beter dan het mijne.’

				‘Een ander soort vertaling. Biologieachtig.’

				‘Kun je het zelf niet uitdokteren? Vanaf het moment dat ik toestemde om Galiano te helpen heb ik nauwelijks tijd gehad om naar de botten van Chupan Ya te kijken, en dat is het werk waarvoor ik ben aangenomen.’

				‘Bat vertelde me dat je nog niet had geluncht.’

				Vergeleken bij Ryan was mijn grootmoeder een amateur wat bezorgdheid voor het regelmatige nuttigen van maaltijden betrof.

				‘Ik heb Mateo beloofd…’

				‘Ga maar.’ Mateo was uit het niets naast mijn werkplek opgedoken. ‘Wij zijn er nog steeds als jij jouw moordenaar in de kraag hebt gevat.’

				Ik drukte de hoorn tegen mijn borst.

				‘Weet je het zeker?’

				Hij knikte.

				Ik wees Ryan de weg en verbrak de verbinding.

				‘Mag ik je iets vragen, Mateo?’

				‘Natuurlijk.’

				‘Wie is Alejandro Bastos?’

				Het litteken op zijn lip werd zo smal als een dolksnede. Hij wees met een hand naar het skelet dat tussen ons in lag.

				‘Een legerkolonel. De moordlustige rotzak die hiervoor verantwoordelijk is. Ik hoop dat hij in de hel wegrot.’

				Direct na een hete pook in mijn neus staat melige, te lang gefrituurde vis op mijn lijstje van favorieten. En dat zat ik te eten terwijl Ryan door het afsprakenboek bladerde dat hij in Nordsterns koffer had gevonden.

				Ryan vond de juiste aantekening en hield me het boek voor zodat ik het kon lezen.

				Op zestien mei had Nordstern een ontmoeting met Elias Jimenez geregeld.

				Ik dacht terug.

				‘Dat was twee dagen voordat hij mij kwam interviewen.’

				Ik kauwde en slikte. Het eerste was puur een formaliteit.

				‘Wie is Elias Jimenez?’ vroeg ik.

				‘Professor in de celbiologie aan de universiteit van San Carlos.’

				‘Stond het interview op tape?’

				‘Niet op een van de cassettes die ik heb afgeluisterd.’

				‘Staat de professor het genoegen van jouw gezelschap te wachten?’

				‘Zodra rechercheur Galiano tijd heeft.’

				‘Onder de indruk van academici?’

				‘Ik ben een politieman die in een vreemd land op bezoek is. Ik heb geen autoriteit. Geen wapen. Geen ruggensteun. Wat dat betreft zou ik net zo goed journalist kunnen zijn.’

				‘En je bent een vent die strikt volgens de regels handelt.’

				‘Zo is het maar net.’

				Ik duwde de vis zover mogelijk bij me vandaan.

				‘Wel alle genoompjes uit een doosje! Alweer een ritje in het Batmobiel!’

				Op weg naar de Ciudad Universitaria in wijk 12 bracht Galiano Ryan en mij op de hoogte van de vorderingen van de afgelopen middag. Wat betrof Jorge Serano viel er weinig te melden. De knul had een dik strafblad van voornamelijk kleine vergrijpen. Winkeldiefstal. Vandalisme. Rijden onder invloed. Maar Jorge was niet in de buurt gebleven om over indiscreties uit het verleden te babbelen. Hij was net zo grondig verdwenen als geld in een casino.

				Galiano’s partner had onderzoek naar Antonio Díaz gedaan.

				Hernández had ontdekt dat de officier van justitie in het begin van de jaren tachtig luitenant in het leger was geweest en het grootste deel van zijn diensttijd in de buurt van Solala had doorgebracht. Alejandro Bastos was zijn commandant geweest.

				Terrifico.

				Hernández had eveneens ontdekt dat een aantal hooggeplaatste politieambtenaren ook onder Bastos had gediend.

				Mucho terrifico.

				Professor Jimenez werkte in het Edificio M2, een blauw met wit rechthoekig geval midden op de campus. We volgden de bordjes met Ciencias Biologías, en vonden zijn kantoor op de tweede verdieping.

				Wat ik me van Jimenez herinner is het gezwel ter grootte van een walnoot en met de kleur van een pruim. Het enige wat ik me verder nog herinner is een heel oude man met indringende zwarte ogen.

				Jimenez stond niet op toen we binnenkwamen. Hij keek gewoon toe toen we door de deur naar binnen marcheerden.

				De kamer was ongeveer twee bij drie. De muren gingen schuil onder kleurenfoto’s van cellen in diverse fasen van miose. Of meiose. Dat wist ik niet zeker.

				Jimenez gaf Galiano geen kans om iets te zeggen.

				‘De man kwam me naar stamcellen vragen. Ik heb hem een korte samenvatting gegeven en zijn vragen beantwoord. Meer kan ik er niet over zeggen.’

				‘Olaf Nordstern?’

				‘Dat herinner ik me niet. Hij zei dat hij onderzoek deed voor een artikel.’

				‘Wat vroeg hij precies?’

				‘Hij wilde weten welke types embryonale stamcellen president George Bush voor onderzoek had vrijgegeven.’

				‘En?’

				‘Dat heb ik hem verteld.’

				‘Wat hebt u hem precies verteld?’

				‘Volgens de nih…’

				‘De National Institutes of Health,’ vertaalde ik.

				‘…bestaan er nog tweeënzeventig.’

				‘Waar?’ vroeg ik.

				Jimenez trok een uitdraai uit een stapel paperassen en gaf hem aan mij. Terwijl ik de namen en aantallen doorliep, kreeg Galiano een spoedcursus over het onderzoek van stamcellen.

				BresaGen Inc., Athene, Georgia, 4;

				CyThera Inc., San Diego, Californië, 9;

				esCell International/Melbourne, Australië, 6;

				Geron Corporation, Menlo Park, Californië, 7;

				Göteborg Universiteit, Zweden, 19;

				Karolinska Instituut, Stockholm, Zweden, 6;

				Maria Biotech Co.Ltd – Maria Infertility Hospital Medical Institute, Seoul, Korea, 3;

				Miz Medi Hospital – Seoul National University, Seoul, Korea, 1;

				National Centre for Biological Sciences/Tata Institute of Fundamental Research, Bangalore, India, 3;

				Reliance Life Sciences, Mumbai, India, 7;

				Technion University, Haifa, Israel, 4;

				University of California, San Francisco, 2;

				Wisconsin Alumni Research Foundation, Madison, Wisconsin, 5.

				Mijn aandacht sprong meteen terug naar de derde op de lijst. Stilzwijgend liet ik het aan Ryan zien. Hij keek me even aan.

				‘Is tweeënzeventig genoeg?’ vroeg Galiano die naar de uitleg over es-cellen 101 had geluisterd.

				‘Natuurlijk niet, verdorie.’

				Jimenez had de eigenaardige gewoonte zijn hoofd naar links te laten zakken wanneer hij het woord voerde. Misschien drukte het gezwel op zijn stembanden. Of misschien wilde hij het verbergen.

				‘Een aantal van die types zou kunnen verschalen, of hun pluripotentie verliezen, of gewoon doodgaan. Vier van de zes kolonies die door een van de biotechbedrijven in de Verenigde Staten tot stand zijn gebracht – en ik zeg niet welke – blijken onstabiel te worden.’ Jimenez snoof luidruchtig. ‘Ze hebben inmiddels al een achterstand wat betreft de aanvragen.’

				Hij wees met een knokige vinger naar de uitdraai die ik vasthield.

				‘En kijk eens naar die lijst. Heel wat van de types zijn privé-eigendom.’

				‘En privé-bedrijven staan niet er niet om bekend dat ze graag delen.’ Ryan.

				‘Dat heb je goed begrepen, jongeman.’

				‘Onderneemt de Amerikaanse regering iets om toegankelijkheid te verzekeren?’ vroeg Galiano.

				‘De nih is bezig de menselijke embryonale stamcellen te registreren. Desondanks geeft de nih toe dat de distributie van celtypes zal worden overgelaten aan de welwillendheid van de laboratoriums waar ze tot stand zijn gekomen.’

				‘es-cellen zouden weleens een waardevol handelsartikel kunnen worden.’ Ryan.

				Jimenez lachte kakelend.

				‘Na de aankondiging van Bush zijn de aandelen in stamcellen omhooggeschoten.’

				In mijn achterhoofd vormde zich een heel akelig vermoeden.

				‘Is het erg moeilijk om menselijke es-cellen te kweken, meneer Jimenez?’

				‘Je speelt het niet klaar in de biochemieles van tweedejaars, als u dat bedoelt. Maar voor iemand die erin is opgeleid is het niet zo ingewikkeld.’

				‘Hoe gaat het in zijn werk?’

				‘Je zorgt dat je verse of ingevroren embryo’s krijgt…’

				‘Waarvandaan?’

				‘Van de laboratoria voor reageerbuisbevruchting.’

				‘Klinieken voor paren die een behandeling vanwege onvruchtbaarheid ondergaan,’ vertaalde ik voor mijn politiemaatjes.

				‘Je haalt cellen uit de binnenste massa van de blastokysten. Je stopt die cellen in kweekschaaltjes met een groeimedium, aangevuld met een serum van runderfoetussen…’

				Mijn hartslag schoot naar stratosferische hoogten.

				‘…op voedingsbodems van embryonale fibroblast, afkomstig van muizen, die met gammastralen moeten zijn bestraald om te voorkomen dat ze zichzelf zullen kopiëren. Dan laat je de cellen negen tot vijftien dagen groeien. Wanneer de binnenste celmassa zich heeft gedeeld en zich klontertjes hebben gevormd, maak je de cellen los van de buitenkant, doe je ze weer in de kweek en…’

				Ik luisterde niet meer. Ik wist wat Zuckerman aan het doen was.

				Ik slaagde erin Ryans blik te vangen en gaf aan dat we weg moesten.

				Jimenez dreunde door over een alternatieve techniek; het inspuiten van es-cellen in de testikels van immuun gemaakte muizen.

				‘Hartelijk dank, professor,’ onderbrak ik hem.

				Ryan en Galiano keken me aan of ik gek was geworden.

				‘Nog één vraag. Heeft Nordstern u nog naar ene Maria Zuckerman gevraagd?’

				‘Best mogelijk.’

				‘Wat hebt u hem verteld?’

				‘Hetzelfde wat ik u ook ga vertellen, jongedame. Ik heb nog nooit van haar gehoord.’

				‘Zuckerman is bezig een stamceltype te ontwikkelen.’

				We zaten weer in de Batmobiel. Mijn gezicht gloeide en in mijn buik krioelden vreemde schepseltjes.

				‘Waarom?’ vroeg Ryan.

				‘Hoe moet ik dat verdorie nou weten! Misschien streeft ze naar een prijs. Of misschien is er wel een zwarte markt voor.’

				Ik deed mijn ogen dicht. Tegen de achterkant van mijn oogleden voerde de vis van de lunch een toneelstukje op. Ik deed ze weer open.

				‘Maar ik weet absoluut zeker dat Zuckerman dat aan het doen is. Ik heb het laboratorium gezien, en ik heb het serum van runderfoetussen gezien.

				‘Dat spul zal toch ook wel voor iets anders worden gebruikt.’ Galiano.

				‘Zes van de bestaande stamceltypes zijn in het bezit van het Monash Instituut voor Reproductieve Biologie in Melbourne, Australië.’ Ik slikte moeizaam. ‘Zuckerman heeft twee jaar bij een onderzoeksinstituut in Melbourne gewerkt. Als je het controleert, durf ik te wedden dat het het Monash was.’

				‘Maar waarom?’ vroeg Ryan weer.

				‘Misschien verwacht Zuckerman dat de zwarte markt zal groeien nu de regering van de Verenigde Staten er door het verminderen van de overheidssubsidie voor heeft gezorgd dat es-cellen nog maar beperkt verkrijgbaar zijn.’ Galiano keek me aan. ‘Gaat het wel?’

				‘Ik voel me prima.’

				‘Je ziet rood.’

				‘Ik voel me prima.’

				‘En onze brave dokter is van plan om er tussenuit te knijpen,’ zei Ryan.

				Galiano keek me weer aan en wilde iets gaan zeggen, maar in plaats daarvan gaf hij gas en zette de radio aan.

				‘Net als die klootzakken die in illegale donororganen handelen.’ Ryan klonk wat minder sceptisch. ‘Wel alleje…’

				Ik onderbrak Ryan.

				‘En Jorge Serano helpt haar.’

				Ik luisterde naar Galiano die een opsporingsbevel doorgaf voor Zuckerman en Serano. Mijn maag maakte een raar geluid. Hoewel de beide mannen me aankeken, zeiden ze er niets over.

				We legden een aantal kilometers af waarbij we luisterden naar het gerommel van mijn maag dat met de radio wedijverde.

				Ik was de eerste die iets zei.

				‘Waar past Patricia Eduardo in dit verhaal?’

				‘Waar past Antonio Díaz in dit verhaal?’ vroeg Galiano.

				‘Waar past Ollie Nordstern in dit verhaal?’ vroeg Ryan.

				Niemand van ons had een antwoord.

				‘Een voorstel,’ zei Ryan. ‘Bat gaat naar een rechter om het huiszoekingsbevel in handen te krijgen.’

				‘En reken maar dat ik niet naar die goorlap van een Díaz zal gaan.’

				‘Ik luister de rest van de interviewbandjes af. Brennan neemt de rest van de paperassen van Nordstern door.’

				‘Prima,’ stemde ik toe. ‘Maar dat doe ik dan in het hotel.’ Ik had er ineens dringend behoefte aan om in de buurt van mijn badkamer te blijven.

				‘Stel je geen prijs op mijn gezelschap?’ Ryan trok een gekwetst gezicht.

				‘Het komt door die vlieg,’ zei ik. ‘We kunnen niet met elkaar overweg.’

				Toen we na een bezoekje aan het hoofdbureau waar we Nordsterns mappen ophaalden bij mijn hotel terugkwamen was het inmiddels al over vijven.

				Het trottoir zag er inmiddels uit alsof het door een Tomahawk-raket was geraakt. Vier pneumatische boren waren samen op volle sterkte in de aanval gegaan en de trillingen drongen door tot in elke hersenkwab van mijn arme hoofd. Schijnwerpers en kookketels wezen erop dat het lawaai best weleens de hele nacht kon doorgaan.

				Ik uitte half binnensmonds een kleurrijke vloek.

				Ryan en Galiano vroegen of ik me wel zou redden. Ik overtuigde hen ervan dat ik alleen wat rust nodig had. Ik zei niets over de badkamer.

				Toen ze met brullende motor wegreden zag ik dat de jongens zaten te lachen.

				De paranoia laaide weer op.

				Ik vloekte nog eens hartgrondig.

				Boven liep ik meteen naar mijn ehbo-doos.

				Katy lacht me altijd uit. Wanneer we naar het buitenland gaan, heb ik een hele apotheek bij me. Oogdruppels. Neusspray. Maagtabletten. Laxeermiddeltjes. Je weet maar nooit.

				Vandaag wist ik het wel.

				Ik slikte iets voor de spijsvertering en een mondjevol norit, en ging languit op bed liggen.

				En vloog meteen daarop naar de badkamer. Jaren later ging ik weer liggen. Ik rilde maar voelde me wel wat beter.

				De pneumatische boren hamerden.

				Mijn hoofd deed mee.

				Ik zette de ventilator aan maar in plaats van de herrie wat te verminderen, maakte hij het lawaai alleen maar erger.

				Ik ging weer naar de badkamer, doopte een washandje in koud water, legde die op mijn voorhoofd en ging weer plat terwijl ik me serieus afvroeg of ik nog wel verder wilde leven.

				Ik was maar net weggesoesd toen mijn gsm overging.

				Een knallende vloek. ‘Ja!’

				‘Met Ryan.’

				‘Ja.’

				‘Voel je je al wat beter?’

				‘Loop naar de hel, samen met je vervloekte vis.’

				‘Ik zei je nog dat je beter de gepaneerde hotdog kon nemen. Wat is dat voor herrie?’

				‘Pneumatische boren. Waarom belde je?’

				‘Je sloeg de spijker op de kop wat Melbourne betrof. Zuckerman was twee jaar aan het Monash Instituut voor Reproductieve Biologie verbonden. Een beurs voor onderzoek of iets dergelijks.’

				‘Uhhuh.’

				Ik luisterde half naar Ryan en half naar mijn maag.

				‘Je raadt nooit wie daar ook was.’

				Die naam wist mijn volle aandacht te vangen.
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				‘Dezelfde Lucas die het Paraíso-geraamte voor Antonio Díaz in beslag nam?’

				‘Hector Luis Castillo Lucas.’

				‘Maar Lucas is forensisch patholoog.’

				‘Kennelijk is hij niet zo begonnen.’

				‘Wat heeft Díaz met Lucas te maken?’ vroeg ik.

				‘Vraag liever wat Zuckerman met Lucas te maken heeft.’

				‘Is er al nieuws over de zoektocht naar Zuckerman en Jorge Serano?’

				‘Nog niet. Galiano laat Zuckermans kliniek en huisadres bewaken en heeft een opsporingsbevel naar haar auto doen uitgaan. Hij laat ook het Paraíso in de gaten houden. We zullen hen wel voor het nieuws van tien uur in de kraag hebben.’

				‘Heeft Galiano zijn huiszoekingsbevel nog gekregen?’

				‘Hij zit op dit moment bij een rechter.’

				Ik verbrak de verbinding, maakte het washandje opnieuw nat en ging weer op bed liggen.

				Dit sloeg nergens op. Of wel? Werkte dr. Lucas in feite voor Díaz? Had de dokter op verzoek van de officier van justitie opdracht gegeven voor het vernietigen van de beenderen van Patricia Eduardo? Of was het juist andersom? Had Lucas Díaz in zijn macht?

				Díaz kon met Chupan Ya in verband worden gebracht, misschien zelfs met het neerschieten van Carlos en Molly. Maar waarom zou hij willen dat het geraamte van het Paraíso in beslag werd genomen? Wat voor belang kon hij bij de moord op een zwanger jong meisje hebben?

				Carlos en Molly! Hadden de aanvallers inderdaad mijn naam genoemd? Stond ik als volgende op de lijst? En wiens lijst?

				Bang en tot op het bot verkild kroop ik onder de dekens.

				Maar de vragen bleven in mijn hoofd rondtollen.

				Lucas moest Zuckerman kennen. Twee artsen uit Guatemala die op hetzelfde tijdstip bij een Australisch onderzoekscentrum zaten, die moesten elkaar wel kennen. Werkten ze nu ook weer samen? Waarmee dan?

				Wat was het grote geheim van Nordstern? En hoe was hij erachter gekomen?

				Was er nog meer dat Bastios en Díaz verbond dan de tijd die ze samen in het leger hadden gediend? Waarom had Nordstern een foto van Díaz met Bastios omcirkeld waarop ze samen naar de parade in Xaxaxak keken?

				Hadden al die dingen met elkaar te maken? Was er wel iets dat met een daarvan in verband stond? Of ging het om corruptie in een corrupt land?

				Verkeerde ik in gevaar?

				De pneumatische boren verjoegen het lawaai van het spitsuur. De ventilator zoemde. Langzaam werd het donkerder en zakte het lawaai weg.

				Ik wist niet precies hoeveel tijd er was verstreken toen de telefoon in mijn kamer schril overging. Toen ik recht overeind schoot was het donker.

				Ik hoorde ademhalen. Daarna de kiestoon.

				‘Die verdomde botte rotzak!’ Had zeker de verkeerde kamer gebeld en gewoon opgehangen.

				Ik smeet de hoorn op de haak.

				Ik ging op de rand van het bed zitten en legde mijn handen tegen mijn wangen. Ze voelden wat koeler aan. De medicijnen werkten dus.

				Rat-a-tat-a-tat. Rat-a-tat-taaaat. Rat. Rat. Rat.

				Hoeveel cement zat er eigenlijk daar beneden?

				‘Zo is het wel genoeg.’

				Ik pakte een Diet Coke uit het minikoelkastje en probeerde een slokje.

				O ja!

				Ik nam een paar flinke slokken, gewoon om het te proberen, en zette het blikje daarna op tafel. Vervolgens trok ik mijn kleren uit en ging net zo lang onder de douche staan tot de badkamer grijs van de stoom zag. Ik deed mijn ogen dicht en liet mijn borsten, mijn rug en mijn opgezette buik door de harde stralen geselen. Ik liet ze van mijn hoofd, schouders en heupen glijden.

				Nadat ik me had afgedroogd, kamde ik mijn haar, poetste mijn tanden en trok katoenen sokken en een fbi-trainingspak aan.

				Ik voelde me herboren, haalde Nordsterns mappen tevoorschijn en ging aan tafel zitten. In de kamer naast me hoorde ik de tv aan gaan, en daarna doelloos gezap. De keuze van mijn buurman viel uiteindelijk op een voetbalwedstrijd.

				De eerste map die ik pakte was die van Specter. Er zaten krantenknipsels in, aantekeningen en een stelletje foto’s van André Specter en zijn gezin. Er waren ook twee polaroids van de ambassadeur met Aida Pera.

				Op de tweede map zat geen etiket. Daar zaten afrekeningen van restaurants en taxi’s in. En onkostenbriefjes. En een pas.

				Ik dronk de rest van de cola op.

				Buiten bleven de pneumatische boren dreunen.

				Ik herkende het etiket op de derde map: scell. Ik was halverwege toen ik het vond.

				Stamcellen afkomstig van lijken.

				Toen ik het verslag las, verkrampte mijn borst.

				Een onderzoeksteam van het Salk Institute in La Jolla, Californië, had een techniek ontwikkeld om stamcellen uit menselijke post-mortemmonsters te halen. De resultaten waren in het blad Nature gepubliceerd.

				‘Jezus Christus.’

				Mijn stem klonk hard in de lege kamer.

				Ik las verder.

				Nadat het weefsel van een elf weken oude baby en een zevenentwintigjarige man in een opeenvolging van oplossingen was gelegd, hadden die uiteindelijk niet-volgroeide hersencellen opgeleverd. Het Salk-team had de techniek op weefsel van verschillende leeftijden toegepast, zelfs op weefsel dat twee dagen na het overlijden was weggenomen.

				Een voetnoot gaf aan dat het rapport van de homepage van bbc News was gedownload. Naast het http-adres had iemand de naam Zuckerman geschreven.

				Ik voelde me ijskoud en gloeiend heet en mijn handen trilden.

				Een terugval.

				Tijd voor nog een maagtablet.

				Ik liep terug naar de badkamer en zag een vreemde schaduw die dwars over het kleed voor de deur viel. Ik ging kijken. De deur was niet helemaal in het slot gevallen.

				Had ik de deur open laten staan toen ik was binnengekomen en meteen naar de badkamer was gevlogen? Ik had me beroerd gevoeld, maar zo onzorgvuldig was ik nooit.

				Ik deed de deur dicht en op slot en naast alle andere ellende werd ik nu ook nog ongerust.

				Terwijl ik Galiano belde voelde ik me helemaal verslappen. Het beven van mijn handen was verergerd.

				Galiano en Ryan waren er niet. Ik moest slikken voordat ik een boodschap kon inspreken.

				Verdomme! Ik kon nu niet ziek worden. Dat zou ik niet toestaan!

				Ik verzamelde de mappen van Nordstern en stapelde ze naast de armstoel op. Ik voelde me met de minuut beroerder.

				Veel beroerder.

				Ik sloeg een map open. Aantekeningen over interviews. Onder het lezen moest ik mijn gezicht blijven afvegen. Onder het trainingspak liepen straaltjes zweet langs mijn lichaam.

				Een paar minuten later kreeg ik vreselijke pijn in mijn buik en daarna begon het onder mijn tong te trillen. De hitte steeg vanaf mijn keel omhoog tot aan mijn haargrens.

				Ik rende naar de badkamer en stond te kokhalzen tot ik er pijn van in mijn zij kreeg. Daarna liep ik naar mijn stoel terug om me er weer in te nestelen. Om de paar minuten liep ik weer naar de badkamer en iedere keer voelde ik me een stukje zwakker worden.

				Ik liet me voor de vierde keer in mijn stoel vallen, deed mijn ogen dicht en trok het dekbed tot aan mijn kin op. Ik voelde ruw katoen tegen mijn huid. Ik rook mijn eigen zweet. Mijn hoofd tolde en ik zag allemaal sterretjes tegen mijn oogleden.

				Het lawaai van de pneumatische boren verminderde tot het klonk alsof iemand popcorn maakte. Ragfijne vleugels. Uitpuilende rode ogen. Ik voelde insecten door mijn aderen zoemen.

				Toen was ik bij Katy. Ze was nog klein, een jaar of drie, vier, en we lazen een boekje met kinderrijmpjes. Haar haar was witblond. De zon die erdoorheen scheen, leek op maanlicht door de mist. Ze droeg een schortje dat ik tijdens een uitstapje naar Nantucket had gekocht.

				Laat me je helpen, lieverd.

				Ik kan het zelf wel.

				Natuurlijk kun je dat.

				Ik ken de letters. Ik kan ze alleen niet altijd in de goeie volgorde zetten.

				Dat is ook het moeilijkst.

				Neem er de tijd voor.

				Hector Protector was dressed all in green;

				Hector Protector was sent to the queen;

				The queen didn’t like him, nor did the king;

				So Hector Protector was sent back again.

				Waarom vonden ze hem niet aardig, mammie?

				Dat weet ik niet.

				Was hij een slechte man?

				Dat geloof ik niet.

				Hoe heette de koningin?

				Arabella.

				Katy giechelde.

				Hoe heette de koning?

				Charlie Oliver.

				Nog meer gegiechel.

				Je zegt altijd van die grappige namen, mammie. Ik vind het fijn als je lacht.

				Hoe heette Hector Protector van zijn achternaam?

				Lucas.

			  Misschien was hij niet een beschermer.

				Misschien wel niet.

				Wat dan wel, mammie?

				Een verzamelaar?

				Gegiechel.

				Een stichter.

				Een overloper.

				Een uitsmijter.

				Een anatoom.

				Een inspecteur.

				Ik werd wakker in de badkamer, met mijn handen en voorhoofd tegen de spiegel gedrukt.

				Was dat wat Molly had gehoord? Niet inspector. Niet Specter.

				Hector.

				Hector Lucas.

				Had ik het bij het verkeerde eind gehad? Was het juist de dokter die de officier van justitie in zijn macht had? Had Lucas de aanval op Molly en Carlos bevolen? Was dat de schakel tussen hem en ons werk in Chupan Ya? Ik kon er geen touw aan vastknopen. Had hij Nordstern laten vermoorden toen de verslaggever te dicht bij de waarheid was gekomen? Had hij Patricia Eduardo laten vermoorden? Zou Lucas op dezelfde manier met Zuckerman en Jorge Serano afrekenen?

				Zou hij proberen Galiano en Ryan te vermoorden? Ik wankelde naar het nachtkastje en zocht naar mijn gsm. Ryan en Galiano namen geen van beiden op.

				Met de achterkant van mijn arm veegde ik het zweet van mijn gezicht. Waar waren ze naartoe? Naar Zuckermans kliniek? Naar het lijkenhuis?

				Denk na!

				Ik haalde diep adem, deed mijn ogen open en dicht. Er draaiden allemaal beelden voor mijn ogen en ik zag weer sterretjes.

				Wat moest ik doen?

				Ik blies mijn adem uit. Toen nog een keer.

				Als Lucas echt gevaarlijk was, hadden Ryan en Galiano er geen weet van. Zuckerman had hem misschien al gesproken, en Lucas zou kunnen denken dat ze op weg waren hem te arresteren, en dan zou hij hen kunnen neerschieten.

				Ik trok haastig schoenen aan, greep mijn portemonnee en liep naar beneden.

				Het duurde twintig minuten voor ik een taxi kon aanhouden.

				‘¿Dônde?’

				Waarnaartoe?

				Waar waren Ryan en Galiano naartoe? Niet naar het Paraíso of Zuckermans kliniek. Die werden allebei bewaakt.

				De chauffeur trommelde met zijn vingers op het stuur.

				Waar zou Lucas nu zijn?

				Of wilde ik naar Díaz? Misschien kon dr. Fereira me meer vertellen.

				Ik trilde van top tot teen en mijn tanden klapperden voor de lol mee.

				‘¿Dônde, señora?’

				Gebruik je verstand!

				‘Morgue Del Organismo Judicial.’

				‘Zona tres?’

				‘Oui.’

				Dat was verkeerd. Waarom? Tijdens de taxirit dwars door de stad zag ik een voortdurend wisselende pracht aan kleuren en vormen aan me voorbijgaan. Boven de straten hingen spandoeken. Hekken, muren en billboards waren volgeplakt met posters. Ik deed geen poging ze te lezen. Dat kon ik niet eens. Mijn hoofd tolde als toen ik nog aan de drank was en met een voet op de grond in slaap viel om in ieder geval contact met de aarde te hebben.

				Aan zijn lachje en aan de manier waarop hij ervandoor ging merkte ik dat ik de taxichauffeur te veel had betaald.

				Het maakte niet uit.

				Ik keek naar weerszijden de straat af. De buurt zag er net zo naargeestig uit als ik me herinnerde, en het kerkhof leek groter en donkerder. Geen spoor van Galiano’s auto.

				Ik staarde naar het lijkenhuis. Fereira. Ik moest dr. Fereira te spreken krijgen. Ik liep over een grindpad aan de linkerkant van het gebouw. Mijn gympen maakten knarsende geluiden die als donderslagen in mijn oren weergalmden.

				De oprit kwam uit op een parkeerplaats waar twee busjes stonden, plus een witte Volvo en een zwarte stationwagen. Geen Batmobiel.

				Een druppeltje zweet belandde in mijn rechteroog. Ik veegde het mijn mouw weg.

				Wat nu? Ik had er niet over nagedacht hoe ik zonder Ryan of Galiano binnen kon komen. Moest ik Fereira gaan zoeken?

				Ik probeerde de personeelsingang aan de achterkant van het gebouw. Noppes. De garagedeur waarbij de lijken werden aangeleverd zat ook op slot.

				Ik probeerde wat kalmer te worden. Ik liep naar het eerste busje en gluurde door een raampje. Niets te zien.

				Ik liep ijlings naar het tweede voertuig.

				En naar de derde auto.

				Er lagen sleutels op de zitting!

				Met bonzend hard wist ik mijn prooi te bevrijden en naar het gebouw terug te strompelen.

				Geen van de sleutels paste op de personeelsingang.

				Verdomme.

				Mijn handen beefden toen ik sleutel na sleutel op de garagedeur paste.

				Nee.

				Nee.

				Nee.

				Ik liet de bos sleutels vallen. Mijn benen trilden terwijl ik op handen en voeten de grond aftastte. Een eeuwigheid later kwam mijn hand erop terecht.

				Ik stond op en begon van voren af aan.

				De vijfde of zesde sleutel gleed in het slot en liet zich omdraaien. Ik duwde de deur een paar centimeter omhoog en bleef doodstil staan.

				Geen sirenes. Geen gewapende bewakers.

				Ik duwde hem nog een halve meter verder omhoog. De scharnieren krijsten harder dan de pneumatische boren bij mijn hotel.

				Er kwam niemand opdagen. Er werd niet geroepen.

				Nauwelijks ademhalend sloop ik ineengedoken zijdelings het lijkenhuis in. Waarom wilde ik hier naar binnen? O ja. Dr. Fereira, of Ryan, of Galiano.

				Ik werd omhuld door de vertrouwde mengeling van de geur van lijken en ontsmettingsmiddelen. Het was een geur die ik overal zou herkennen.

				Met mijn rug tegen de muur liep ik een gang in langs een weegschaal waarop brancards konden worden gereden, een kantoortje, en een kamertje dat een raam had met een gordijn ervoor.

				In mijn laboratorium in Montreal was er net zo’n kamertje. De doden worden naar de andere kant van de ruit gereden. De gordijnen gaan open. Een geliefde reageert opgelucht of verdrietig. Het is het hartverscheurendste plekje in het hele gebouw.

				Weer een lichtshow achter mijn ogen. Ik kneep ze dicht, haalde diep adem en deed ze weer open. Een stuk beter.

				Hoewel het naar beide kanten donker was, wist ik precies waar ik me bevond. Links herkende ik de snijkamers, rechts de gang waardoor Angelina Fereira me naar haar kantoor had gebracht.

				Hoe lang was het eigenlijk geleden dat ze me de ct-scans van Eduardo had gegeven? Een week? Een maand? Een heel leven? Mijn hersens wisten het niet meer.

				Ik ging naar rechts. Misschien was ze daar. Zij kon me meer over Lucas vertellen.

				Ik kreeg een steek in mijn buik waardoor ik dubbelsloeg. Ik haalde snel en oppervlakkig adem en wachtte tot de pijn zou zakken. Toen ik weer rechtop ging staan barstte de bliksem achter mijn ogen los en de bovenkant van mijn hoofd leek te ontploffen. Ik zette me schrap tegen de muur en begon heftig over te geven.

				Dr. Fereira? Ryan? Galiano?

				Eeuwen later kwam er een eind aan de krampen. Ik had een bittere smaak in mijn mond en ik had pijn in mijn zij. Mijn benen leken van rubber, mijn hele lijf stond in brand en was tegelijkertijd ijskoud. Dr. Fereira zou wel iemand laten komen om de troep op te ruimen.

				Steunend tegen de muur liep ik verder. Er was niemand in haar kantoor. Ik liep terug en ging naar de snijkamers.

				Snijkamer nummer één was leeg en het was er doodstil.

				Dat gold ook voor nummer twee.

				Ik zag blauwwit licht onder de deur van snijkamer nummer drie komen, waarin ik het geraamte van Patricia Eduardo had onderzocht. Daar was ze dus vermoedelijk.

				Behoedzaam deed ik de deur open.

				In een lijkenhuis heerst ’s nachts een surrealistische stilte. Geen afzuigslangen, geen jankende zagen, geen stromend water, geen gekletter van instrumentarium. Ik ken geen stilte die daarmee te vergelijken is.

				‘Dr. Fereira?’

				Iemand had een röntgenfoto op de lichtbak laten zitten. Rond de foto scheen als van een oude zwartwittelevisie blauwwit neonlicht naar binnen. Het aanwezige metaal en glas glommen als koud staal.

				Naast een koelruimte van roestvrij staal stond een brancard. Daarop lag een lijkzak. De bobbel maakte me duidelijk dat er iemand in zat.

				Weer een aanval van kramp. Ik kreeg zwarte vlekken voor mijn ogen, strompelde naar de tafel, liet mijn hoofd voorover zakken en haalde diep adem.

				In.

				Uit.

				In.

				Uit.

				De vlekken verdwenen. De misselijkheid hield op.

				Beter.

				Een lijk buiten de koelruimte. Iemand moest hier aan het werk zijn.

				‘Dr. Fereira?’

				Ik wilde mijn mobieltje pakken maar dat zat niet in mijn zak.

				Verdomme!

				Had ik hem laten vallen? Had ik hem in het hotel laten liggen? Wanneer was ik uit het hotel weggegaan?

				Ik keek op mijn horloge maar kon de cijfers niet onderscheiden.

				Dit had geen zin. Ik moest hier weg. Ik was absoluut niet in staat om hen te helpen.

				Wie helpen?

				Waar moest ik naartoe?

				Waar ben ik?

				Op dat moment voelde ik meer dan ik het hoorde iets achter me bewegen. Geen geluid, meer een werveling in de lucht.

				Ik draaide me met een ruk om.

				In mijn hoofd ontplofte vuurwerk. Het vuur schoot van mijn kruis naar mijn keel.

				Iemand stond in de deuropening.

				‘Dr. Fereira?’

				Zei ik dat of verbeeldde ik me dat ik iets zei?

				De gestalte had iets in zijn handen.

				‘Señor Díaz?’

				Geen antwoord.

				‘Dokter Zuckerman?’

				De gestalte bleef als aan de grond genageld staan.

				Ik voelde mijn handen wegglippen. Mijn wang sloeg tegen de metalen rand van de brancard. De adem ontsnapte met een plof uit mijn longen. De vloer kwam in een razend tempo omhoog naar mijn gezicht.

				Toen werd alles zwart.
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				Ik had het van mijn leven niet zo koud gehad.

				Ik lag op ijs, op de bodem van een diepe, donkere vijver. Ik bewoog mijn vingers heen en weer om er weer wat gevoel in te krijgen en probeerde uit alle macht naar de oppervlakte te komen. Te veel weerstand. Te diep gezonken.

				Ik haalde adem.

				Dode vis. Algen. Griezelige dingen uit de diepte.

				Ik spreidde mijn armen als een kind dat een sneeuwengel wil maken.

				Contact.

				Een verticale ribbel, afgerond.

				Ik onderzocht de ribbel. Geen ijs. Metaal dat me als een lijkkist omringde.

				Een vleugje herkenning.

				Ik haalde nog eens diep adem.

				De stank van de dood en van ontsmettingsmiddelen. Maar er klopte iets niet. De stank van rottend vlees had de overhand.

				Gekoeld vlees.

				Mijn hart kromp ineen.

				O god!

				Ik lag op een brancard in de koelruimte van het lijkenhuis.

				Bij de doden!

				O mijn god!

				Hoelang was ik bewusteloos geweest? Wie had me op de brancard gelegd?

				Was die persoon er nog steeds?

				Ik deed mijn ogen open en tilde mijn hoofd op.

				Glasscherven sneden dwars door mijn hersenen. Vanbinnen verkrampte ik volledig.

				Ik luisterde.

				Stilte.

				Ik duwde me op mijn ellebogen op en knipperde ingespannen met mijn ogen.

				Inktzwart.

				Ik ging rechtop zitten en wachtte af. Beverig maar niet misselijk.

				Mijn voeten voelden als dode gewichten aan. Met behulp van mijn handen trok ik mijn enkels naar me toe en begon te wrijven. Heel langzaam kreeg ik er weer wat gevoel in.

				Ik luisterde of er buiten de koelruimte tekenen van leven waren te horen.

				Stilte.

				Ik zwaaide mijn benen over de rand en schoof van de brancard af.

				Mijn knieën waren zo slap dat ik hard op de grond viel. De pijn schoot door mijn linkerpols.

				Verdomme!

				Mijn rechterhand raakte een rubberen wiel.

				Ik kroop er op handen en voeten naartoe en hees mezelf overeind.

				Nog een brancard.

				Ik was niet alleen.

				Op de brancard lag een zak en die was gevuld.

				Ik deinsde naar achteren, weg van de brancard. Mijn mond was kurkdroog. Mijn hart bonsde.

				Ik draaide me om en liep struikelend in de richting van waar volgens mij de deur moest zitten.

				Lieve god, zit er aan de binnenkant ook een handgreep? Hebben deze dingen handgrepen aan de binnenkant? Laat er alsjeblieft een handgreep op zitten.

				Ik had duizenden keren koelruimten in lijkenhuizen geopend, maar het was me nooit opgevallen.

				Bevend tastte ik in het duister rond.

				Alsjeblieft!

				Koud, hard metaal. Glad. Ik liet mijn handen er overheen gaan. Ik proefde gal en moest het rillen onderdrukken.

				Jaren, tientallen jaren, millennia later, kwam ik er met mijn hand tegenaan.

				Ja!

				Ik drukte de handgreep omlaag en duwde de deur open, wat met een zuchtje gepaard ging. Ik gluurde naar buiten.

				Op de lichtbak rookgrijze organen en matte beenderen, een in het donker oplichtend portret van een menselijk wezen.

				Snijkamer nummer drie, schemerig verlicht.

				Lag op de brancard achter me een recente bewoner van kamer nummer drie? Waren we door dezelfde handen op ijs gelegd?’

				Ik liet de deur op een kier staan, wankelde naar de brancard en trok de rits open. Een smalle baan licht viel dwars over een bleke voet.

				Ik draaide het naamplaatje aan de teen om en probeerde de naam te lezen. Het was erg donker en de letters waren niet zo groot.

				ram-

				Ze zwommen voor mijn ogen als kiezels op de bodem van een beekje.

				Ik knipperde met mijn ogen.

				ramír-

				Wazig.

				ramírez.

				Het Guatemalteekse equivalent van Smid of Jansen. Ik liep naar het boveneind van de brancard en ritste de zak steeds verder open. Aan het hoofdeind trok ik de flap terug.

				Maria Zuckermans gezicht zag er spookachtig uit. Het gat in haar voorhoofd was een zwart stipje. De voorkant van haar kleren was besmeurd.

				Ik tilde een hand op. Ze had een complete rigor mortis. Ik kon het rillen niet onder controle krijgen, liep langs de brancard terug en trok ondertussen de rits weer dicht.

				Waarom?

				Een zinloze gewoonte.

				Ik duwde de deur met mijn achterste open en kwam terug in kamer nummer drie.

				En voelde koud staal tegen de zijkant van mijn hals. ‘Van harte welkom, mevrouw Brennan.’ Ik kende die stem.

				‘Bedankt dat u ons een rit hebt bespaard.’

				‘Lucas?’

				Ik kon het voelen: het vooraanzicht, de loop, de holle buis waaruit een kogel dwars door mijn hersens kon worden gejaagd. ‘Verwachtte u dan iemand anders?’

				‘Díaz.’

				Lucas liet een snuivend geluid horen. ‘Díaz doet wat ik hem opdraag.’

				Mijn verwarde hersencellen schreeuwden maar één zinnetje!

				Hou hem aan de praat!

				‘Jij hebt Maria Zuckerman vermoord. Waarom?’ Mijn hoofd voelde loodzwaar en mijn tong gezwollen. ‘En je liet Ollie Nordstern vermoorden.’

				‘Nordstern was een dwaas.’

				‘Nordstern was slim genoeg om te ontdekken wat voor smerig spelletje jij speelde. Het oogsten van cellen.’

				Achter me stokte heel even de ademhaling.

				Hou hem aan de praat!

				‘Maakte Patricia Eduardo diezelfde fout? Had zij ontdekt waar Zuckerman mee bezig was?’

				‘Je bent een bezig bijtje geweest.’

				De kamer draaide om zijn as.

				‘Je bent een taaie, mevrouw Brennan. Taaier dan ik had verwacht.’

				De loop van het wapen porde in mijn hals.

				‘Terug naar je bedje.’

				Nog meer gepor.

				‘Schiet op.’

				Ga niet terug naar de koelruimte!

				‘Ik zei schiet op.’ Lucas gaf me van achteren een zet.

				Nee!

				Doodgaan door een kogel of de dood vinden in een koelcel, god mocht weten hoe. Ik liep snel om Lucas heen naar de deur.

				Op slot!

				Ik draaide me om zodat ik mijn aanvaller in het gezicht kon kijken.

				Lucas hield een Beretta op mijn borst gericht.

				Het werd me troebel voor de ogen.

				‘Doe het maar, Lucas. Schiet me maar dood.’

				‘Dat heeft geen zin.’

				We begluurden elkaar als een stelletje achterdochtige dieren.

				‘Waarom Zuckerman?’ vroeg ik.

				Had ik dat echt gezegd of verbeeldde ik me dat maar?

				‘Je bent erg bleek, Brennan.’

				Ik knipperde een straaltje zweet weg.

				‘Mijn gewaardeerde collega zal je gezelschap houden.’

				Ik had de grootste moeite om te begrijpen wat hij ermee bedoelde.

				‘Waarom?’ zei ik nog eens.

				‘Dokter Zuckerman was niet langer te vertrouwen. Ze was zwak en raakte snel in paniek. In tegenstelling tot jou.’

				Waarom schoot Lucas me niet neer?

				‘Hebt jij je slachtoffers vermoord, Lucas? Of heb je alleen hun lijken gestolen?’

				Lucas slikte en zijn adamsappel ging op en neer alsof die aan een bungee-elastiek hing.

				‘We zouden samen heel wat hebben kunnen bijdragen aan de wetenschap.’

				‘Of een grote slag op de zwarte markt hebben geslagen.’

				Lucas’ lippen krulden zich in een geveinsde grijns.

				‘Je bent nog beter dan ik al dacht. Prima. Ik mag het wel als de handschoenen worden uitgetrokken. Laten we het over de wetenschap hebben.’

				‘Laten we dat vooral doen.’

				Hou hem aan de praat!

				‘Jouw president heeft het onderzoek naar es-cellen teruggebracht naar de twaalfde eeuw.’

				‘Het kwam voort uit zijn betrokkenheid bij de ethiek van de wetenschap.’

				‘Ethiek?’ Lucas begon te lachen.

				‘Hadden zijn argumenten dan geen enkele waarde?’

				Ik kon mijn gedachten niet op een rijtje houden. Het werd steeds moeilijker om te denken.

				‘Dat het voor het verkrijgen van stamcellen noodzakelijk is om kleine baby’s te doden? Dat stamcelonderzoekers geen haar beter zijn dan die nazi Mengele en zijn medische experimenten? Noem je dat gelul echt wetenschappelijke ethiek?’

				Lucas wees met zijn revolver naar naar een lijst van veiligheidsvoorschriften die aan de muur was geplakt.

				‘Een blastokyste is niet groter dan het puntje op de i.’

				‘Het is leven.’ Mijn woorden klonken onduidelijk en leken van heel ver weg te komen.

				‘Restanten van vruchtbaarheidsbehandelingen. De afdankertjes van onderbroken zwangerschappen.’

				Lucas werd steeds geagiteerder. Ik pakte het helemaal verkeerd aan.

				‘Honderdduizenden lijden aan de ziekte van Parkinson, aan diabetes, aan verbrijzelde ruggenmergen. Wij hadden hen kunnen helpen.’

				‘Was dat de bedoeling van Zuckerman?’

				‘Ja.’

				‘Maar het was jouw bedoeling om je eigen portemonnee te spekken.’

				‘En waarom niet?’ Er glinsterde speeksel in zijn mondhoeken. ‘Mechanische harten. Farmaceutische middelen. Patenten op orthopedische hulpstukken. Een slimme arts kan miljoenen verdienen.’

				‘Door embryo’s te doden of gewoon te stelen?’

				Had ik dat al niet miljoenen jaren geleden gevraagd?

				‘Zuckerman zou eeuwig bezig zijn gebleven met het samenvoegen van eitjes en sperma in haar schaaltjes. Op mijn manier ging het veel sneller. Het zou beslist hebben gewerkt.’

				Ik wilde mijn ogen dichtdoen.

				‘Je weet dat het is afgelopen,’ zei ik.

				‘Het is pas gedaan als ik dat zeg.’

				Ik wilde niet meer luisteren. Ik wilde slapen.

				‘De moord op Zuckerman zal worden opgelost. Haar laboratorium is in beslag genomen.’

				‘Je liegt.’ Zijn onderste ooglid begon te trekken.

				‘Er zijn twee rechercheurs naar de kliniek onderweg. Ik had daar met hen afgesproken.’

				Lucas maakte zijn lippen nat.

				Ik bleef doorgaan hoewel ik nauwelijks meer wist wat ik zei.

				‘De waarheid over Chupan Ya komt ook aan het licht. We zijn bezig met een verslag over wat er met die arme mensen is gebeurd. ‘Mijn knieën begonnen het te begeven. ‘En er kan ook niet meer worden gechanteerd. De betrokkenheid van Díaz aan het bloedbad is aan het licht gekomen. Je kunt hem niet langer voor je karretje spannen.’

				Lucas’ vingers spanden zich om de greep van de revolver.

				‘Jorge Serano zit vast. Ze zullen iets met hem regelen zodat hij alles over jou vertelt.’

				Een minachtend lachje. ‘Wat dan, over het stelen van een paar dode embryo’s?’

				‘Over de moord op Patricia Eduardo.’

				Lucas bleef me vlak aankijken zonder ook maar een keer met zijn ogen achter die roze getinte brillenglazen te knipperen.

				‘Dat skelet is allang verdwenen. De identiteit daarvan zal voorgoed een raadsel blijven.’

				‘Je hebt één ding over het hoofd gezien, Lucas. Patricia’s ongeboren baby. De baby die van jou nooit de kans heeft gekregen ooit zelf adem te halen.’

				In de verte hoorde ik een sirene. Lucas draaide zijn hoofd met een ruk naar rechts en toen weer naar mij terug.

				Blijf praten!

				‘Ik heb de botjes van die baby in de kleren van zijn vermoorde moeder gevonden. Die botjes zullen dna opleveren.’

				Mijn stem kwam met de seconde van steeds grotere afstand.

				‘Dat dna zal worden vergeleken met een monster van de moeder van Patricia Eduardo. Die baby zal vanuit de dood jouw lot bezegelen.’

				Lucas’ knokkels werden spierwit terwijl zijn ogen hard en zwart werden. De blik van een sluipschutter, van een terrorist, of van een gijzelnemer die klem was gezet. Het besef dat er geen ontkomen meer aan was.

				‘In dat geval kan ik net zo goed meteen met jou afrekenen. Wat maakt eentje meer nog uit?’

				Er viel een sluier voor mijn ogen. Ik kon niets meer zeggen. Ik kon me niet bewegen. Ik zou in een lijkenhuis in Guatemala aan mijn einde komen.

				Maar toen: ‘Je bent vakkundig en vindingrijk, Brennan. Dat moet ik toegeven. Beschouw dit maar als je geluksjaar.’

				Door een zwarte mist zag ik dat Lucas niet langer het wapen op mijn borst richtte maar de loop in zijn mond stak en de trekker overhaalde.
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				Het verhaal bereikte nooit de voorpagina’s van de kranten in Guatemala of Canada.

				In La Horna, een krant uit Guatemala Stad, verscheen een artikeltje waarin werd gemeld dat Miguel Angel Gutiérrez wegens moord in de eerste graad was aangeklaagd. En er werd gezegd dat de moeder van Claudia de la Alda tevreden was over het onderzoek. Zes centimeter over één kolom. Op pagina zeventien.

				In andere artikelen werden de moord op Patricia Eduardo en Maria Zuckerman toegeschreven aan de georganiseerde misdaad, en de dood van Lucas werd als zelfmoord afgedaan.

				Geen woord over stamcellen.

				In Montreal verschenen in La Presse en de Gazette aanvullende artikeltjes over de schietpartij in de Rue St. Catherine. Naast Carlos Vicente was in Guatemala Stad een tweede verdachte gevonden. De man stierf voordat hij kon worden aangehouden. Einde verhaal. Geen speculaties over het motief voor het feit dat een Guatemalteek een Amerikaan in Montreal had doodgeschoten.

				Nergens iets over Antonio Díaz, Alejandro Bastos of André Specter. Díaz bleef aan de rechterlijke macht verbonden. Specter bleef ambassadeur.

				En Bastos bleef vermoedelijk dood.

				Ik zal nooit echt begrijpen waarom Hector Lucas de hand aan zichzelf sloeg. Volgens mij kwam het voort uit een combinatie van arrogantie en wanhoop. Hij wilde mij aan het verstand brengen dat hij had bepaald dat ik zou blijven leven, en dat hij wilde dat ik dat nooit zou vergeten. Een soort gedenkteken.

				Ryan kwam om zeven uur in de ochtend na het gebeuren in het lijkenhuis in het ziekenhuis opdagen. Met bloemen.

				‘Dank je, Ryan. Ze zijn prachtig.’

				‘Net als jij.’ Een dwaas grijnsje.

				‘Ik heb een blauw oog, mijn wang lijkt op een aubergine, er zit een naald in mijn arm, en zuster Kevorkian heeft zonet een zetpil in mijn achterste geduwd.’

				‘Ik vind dat je er goed uitziet.’

				Zijn haar zat aan elkaar geplakt, hij had zich minstens twee dagen niet geschoren, en zijn jack was vies op de plekken waar hij as had laten vallen en had geprobeerd die weg te vegen.

				‘Oké,’ zei ik. ‘Vertel.’

				Ik was wakker maar nog wel zwak. Wat er in mijn metabolisme had rondgebanjerd was verdwenen, weggejaagd door medicijnen of gewoon bij het verstrijken van de tijd opgelost.

				‘Galiano en ik hebben je op je gsm gebeld zodra de rechter de paperassen voor de kliniek van Zuckerman had opgehoest. We kregen geen gehoor. We probeerden het nog eens toen de politie Jorge Serano in de kraag had gegrepen.’

				‘Ik stond onder de douche of anders was ik al weg. Ik was mijn mobieltje vergeten.’

				‘We namen aan dat je de telefoon uit had gezet en was gaan slapen. Toen ik in het hotel terugkwam, heb ik op je deur geklopt en de deurknop geprobeerd.’

				‘Waar hoopte je op?’

				‘Ik wilde alleen kijken hoe het met de gezondheid van een vriendin ging.’

				Ik gaf hem een stomp in zijn maag en hij sprong terug.

				‘Die tacqueria was jóúw idee.’

				‘Jij koos vis.’

				‘Ik herinner me nog duidelijk dat ik afzag van botulisme als bijgerecht.’

				‘Kennelijk is die er zonder extra kosten bij inbegrepen, hoewel het best kan dat je de vis valselijk beschuldigt. Hoe dan ook, je deur was open en het was een zootje in je kamer,’ ging Ryan door. ‘Ik zag het artikel over stamcellen die uit lijken werden gewonnen, en vroeg me af of je zelf een beetje aan het speuren was gegaan of iets anders stoms was gaan doen.’

				‘Bedankt.’

				‘Graag gedaan. Ik heb Galiano weer uit bed gehaald om te gaan kijken of we je ergens zouden kunnen vinden.’

				‘Dat zal hij wel heerlijk hebben gevonden.’

				‘Bat is nogal flexibel. We gingen bij de fafg langs. Ze zijn daar nog laat aan het werk, maar niemand had jou gezien. Ik zei dat je Zuckerman aan Lucas had weten te koppelen, en Bat besloot een praatje met Lucas te gaan maken. Lucas was niet thuis, dus dachten we dat hij wel in het lijkenhuis zou zijn. We zagen Zuckermans Volvo op de parkeerplaats van het mortuarium staan, en de gedeeltelijk openstaande garagedeur.’

				‘Waar was de voorgeschreven bewaking?’

				‘Lucas had hen naar huis gestuurd. We denken dat hij van plan was om even snel autopsie op Maria Zuckerman te doen.’

				‘Vanwege zijn ondraaglijke verdriet om zijn gesneuvelde collega.’

				Ryan knikte. ‘Toen we bij de snijkamer kwamen, zaten de hersens van Lucas tegen de muur. Jij was bewusteloos, dus hebben we je mooie kontje in een ambulance geschoven. Daarna zijn we Serano onder druk gaan zetten.’

				Ryan veegde sliertjes haar van mijn voorhoofd en keek me aan met een uitdrukking die ik niet begreep.

				‘Lucas had Serano opdracht gegeven zich van jou te ontdoen. Hij had gekozen voor verstikking. Jij hielp hem een handje door de douche van de eeuw te nemen. De herrie van de pneumatische boren zou alle lawaai verdrijven die hij zelf misschien zou veroorzaken. Onze commando deed iets in je cola, was van plan in de kast te wachten tot je in elkaar zou zakken en dan een kussen op je gezicht drukken. Problemo. Er kwam een kamermeisje in beeld. Senaro verdween muy pronto.

				‘Heb je met het personeel gesproken?’

				Ryan knikte. ‘Het meisje dacht dat ik het was.’

				‘Wat heeft Serano me verdomme toegediend?’

				‘God mag het weten. Serano heeft er niets over gezegd. We zeiden tegen de ziekenbroeders dat je voedselvergiftiging had. Ze hebben je maag leeggepompt en het hotelpersoneel had het blikje al weggegooid.’

				‘Hij kreeg me plat.’

				‘Dat was ook de bedoeling. De artsen denken dat de maagtabletten en de norit enige tegenwerking hebben geboden zodat je bij bewustzijn bleef. En je had nogal wat uitgekotst.’

				Hij kietelde me onder mijn kin.

				Ik sloeg zijn hand weg. En kromp in elkaar.

				‘Hoe gaat het met je pols?’

				‘Die is alleen verstuikt.’

				Ryan pakte mijn hand en kuste de vingertoppen.

				‘Je hebt ons bang gemaakt, schatje.’

				Gegeneerd begon ik snel over iets anders.

				‘Heeft Lucas Nordstern laten vermoorden?’

				‘Het heeft er alle schijn van dat Nordstern hierheen is gekomen met de opdracht een artikel te schrijven over Clyde Snow en zijn werk voor de mensenrechten. Terwijl hij materiaal over Chupan Ya en andere bloedbaden opgroef, kreeg Nordstern oude legerverslagen in handen waarin de namen van Alejandro Bastos en Antonio Díaz werden genoemd. Op een gegeven ogenblik zou hij Díaz hebben ontmaskerd, en dan zou Lucas geen greep meer op hem hebben gehad. Dat is misschien de reden waarom Lucas hem liet neerknallen.

				Het lijkt me echter waarschijnlijker dat het wat met Patricia Eduardo te maken had. Nordstern nam elke kans waar. Nadat hij in Guatemala Stad was aangekomen, had hij iets over de verdwenen meisjes gehoord of er iets over gelezen, en begon hij die verdwijningen eens nader te bekijken. Toen hij merkte dat een van de vier meisjes de dochter van een ambassadeur was, ging hij dat spoor na. Nadat hij had ontdekt dat Chantale problemen had en de ambassadeur een goorlap was, wilde hij er meer van weten.’

				‘Maar waarom ging hij naar Montreal?’

				‘Hij zat op hetzelfde spoor als wij destijds. Hij dacht dat hij het verhaal van de eeuw zou krijgen als hij Specter met het lijk in de tank in verband kon brengen. Dat zou een sensatie zijn. Een beschaafde diplomaat. Een buitenlandse intrige. Seks. Moord. Mysterieuze dood. Septic tanks. Diplomatieke onschendbaarheid. Ik geloof niet dat hij wist dat Patricia Eduardo zwanger was.’

				Onder het praten streelde Ryan de rug van mijn hand.

				‘Ik heb geen flauw idee hoe hij de es-cellen erin dacht te passen. We hebben ook een rekening van het Paraíso in Nordsterns onkostenmap gevonden.’

				‘Heeft hij daar echt gelogeerd?’

				‘Een onderzoekende geest kent geen grenzen. Zo leerde Nordstern Jorge Serano kennen.’

				‘Die hem naar Zuckerman leidde.’

				‘Wat bij hem belangstelling voor es-cellen opwekte.’

				‘Wat hij met de dood moest bekopen, als Díaz er tenminste niets mee te maken had.’

				We hielden allebei een tijdje onze mond.

				Toen: ‘Wat gebeurt er nu met Chantale Specter?’

				‘De winkeldiefstal wordt vergoed en dan mag ze weer terug naar het afkickcentrum.’

				‘Lucy Gerardi?’

				‘Die wordt door haar ouders afgeschermd. Zonder de hulp van Chantale kan ze geen kant op.’

				Ik was bijna bang om ernaar te vragen.

				‘Het interne onderzoek?’

				‘Het departement en ik zijn het roerend met elkaar eens wat Señor Vicente betreft.’

				‘Daar ben ik blij om, Ryan. Het was een mooi schot.’

				Zuster K kwam binnen om mijn infuus te controleren.

				‘Waar is Galiano?’ vroeg ik toen ze weer weg was.

				Even een fronsje.

				‘Hij komt nog wel langs.’

				Ryan schoof een arm onder mijn schouders, trok me tegen zich aan en legde zijn wang boven op mijn hoofd.

				Ik voelde een heerlijke warmte over me heen stromen.

				‘Toen ik je daar gisteravond op de grond zag liggen, vlak naast een wapen en een lijk, kreeg ik het gevoel alsof ik iets enorm belangrijks had verloren.’

				Ik was te verbaasd om erop te reageren. Misschien maar beter ook. Ik zou vermoedelijk toch de verkeerde woorden hebben gekozen.

				‘Ineens drong er iets tot me door.’

				Ryans stem klonk heel eigenaardig. Hij drukte mijn hoofd tegen zijn borst aan.

				‘Of misschien wilde ik het eindelijk voor mezelf toegeven.’

				Hij snuffelde in mijn haren.

				Wat dan? Wat toegeven?

				‘Tempe…’

				Zijn stem haperde.

				O, goeie genade! Zou hij het echt over de liefde willen hebben?

				Ryan schraapte zijn keel.

				‘Ik heb te veel van de onderkant van het leven gezien om nog veel vertrouwen in de mensheid te hebben. Ik geloof echt niet in “en ze leefden nog lang en gelukkig”.’ Ik voelde hem slikken. ‘Maar ik ben wel in jou gaan geloven.’

				Hij legde me terug in de kussens en drukte een kus op mijn voorhoofd.

				‘We moeten eens goed nadenken over hoe het er tussen ons voor staat.’

				Ik wilde wat zeggen en op zijn gedachten doorgaan. Maar mijn oogleden wilden niet meewerken.

				‘Denk er maar eens over na.’ Korenbloemenblauwe ogen drongen in mijn ziel door.

				Reken maar.

				Toen ik weer wakker werd, stonden Mateo en Elena op me neer te kijken. Elena’s gezicht zat zo vol zorgelijke rimpels dat ze me aan een Shar-Pei deed denken.

				‘Hoe gaat het?’

				‘Perfect.’

				Mateo en ik moesten er allebei om lachen. Het deed zo zeer als de pest.

				‘Wat is daar zo grappig aan?’

				‘Om iets wat Molly zei.’

				Ze verzekerden me dat het werk van Chupan Ya goed vorderde, en vertelden me dat de dorpelingen van plan waren een begrafenis te organiseren. Mateo had kort ervoor met Molly gesproken. Ze was goed op weg naar een volledig herstel.

				En weer kon ik niet wakker blijven, hoe ik ook mijn best deed.

				Galiano was het volgende fantoom dat aan mijn bed verscheen.

				Met bloemen.

				Het begon er hier als een rouwkamer uit te zien.

				‘Je had gelijk wat de aanval op je collega’s betrof.’

				‘Molly en Carlos?’

				Galiano knikte kort. Hij zag er net zo verzorgd uit als Ryan.

				‘Jorge Serano heeft bekend.’

				‘Waarom moesten zij het ontgelden?’ vroeg ik.

				‘Kwestie van persoonsverwisseling. Lucas had Serano achter jou aan gestuurd. Hij wilde de opgravingen verstoren door de belangrijkste medewerker uit de weg te ruimen. Hij dacht dat jij Molly was.’

				Ik kreeg een naar, koud gevoel in mijn borst. Schuld? Verdriet? Boosheid?

				‘Waarom wilde hij de werkzaamheden in Chupan Ya verstoren?’

				Galiano schokschouderde. ‘Lucas wilde zijn veiligheidsnet niet kwijt.’

				‘Díaz.’

				Galiano knikte. ‘Of misschien was Lucas bang dat Díaz te veel wist, dat als de officier van justitie zou worden gearresteerd vanwege zijn aandeel in het bloedbad, die onderkruiper misschien wel met ons zou willen onderhandelen.’

				‘Die kille, misselijke rotzak.’

				‘Toen Lucas erachter kwam dat ik toestemming had gevraagd jou in het Paraíso-onderzoek te betrekken, had hij nog een reden om van jou af te willen komen.’

				Galiano pakte mijn hand. Zijn huid voelde ruw en koel aan. Hij kuste mijn vingers.

				Eerst Ryan en nu Galiano. Ik begon me als de paus te voelen.

				Hij drukte zijn lippen in mijn handpalm.

				Nou goed, niet precies de paus.

				‘Ik ben blij dat het goed met je gaat, Tempe.’

				Ik voelde me helemaal niet goed. Ik voelde me met de minuut minder goed worden. Wat was er toch met mijn libido en deze twee kerels?

				‘Ga door.’

				‘Lucas had Serano al in zijn macht omdat die het lijk van Eduardo in pappa’s septic tank had gegooid. Hij kwam met Lucas overeen die schietpartij bij Sololá voor zijn rekening te nemen.’

				‘Waarom heeft hij zich zo dicht bij huis van haar lichaam ontdaan?’

				‘Dat heb ik hem ook gevraagd. Die stommerd dacht dat er na een paar weken niets meer van het lijk zou zijn overgebleven. Toen de afvoer van het Paraíso verstopt raakte en pappa een beetje begon rond te porren, deed onze kleine Jorge het bijna in zijn broek.’

				‘Wie heeft Patricia Eduardo vermoord?’

				‘Lucas.’

				‘Waarom?’

				‘Patricia Eduardo had omgang met een getrouwde man, werd zwanger, en ging naar Zuckerman om hulp. Het is mogelijk dat Zuckerman in haar een kans zag voor donorcellen. Ondertussen kreeg Eduardo op de een of andere manier in de gaten dat ze met die es-cellen bezig was.

				Eduardo en Zuckerman kregen ruzie, en misschien heeft Eduardo gedreigd alles in de openbaarheid te brengen. Zuckerman vertelde het aan Lucas. Lucas nam Patricia uit de roulatie en droeg Jorge Serano op zich van het lijk te ontdoen. Inmiddels gebruikt Serano die wetenschap als onderhandelingspunt. Sinds we hem hebben opgepakt zit hij in een overgangsfase.’

				‘Weet hij dat Lucas en Zuckerman dood zijn?’

				‘Het zou kunnen dat we vergeten zijn hem dat te vertellen.’

				‘Hoe raakte Serano bij dit hele gedoe betrokken?’

				‘Laten we maar zeggen dat Jorge’s levensstijl zijn inkomsten op de vrije arbeidsmarkt verre overtrof.’

				‘Het werk als krachtpatser van Lucas leverde hem zeker aardig wat op?’

				‘Een stuk meer dan de boel schoon vegen in het Paraíso. Lucas wilde zijn handen niet vuil maken. Jorge wilde geld.’

				‘En hoe zat dat met Nordstern?’

				‘Lucas haalde hulp van buiten om Nordstern om zeep te helpen. Hij dacht dat Jorge nog wat te onervaren was om hem in den vreemde te sturen.’

				‘Denk je dat Nordstern echt wist wat er met die stamcellen aan de hand was?’

				‘We hebben wat interessante zaken op zijn laptop aangetroffen. Nordstern heeft heel wat onderzoek naar es-cellen gedaan, en naar het besluit van de Verenigde Staten om de subsidie te beperken. De meeste downloads zijn tijdens of na Nordsterns verblijf in het Paraíso gedaan.’

				‘Nadat Serano hem zonder het te weten naar Zuckermans kliniek had geleid.’

				‘Nordstern zou een inbraakje niet beneden zijn niveau hebben gevonden. Hij is vermoedelijk het laboratorium binnengeslopen, heeft daar Zuckermans dossiers doorgenomen, en is erachter gekomen wat Lucas en zij aan het doen waren. Waarschijnlijk vermoedde hij dat ze hun slag wilden slaan op de zwarte markt.’

				‘Wanneer is het allemaal begonnen?’

				‘Jaren geleden al. Zuckerman experimenteerde met het samenbrengen van eitjes en sperma om zo aan embryonale stamcellen te komen. Je neemt gedoneerde eitjes en sperma en voegt die samen om embryo’s te krijgen. Dan vernietig je de embryo’s en zet de stamcellen op kweek.’

				Ik zweeg.

				‘Kennelijk werd Lucas ongeduldig vanwege de trage vorderingen van Zuckerman en stond erop dat ze op een andere techniek zouden overgaan.’

				‘Lijken.’

				Galiano knikte. ‘Lucas stal weefsel tijdens routine-autopsies.’

				‘Christus.’

				‘Maar de kans van slagen is groter bij kleine kinderen.’ Galiano keek me aan. ‘En zoveel kindertjes krijg je niet in een lijkenhuis. Op Nordsterns laptop hebben we een groot aantal artikelen gevonden over de straatkinderen van Guatemala Stad.’

				‘Dacht Nordstern dat Lucas weeskinderen vermoordde om zo aan hun weefsel te kunnen komen?’ Mijn stem klonk strak van woede en afkeer.

				‘We hebben er nog geen bewijzen voor gevonden, maar we blijven zoeken.’

				‘Jezus.’

				We werden er allebei stil van. In de gang kwam rammelend een karretje langs. Een robotstemmetje riep dokter Zusenmezo op.

				‘En Miguel Gutiérrez?’

				‘Gewoon een verknipte figuur die het meisje dat hij wilde hebben niet kon krijgen.’

				‘Claudia de la Alda.’

				Galiano knikte.

				‘Het is wel heel treurig, hè?’ zei ik.

				Zonder enige waarschuwing boog hij zich over me heen en kuste me. Zijn lippen voelden warm en zacht, en zijn scheve neus drukte ruw tegen mijn huid.

				‘Maar ik heb er jou wel door leren kennen, corazón.’
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				Halverwege juni was ons werk in Chupan Ya afgerond.

				Drieëntwintig stoffelijke overschotten waren aan de betreffende families overgedragen. De dorpen hadden hun doden met veel ceremonieel, veel gejammer en een enorm gevoel van opluchting begraven. Clyde Snow was uit Oklahoma komen overvliegen en het hele team van de fafg had acte de présence gegeven. Iedereen had het gevoel dat een zwaar karwei tot een goed einde was gebracht. We hadden ons ergens voor ingezet, en hadden één lucifertje in de duisternis doen ontbranden.

				Maar er bleef nog zoveel duisternis over. Ik dacht aan señora Eduardo en Señora De la Alda en hun dochters.

				Ik dacht aan onderdrukking, hebzucht, en psychose. Aan fatsoenlijke mensen die nooit meer terug zouden komen.

				Hector Lucas, Maria Zuckerman en Carlos Vicente waren dood. Jorge Serano en Miguel Angel Gutiérrez zaten in de gevangenis.

				Mateo en Elena waren een volledig verslag over Chupan Ya aan het schrijven.

				Misschien zou de rekening voor die gruweldaad nog eens worden gepresenteerd.

				In 1982 en 1983, toen honderden dorpen werden vernield en duizenden mensen werden gedood, was generaal Effraín Rios Montt president. In juni 2001 dienden slachtoffers van de bloedbaden een aanklacht wegens volkerenmoord in tegen generaal Montt die op dat moment voorzitter van het Guatemalteekse congres was. Dat zou echter heel wat hindernissen opleveren. Hopelijk hadden wij er een paar van opgeruimd.

				Kwart over tien, eenentwintig juni. De eerste dag van de zomer op het noordelijk halfrond. Ik gooide de laatste toiletspulletjes in mijn koffer en keek de kamer nog eens rond. Een stukje weefwerk dat ik op de markt in Chichicastenango had gekocht, hing nog steeds boven het bed waar ik het had vastgeprikt. Ik haalde het eraf en bekeek het nog eens aandachtig.

				De Kabawil komt vaak voor op Maya-textiel. Kaba betekent twee. Wil betekent hoofd. Volgens de legende kan de tweekoppige vogel dag en nacht zien, verweg en dichtbij. Het is het symbool van het heden en de toekomst, van plannen op lange en korte termijn. Het stelt de band tussen mens en natuur voor.

				Ik stopte de Kabawil in mijn koffer.

				De Kabawil stelt ook de band tussen mannen en vrouwen voor.

				Ik had heel wat nachten doorgebracht met nadenken over mijn band met mannen. Twee mannen, om precies te zijn.

				Ryan had nooit meer het onderwerp ter sprake gebracht dat hij aan mijn bed had aangesneden. Misschien had mijn herstel zijn angst wat doen afnemen. Of misschien had ik me het hele gesprek wel verbeeld. Maar hij had het over een vakantie met ons tweeën gehad.

				Galiano wilde me ook ergens mee naartoe nemen.

				Ik wist dat ik op de foto op mijn paspoort begon te lijken. Ik moest echt nodig op vakantie.

				Ik wist ook dat ik in mijn privé-leven een weg volgde die nergens toe leidde, of misschien volgde ik wel helemaal geen weg.

				Ik had een besluit genomen.

				Ervaring is een waardevol bezit. Het stelt ons in staat de fouten te herkennen wanneer we die voor de tweede keer maken.

				Maakte ik nu een fout?

				Als ik het niet probeerde, zou ik er nooit achter komen. Ik wilde wanhopig graag het geluksgevoel binnenin me aanwakkeren en wilde alle daarvoor benodigde stappen zetten. Maar ik had er weinig vertrouwen in dat het me zou lukken. Meer dan ooit had mijn werk me pijn gedaan, en dit keer zou ik er niet zo snel overheen komen.

				Elke keer dat ik aan Señora Ch’i’p dacht, voelde ik een grote leegte.

				De telefoon ging.

				‘Ik ben in de lobby.’

				Zijn stem klonk luchtiger dan in weken het geval was geweest.

				‘Ik ben net klaar met pakken,’ zei ik.

				‘Ik hoop dat je op zon en zand hebt gerekend.’

				‘Ik ben op alles voorbereid.’

				‘Klaar?’

				O, absoluut. Mijn haar glansde zo erg dat je er blind van kon worden. Ik droeg een jeugdig zonnejurkje en sandalen. En een sexy slipje en beha.

				En mascara en blusher.

				Ik was er helemaal klaar voor.

			

		

	
		
			
				Woord van dank

				Zoals gewoonlijk zou dit boek niet tot stand zijn gekomen zonder de hulp van anderen.

				In de eerste en belangrijkste plaats moet ik mijn lieve vriend en collega Clyde Snow, Ph.D., bedanken. Clyde, jij hebt dit alles gestart. Ik dank je. De onderdrukten van deze wereld danken je.

				Zeer veel dank ook voor de steun en gastvrijheid die ik heb ontvangen van de leden van de Fundación de Antropología Forense de Guatemala, met name Fredy Armando Peccerelli Monteroso, Presidente, en Claudia Rivera, Directora de Antropología Forense. Het werk dat door de fafg wordt gedaan is buitengewoon moeilijk en van het grootste belang. Ik hoop in de toekomst nog meer hulp te kunnen bieden.

				Ron Fourney, Ph.D., van Biology, Research and Development van het Canadian Police Research Center van de Royal Canadian Mounted Police en Barry D. Gaudette, B.S., manager van het Canadian Police Research Center van de Royal Canadian Mounted Police hebben me de fijne kneepjes van het analyseren van dierenhaar uitgelegd.

				Carol Henderson, J.D., van het Shepard Broad Law Center van de Nova Southeastern University en William Rodriguez, Ph.D., van het Office of the Armed Forces Medical Examiner van het Armed Forces Institute of Pathology hebben informatie gegeven over de bouw en de werking van septic tanks.

				Robert J. Rochon, vice-ambassadeur van Canada in Londen, ressorterend onder het Canadese ministerie van Buitenlandse Zaken en Internationale Handel, heeft veel vragen over de diplomatieke wereld beantwoord.

				Diane France, Ph.D., directeur van het Human Identification Laboratory van de Staatsuniversiteit van Colorado, heeft me inspiratie gegeven voor het gebruik van selectieve laser-sintering bij het modelleren van een schedel. Allan DeWitt, P.E., heeft me details verstrekt over de sls-technologie.

				Rechercheur Stephen Rudman (gepensioneerd) van de Police de la Communauté Urbaine de Montréal heeft me uitgelegd hoe interne onderzoeken bij de politie in Quebec worden afgehandeld.

				Ik dank ook Yves St. Marie, Directeur, André Lauzon, M.D., Chef de Service, en al mijn collega’s van het Laboratoire des Sciences Judiciaires et de la Médecine Légale. Een woord van dank is eveneens op zijn plaats aan het adres van James Woodward, rector magnificus van de Universiteit van North Carolina in Charlotte. Jullie voortdurende steun wordt hogelijk gewaardeerd.

				Paul Reichs heeft vele waardevolle commentaren op het manuscript geleverd. En een paar waardeloze. Maatjes.

				Mijn dochters Kerry Reichs en Courtney Reichs hebben me naar Guatemala vergezeld. Jullie aanwezigheid heeft de last verlicht. Maatjes.

				Mijn verbazingwekkende redacteuren Susanne Kirk bij Scribner en Lynne Drew bij Random House-uk zijn met een ruw manuscript aan de slag gegaan en hebben er iets geweldigs van gemaakt.

				In de laatste maar verre van onbelangrijkste plaats dank ik mijn agent Jennifer Rudolph Walsh. Zij heeft met me meegeleefd, me als een brandmuur beschermd en me als ik dat nodig had een trap onder mijn achterste gegeven. J., je bent een ster!

				Als ik iemand ben vergeten, laat me dat dan alsjeblieft weten. Dan zal ik je op een biertje trakteren, uitgebreid excuses aanbieden en je persoonlijk bedanken. We hebben allemaal een moeilijk jaar achter de rug.

				Uiteindelijk ben ik degene die Fatale geheimen heeft geschreven. Als er fouten in zitten, heb ik die gemaakt.
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